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На обложке изображена Гипатия (350/375(?) год 
н. э. — 415(?) год н. э.), позднеэллинистический 
философ-неоплатоник, математик, астроном и 

механик.
Точно неизвестно, когда именно Гипатия появилась на 

свет. Некоторые историки считают, что где-то между 350 и 
375 годами н. э. Родилась она в семье греческого математика 
Теона — последнего смотрителя Александрийской библио-
теки. О матери девушки нет никакой информации, впрочем, 
и о жизни самой Гипатии специалисты знают очень мало. 
Как пишет историк Уильям Дикин, «наиболее подробные 
сведения о жизни Гипатии, которые у нас есть, — это записи 
о ее смерти. Из первоисточников мы знаем больше о том, 
как она умерла, чем о том, как жила». Основные труды, ко-
торые хоть что-то могут рассказать о женщине-философе, — 
это энциклопедический словарь на греческом языке «Суда» 
и тексты христианских историков, в частности работы Со-
крата Схоластика, Синесия Киренского.

Теон не хотел для своей дочери участи, которая тра-
диционно ожидала девушек того времени (бытовые дела: 
ухаживать за детьми, стариками, больными, скотом и го-
товить пищу), и поэтому воспитал ее так, как если бы 
это был сын: дал домашнее образование — обучил ос-
новам математики, астрономии и философии. Уже в 
юном возрасте Гипатия помогла своему отцу написать 
комментарии к переведенным им на родной язык ра-
боте Евклида «Начало» и произведениям Птолемея. Чуть 
позже девушку пригласили читать лекции по математике, 
астрономии, философии Платона и Аристотеля в Алек-
сандрийскую школу неоплатонизма, то есть удостоили 
такой привилегии, какая тогда была доступна только 
мужчинам.

Со своими учениками Гипатия делилась знаниями по 
алгебре и геометрии (женщине-ученому приписывают не-
сколько трактатов по алгебре, геометрии, астрономии, 
но ни один из них до нас не дошел), также считается, что 
она усовершенствовала некоторые научные инструменты: 
астролябию, планисферу, приборы для измерения плот-
ности воды и получения дистиллированной жидкости. 
Кроме прочего, Гипатия продолжала дело своего отца: пе-

реписывала и сохраняла великие научные труды своих 
предков.

«Самое страшное — это преподносить суеверие как ис-
тину», «Все религиозные догматы ошибочны, уважающий 
себя человек никогда не примет их как непреложную ис-
тину», «Истина не меняется от того, что в нее верит или не 
верит большинство людей», — вот слова, которые приписы-
вают Гипатии Александрийской.

В 412 году епископом Александрии стал Кирилл. Священ-
нослужитель испытывал неприязнь к иудеям и часто вступал 
в конфликты с властями города, которые не хотели отменять 
язычество и официально признавать «истинную веру». Си-
туацию усугубляла Гипатия, как считал епископ. Эта жен-
щина мало того, что плохо влияла на префекта Ореста в во-
просе признания христианства, так еще и подливала масла 
в огонь своими философскими и математическими трудами, 
а они шли вразрез с учением новой церкви. Епископ пустил 
слухи, что Гипатия — ведьма, занимается черной магией и 
при помощи сатанинских хитростей очаровала Ореста так, 
что он прекратил ходить в церковь, искушает верующих 
людей отказаться от религии и принимает в доме префекта 
язычников. Слухи сыграли свою роль: сторонники Кирилла 
убили Гипатию, избили Ореста, а после изгнали язычников и 
иудеев из города, разграбили их храмы и дома.

После смерти Гипатии христиане разорили Алексан-
дрийскую школу, а потом и вовсе спалили. Когда христиане 
«подчинили» Александрию, из города случился большой 
отток ученых и художников, которые направились в Афины, 
где еще процветало язычество. Чуть позже Орест прими-
рился с Кириллом и крестился, а самого епископа причис-
лили к лику святых «за его усилия по подавлению язычества 
и в борьбе за истинную веру».

Личность Гипатии волновала многих исследователей 
на протяжении сотен лет. Она была замечательным теоре-
тиком и учителем, воспитавшим целое поколение молодых 
ученых. Смерть Гипатии нанесла последний и решающий 
удар не только по математической школе Александрии, но и 
по всей античной науке в целом.

Екатерина Осянина, ответственный редактор
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П Е Д А Г О Г И К А

Воспитание социально-нравственных качеств школьников
Амонова Нафиса, студент

Навоийский государственный педагогический институт (Узбекистан)

В статье автором представлены пути формирования социально-нравственных качеств школьников.
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Школа, как одно из основополагающих образова-
тельных учреждений, имеет огромное значение 

в  воспитании социально-нравственных качеств школь-
ников. Воспитание социально-нравственных качеств 
у  школьников  — главная задача нынешнего образо-
вания. Следовательно, основная задача педагогов на се-
годняшний день  — воспитание в  школьниках гуманных 
ценностей, профилактика расизма, ксенофобии и экстре-
мизма.

В настоящее время в  воспитании нашей креативно 
мыслящей молодежи в духе здоровых убеждений и с глу-
боким мышлением несравненно место межнационального 
согласия и  солидарности. Это связано с  тем, что для Уз-
бекистана, являющегося светским государством, одной из 
приоритетных задач является воспитание самостоятельно 
и  по-новаторски мыслящей молодежи, занимающей 
свое достойное место как в образовании, так и в спорте, 
а также в духе уважения к таким общечеловеческим цен-
ностям как религиозная терпимость, толерантность.

Воспитывая молодежь в  духе преданности Родине 
и  нации, мы защищаем её от негативного влияния раз-
личных фундаменталистских течений и «массовой 
культуры» и  формируем у  них иммунитет для борьбы 
с ними   [1, с.  40]. Всё это осуществляется в целях реали-
зации четвертой инициативы Президента Республики Уз-
бекистан по повышению духовности молодёжи и  пропа-
ганде читательской культуры.

Неслучайно Декларация принципов толерантности 
признаёт приоритет формирования социально-нрав-
ственных качеств у  молодёжи именно за сферой образо-
вания. В этом глобальном контексте образовательная си-
стема должна стать основным социальным институтом 
общества, способным реализовать стратегию толерант-
ности. И поэтому, чтобы достичь осуществления постав-
ленной цели по формированию социально-нравственных 
качеств, необходимо использовать в воспитательно-обра-

зовательном процессе «Стратегию действий по пяти при-
оритетным направлениям развития Республики Узбеки-
стан». «Стратегия действий» преследует необходимость 
формирования новой общественно-государственной си-
стемы воспитания молодёжи, которая обеспечивает соци-
ализацию, высокий уровень гражданственности, патрио-
тичности, толерантности, следования закону. «Стратегия 
действий» предусматривает расширение сотрудничества 
между другими странами, формирование нравственных 
качеств человека, противостоящие экстремизму, нацио-
нализму, ксенофобии и  другим социальным негативным 
явлениям. В пункте пятом «Стратегии действий», озаглав-
ленном «Приоритетные направления в сфере обеспечения 
безопасности, межнационального согласия и религиозной 
толерантности, а  также осуществления взвешенной, вза-
имовыгодной и  конструктивной внешней политики» вы-
двинут ряд конструктивных и  релятивистских теорий, 
направленных на решение и  преодоление проблем наци-
ональной безопасности. Это свидетельствует о  том, что 
в настоящее время вопросы межнационального согласия 
и укрепления толерантности подняты на уровень государ-
ственной политики. Поскольку история доказывает: там, 
где господствуют мир и спокойствие, развитие протекает 
быстрее  [2, с. 35].

В настоящее время в  стране осуществляется ряд мер 
в сфере обеспечения прав, свобод и интересов молодёжи. 
Молодежь  — будущее страны, наше будущее, поэтому 
само время требует, чтобы в воспитании подрастающего 
поколения со здоровым, креативным мышлением, главное, 
самоотверженными для страны людьми — с детства вне-
дрять в их сознание следование традициям толерантности 
и межнационального согласия. В настоящее время 60 про-
центов населения страны составляет молодежь. Поэтому 
мы должны приложить все усилия, чтобы защитить нашу 
молодёжь от различных догматических идей, массовой 
культуры посредством воспитания ее в духе таких благо-
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родных и  гуманистических традиций, как дружеское от-
ношение к  представителям различных религий, прожи-
вающих в нашей стране, уважение их обрядов и обычаев, 
предотвращение расовой дискриминации.

Процесс воспитания толерантной личности и  толе-
рантных отношений в  каждой многонациональной, по-
ликультурной стране сложен, длителен, многоаспектен 
и имеет свои специфические особенности. Данный про-
цесс касается не только отдельной личности, но и всего 
человечества. Особое значение данный процесс при-
обретает в  формировании социально-нравственного 
развития молодёжи, который призван подготовить её 
к активному участию во всех сферах общественной жиз-
недеятельности, так как молодёжи, в  силу своих воз-
растных особенностей, свойствен максимализм, способ-
ность к  быстрому и  необдуманному решению сложных 
задач.

В осуществлении всех вышеуказанных задач послу-
жила «Стратегия действий» по пяти приоритетным на-
правлениям Республики Узбекистан. Поэтому в  целях 
дальнейшего формирования межнационального со-
гласия у  узбекского народа необходимо организовать 
мероприятия по реализации «дорожной карты» пятого 
направления «Стратегии действий». Реализация меро-
приятий создаст условия для решения комплекса задач, 
связанных с  воспитанием социально-нравственных ка-
честв школьников. Это  — проведение информаци-
онной кампании, направленной на формирование 
общегражданской идентичности и  межэтнической толе-
рантности  [3, с. 240]. Сюда необходимо включить следу-
ющие мероприятия:

 — круглый стол для педагогов и  школьников «Толе-
рантность: социализация, образование и воспитание»;

 — месячники правового, патриотического воспи-
тания;

 — классные часы по теме «Формирование толерант-
ного сознания, создание атмосферы терпимости и межна-
ционального согласия»;

 — фотоконкурсы;
 — конкурсы плакатов, стенгазет;
 — конкурсы рисунков, презентаций, проектов, видео-

фильмов на тему «Мы разные  — в  этом наше богатство, 
мы вместе — в этом наша сила»;

 — мероприятия, преследующие пропаганду нацио-
нальных обычаев и традиций.

Также к организации и в проведении в рамках Дней на-
циональной культуры и  Международного Дня толерант-
ности можно включить следующие мероприятия:

 — национальные Дни Узбекистана;

 — конференции, семинары, круглые столы, выставки, 
концерты;

 — смотры-конкурсы художественной самодеятель-
ности среди обучающихся школ «Созвездие талантов»;

 — конкурс среди обучающихся школ «Кукла в нацио-
нальном костюме»;

 — городской этап республиканского конкурса творче-
ских работ учащихся «Святыни земли узбекской»;

 — интеллектуальную игру для учащихся «Знатоки 
родного края»;

 — научно-практическую конференцию учащихся 
«Живая культура: традиции и современность»;

 — месячник родного (русского, казахского, каракал-
пакского, таджикского) языка;

 — социологическое исследование общественного 
мнения учащихся по проблемам межнационального со-
гласия «В семье единой»;

 — классные часы, беседы, диспуты, акции, викторины, 
конференции, конкурсы школьных газет;

 — конкурс чтецов на узбекском, русском, каракалпак-
ском, казахском и других языках.

Особо следует отметить нацеленность реформирования 
системы образования в  Узбекистане на социально-нрав-
ственное воспитание молодёжи в духе межнациональной 
толерантности. Поэтому воспитание культуры межнаци-
онального общения возможно только при том условии, 
что вся воспитательная система учебных и внеучебных за-
нятий будет носить гуманистический, светский характер 
системы образования. Также и Закон «Об основах государ-
ственной молодёжной политики в Республике Узбекистан» 
предполагает активное включение молодого поколения 
в дальнейшем развитии нашей страны  [4].

Успех реформ в любой стране во многом зависит от об-
разовательной политики, её системности, последователь-
ности и  результативности. Образование молодёжи опре-
деляет будущее нашей страны. От системы образования 
во многом зависит формирование новых ценностных, 
в  том числе социально-нравственных ориентаций моло-
дёжи, что является обязательным условием для станов-
ления гражданского общества.

Следовательно, в  системе образования особое вни-
мание необходимо уделять воспитанию молодёжи в духе 
духовно-нравственных ценностей добра, справедливости, 
честности, формированию у  них готовности к  самостоя-
тельному саморазвитию и самовоспитанию, потребности 
к социальной активности; способности адекватно и с по-
ниманием воспринимать, оценивать поликультурные, 
разнополярные, поликонфессиональные информации 
и новые области знаний.
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В наше время, в  связи с  высоким темпом развития об-
разовательной системы необходим пересмотр прак-

тических и  теоретических подходов к  содержанию обра-
зования, профессиональной педагогической подготовке. 
Отдельного внимания заслуживает тот факт, что инно-
вационный подход к  обучению будущих специалистов 
должен быть системным и всеобъемлющим.

Сам термин «инновация» означает внедрение како-
го-либо нововведения или изменения. Предполагает вве-
дение каких-либо новых тенденций в различных сферах, 
как явление, имеет определённые особенности:

1. инновации способны решать актуальные вопросы 
и проблемы;

2. распространение и  внедрение инновационных 
технологий способствуют выходу на новый уровень раз-
вития;

3. благодаря новаторскому подходу совершенству-
ется вся система обучения в школах, колледжах и универ-
ситетах.

Основой для инноваций в  технологиях образования 
должны быть такие моменты, как социальный заказ, 
профессиональные интересы будущих специалистов 
и учёт индивидуально-личностных особенностей обуча-
ющихся  [2], для этого необходимо гармонично сочетать 
применение инновационных форм и  методов с  пони-
манием целей и  задач кадровой подготовки. Иннова-
ционные методы, как отмечается в  педагогической ли-
тературе, отражены во многих технологиях обучения, 
направленных на развитие процесса обучения и  подго-
товку специалистов высокого уровня для самых разных 
сфер общественной жизни   [3]. Условия для формиро-
вания и закрепления знаний, умений и навыков для бу-
дущей профессии создаются с  их помощью. Использо-
вание инновационных методов обучения педагогами 
способствует разрушению стереотипов изучения раз-

личных дисциплин и развитию креативных качеств сту-
дентов.  [4].

В связи с высоким темпом внедрения новых форм и ме-
тодов обучения, педагог должен ставить перед собой сле-
дующие задачи:

1. Обучение должно быть интерактивным
2. Студентам должна быть интересна изучаемая дис-

циплина
3. Учебный процесс должен способствовать форми-

рованию коммуникативных навыков, адаптации к  ди-
намично и  быстро меняющимся условиям жизни, со-
циализации и  росту стрессоустойчивости, и  прочим 
необходимым современному человеку навыкам.

Таким образом, устойчивость интереса студентов 
к  предмету и  развитие способности к  самообразованию 
с  самого начала обучения и  интерес к  научным изыска-
ниям являются главными задачами новой образова-
тельной системы. Что делает необходимым изначальную 
психологическую «настройку» студента на такое отно-
шение к  учёбе. Ему следует дать понять, как применять 
на практике полученные профессиональные навыки, для 
чего и нужны инновационные технологии и методы пре-
подавания.

Человеческий фактор играет очень весомую роль в тех-
нике преподавания конкретного педагога. Так или иначе, 
специалист распространяет знания через призму соб-
ственного опыта и  субъективного понимания им пред-
мета. Также, с  позиции собственного понимания, оцени-
ваются и ответы студентов. Инновационные же подходы 
выделяют именно творческий аспект понимания предмета 
и  нестандартные решения поставленных задач, базируя 
методы преподавания на, в  первую очередь, увлечении 
и  повышении интереса к  процессу, дабы способствовать 
не только профессиональному, но и  личностному росту 
человека.
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В классической модели образования преподаватель вы-
ступает в роли источника информации, а студент — её по-
лучателя. При таком подходе обучение протекает пассивно, 
а роль студента в самом процессе незначительна  [1].

Традиционное образование породило барьер между 
навыками и  знаниями студента на момент выпуска из 
университета и тем, что требуется потенциальному рабо-
тодателю. Это подтолкнуло образовательные учреждения 
к переходу на проблемно-ориентированное обучение, при 
котором задачи решаются с изучением реальных проблем.

Основные методические инновации также связаны 
с применением интерактивных форм и методов обучения. 
Внедрение таких форм обучения является одним из важ-
нейших направлений совершенствования подготовки 
студентов в  современном Вузе. Студенты легче вникают, 
понимают и запоминают материал, который они изучали 
посредством их активного вовлечения в учебный процесс.

В целом, можно выделить три формы взаимодействия 
преподавателя и студентов:

1. Пассивные  — основные действия и  инициативы 
исходят от педагога, а студенты лишь слушают.

2. Активные  — студенты и  преподаватель являются 
равноправными участниками педагогического процесса.

3. Интерактивные  — взаимодействие не только 
с преподавателем, но и между студентами, которые, в свою 
очередь, доминируют по активности в процессе обучения.

Создание условий, комфортных для студента, в которых 
он чувствует свою успешность в процессе обучения, явля-
ется целью интерактивных методов преподавания. Как уже 
было сказано выше, интерактивное обучение в первую оче-
редь предполагает диалог, но не только между студентом 
и преподавателем, но и в формате студент-студент.

Задачи, которые ставят перед собой интерактивные 
методы обучения:

 — пробуждение интереса у  студентов к  дисциплине 
и самообразованию;

 — формирование у  студентов собственного мнения 
и умения отстаивать свои позиции;

 — формирование социальных и  профессиональных 
навыков;

 — эффективное усвоение преподаваемого материала;
 — самостоятельный поиск студентами путей и  вари-

антов решения поставленной задачи, также обоснование 
принятого решения;

 — установление активного взаимодействия между 
студентами, обучение работы в команде;

 — формирование уровня осознанной компетентности 
студента.

Существуют различные интерактивные формы в обра-
зовании:

 — метод «круглого стола»;
 — диспуты;
 — мозговой штурм;
 — деловые и ролевые игры;
 — сase-study (анализ конкретных ситуаций, ситуаци-

онный анализ);
 — тренинги, мастер-классы.

В зависимости от конкретной ситуации, преподаватель 
сам выбирает наиболее удобные формы обучения.

Преподнося учебный материал на интерактивном за-
нятии, следует придерживаться определённых принципов 
работы:

Первый принцип: занятие не должно являться скучной 
лекцией и  предполагает взаимодействие между всеми 
участниками процесса.

В качестве второго принципа выступает безусловное 
полное равенство всех участников процесса и отсутствие 
любого рода притеснений.

В качестве третьего принципа выступает право на соб-
ственное мнение у каждого студента.

Четвёртый принцип: возможность подвергать критике 
предложенную идею, но не личность кого-либо.

Пятый принцип: материал занятия не является «руко-
водством к действию», а лишь выступает как основа для 
собственных размышлений.

Максимальный эффект от интерактивных занятий 
будет достигнут, если исходить из данных принципов.

В качестве итога отметим, что польза интерактивного 
обучения в  возможности одновременного решения не-
скольких задач по развитию навыков и умений коммуни-
кации.

Также интерактивные методы способствуют более ка-
чественному развитию эмоционального контакта между 
студентами и  росту уровня креативности, способности 
подходить к вопросу обучения нестандартно и отстаивать 
собственную позицию как при индивидуальной, так и при 
командной работе.

Ещё одно выгодное отличие интерактивных методов 
обучения от традиционных в  снижении уровня нервной 
нагрузки на студентов в  процессе обучения, так как ве-
дение занятий в таком ключе даёт возможность переклю-
чаться между учебными вопросами.
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Бенджамин Сэмюель Блум родился 21 февраля 1913 
года в  Лансфорде, штат Пенсильвания, умер 13 сен-

тября 1999  г. Он получил степень бакалавра и  магистра 
в Университете штата Пенсильвания в 1935 году и степень 
доктора философии в области образования в Чикагском 
университете в марте 1942 года. Он стал сотрудником эк-
заменационной комиссии Чикагского университета в 
1940 году и  проработал на этой должности до 1943 года, 
после чего стал экзаменатором университета, эту долж-
ность он занимал до 1959 года. Он служил советником 
по вопросам образования при правительствах Израиля, 
Индии и многих других стран. Бенджамин Блум был вли-
ятельным академическим психологом-педагогом. Его ос-
новной вклад в  область образования заключалась в  ов-
ладении навыками, его модели развития талантов и  его 
Таксономии образовательных целей в  когнитивной об-
ласти.

Он сосредоточил большую часть своих исследований 
на изучении образовательных целей и, в  конечном 
счете, предположил, что любая конкретная задача от-
дает предпочтение одной из трех психологических об-
ластей: когнитивной, аффективной или психомоторной. 
Когнитивная область имеет дело со способностью ос-
мысленно обрабатывать и  использовать (в качестве 
меры) информацию. Аффективная область связана 
с  отношениями и  чувствами, которые возникают в  ре-
зультате процесса обучения. Наконец, психомоторная 
область включает в  себя манипулятивные или физиче-
ские навыки.

Блум возглавлял группу когнитивных психологов в Чи-
кагском университете, которые разработали таксономи-
ческую иерархию когнитивного поведения, которое счи-
тается важным для обучения и измеряемых способностей. 
Например, цель, начинающаяся с  глагола «описать», под-
дается измерению, а  цель, начинающаяся с  глагола «по-
нять», — нет.

Его классификация образовательных целей, «Таксо-
номия образовательных целей. Руководство 1: Когни-
тивная область» опубликованная в 1956 году, рассматри-
вает когнитивную область в сравнении с психомоторной 
и аффективной областями знаний. Она была разработана, 
чтобы обеспечить более надежную процедуру оценки сту-
дентов и  результатов образовательной практики. Таксо-
номия Блума обеспечивает структуру, в  которой можно 
классифицировать цели обучения и оценку обучения. Его 
таксономия была разработана, чтобы помочь учителям 
и  разработчикам учебных программ классифицировать 
учебные цели и задачи.

Таксономия Блума
Таксономия Блума была создана в 1956 г под предводи-

тельством педагогического психолога Бенджамина Блума 
в  целях поощрения развития более высоких форм мыш-
ления в  образовании, таких как анализ и  оценка кон-
цепций, процессов, процедур и  принципов, а  не просто 
запоминания фактов. Ее часто используют при разработке 
учебных и образовательных процессов.

Таксономия  — это вариант классификации педагоги-
ческих целей. Впоследствии Блум написал книгу под на-
званием «Таксономия образовательных целей: сфера по-
знания». Таким образом, если вы педагог или ставите 
целью научить кого-нибудь чему-нибудь, таксономия 
Блума может оказаться очень полезной. Она не только 
позволяет понять, чему стоит обучать, но и отслеживает 
прогресс.

Блум выделяет три области образовательной деятель-
ности:

 — Когнитивная: знания, ментальные навыки.
 — Аффективная: эмоциональные реакции.
 — Психомоторная: физические умения и навыки.

Рассмотрим когнитивную и аффективную области.
Когнитивная область включает в  себя знания и раз-

витие интеллектуальных способностей. Например, за-
поминание или распознавание конкретных фактов, про-
цедурные модели или концепции, служащие развитию 
интеллекта.

Блум выделяет шесть основных категорий когнитив-
ного процесса:

 — Знание. Запоминание и воспроизведение ранее вы-
ученной информации.

 — Понимание. Понимание смысла, перевод, интер-
претация проблемы. Умение описать проблему собствен-
ными словами.

 — Применение. Использование изученного материала 
в  новой ситуации или по своему усмотрению. Приме-
нение знаний, полученных в классе, на практике.

 — Анализ. Разделение материала или концепции на со-
ставляющие, понимание разницы между ними

 — Оценка. Формирование суждений о  ценности ин-
формации.

 — Создание. Выбор двух несвязанные между собой ча-
стей и создание нечто нового.

Эти категории когнитивного процесса можно рассма-
тривать как степени сложности при подаче нового мате-
риала.

Аффективная область — это все, что связано с настрое-
нием, эмоциями и чувствами в процессе обучения.

https://4brain.ru/pedagogika/?ici_source=ba&ici_medium=link
https://4brain.ru/pedagogika/?ici_source=ba&ici_medium=link
https://4brain.ru/cognit/?ici_source=ba&ici_medium=link
https://4brain.ru/cognit/?ici_source=ba&ici_medium=link
https://4brain.ru/memory/?ici_source=ba&ici_medium=link
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 — Восприятие. Избирательное внимание, готовность 
услышать, осведомленность.

 — Усвоение ценностей. Ценность, которую человек при-
дает конкретному явлению, объекту, человеку или событию.

 — Организация ценностей. Ученик организовывает 
ценности в  уникальную систему, разделяя их по значи-
мости.

 — Интернализация ценностей. Ученик имеет систему 
ценностей, контролирующую его поведение. Такое пове-
дение является последовательным и предсказуемым.

Для каждого уровня иерархии существует ряд актив-
ностей (глаголов, которые сопутствуют процессу):

Знание (запоминание)
Глаголы: Перечислите, запомните, назовите, напишите, 

сымитируйте, определите, выучите.
Понимание
Глаголы: Обсудите, определите, расскажите, объясните, 

суммируйте, опишите, сформулируйте, проиллюстри-
руйте, продемонстрируйте.

Применение
Глаголы: Примените, вычислите, измените, выберите, 

классифицируйте, завершите, продемонстрируйте, обнару-
жьте, инсценируйте, задействуйте, исследуйте, проведите 
эксперимент, проиллюстрируйте, интерпретируйте, моди-
фицируйте, оперируйте, потренируйте, соотнесите, сплани-
руйте, покажите, сделайте набросок, решите, используйте

Анализ
Глаголы: Проанализируйте, оцените, сгруппируйте, 

вычислите, категоризируйте, классифицируйте, сравните, 

свяжите, противопоставьте, критикуйте, обсудите, диф-
ференцируйте, различите, разделите, исследуйте, прове-
дите эксперимент, объясните, выведите, упорядочьте, усо-
мнитесь, соотнесите, выберите, разделите, проверьте

Синтез
Глаголы: Сгруппируйте, соберите, скомбинируйте, со-

ставьте, создайте, разработайте, сформулируйте, обоб-
щите, объедините, придумайте, модифицируйте, ор-
ганизуйте, спланируйте, подготовьте, предложите, 
перегруппируйте, перепишите, установите, замените

Оценка
Глаголы: заключите, оцените, поддержите, одобрите, 

рекомендуйте, покритикуйте, одобрите, сделайте выводы.
Каждый уровень пирамиды Блума основывается на 

предыдущем. Внизу лежит запоминание, а  наивысшей 
точкой когнитивных способностей и  целей обучения 
лежит способность к независимой оценке.

В 2001 году группа когнитивных психологов, теоре-
тиков учебных программ, исследователей и  преподава-
телей и специалистов по оценке тестирования во главе 
с Лорин Андерсоном, коллегой Кратвола и бывшим сту-
дентом Блума, стремилась реорганизовать и создать пе-
ресмотренную таксономию Блума. Это включало в себя 
составление ряда более динамичных концепций системы 
классификации по сравнению с  оригинальными ста-
тическими, одномерными уровнями образовательных 
целей.

На рисунках 1 и 2 приведены оригинальная и пересмо-
тренная таксономии.

 

Рис. 1.                                                                                                Рис. 2.
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В статье авторы рассматривают особенности запоминания различных конструкций с использованием методики 
мнемонических приёмов запоминания.

Ключевые слова: мнемотехника, дети.

В процессе педагогической деятельности большой эф-
фект приносит применение методики мнемонических 

приёмов запоминания, основанной на методе наводящих 
ассоциаций (МНА) Козаренко В. А. (2002 г.).

Какая же задача при этом решается? Добиться осмыс-
ленного запоминания, а  не пустого зазубривания! Это 
определяется тем, что изучаемые предметы в  школе на-
сыщены многочисленными терминами, определениями 
и  процессами. Как не запутаться учащимся? Вот почему 
считаю важным донести до каждого ученика сложный ма-
териал и  добиться его понимания, осмысления, запоми-
нания и припоминая по истечении какого-то временного 
промежутка.

Реализация приёмов мнемотехники осуществляется на 
основе:

 — учёта психофизических закономерностей усвоения 
знаний;

 — структурирования учебно-воспитательного про-
цесса на основе принципов логической последователь-
ности и  совместимости, формирующей мировоззрение 
и установки ЗОЖ;

 — изучения собственного сознания (нормы морали, 
взгляды, основы идеологии), ориентация на духовное раз-
витие личности ребёнка, на формирование гуманитар-
ного стиля мышления;

 — углубления и  уточнения знаний об особенностях 
физического и психосоматического развития каждого ре-
бёнка на различных этапах.

Наиболее приемлемым на практике методом является 
метод включения учащихся в  действие, который должен 
дать им возможность ненавязчиво, порой даже неосоз-
нанно, используя физиологические особенности раз-
личных видов памяти без ущерба для здоровья усвоить 
самый сложный для понимания и запоминания материал.

Таблица 1. Мнемонические конструкции к разделу «РАСТЕНИЯ»

Тема Мнемоническая конструкция Пояснение

ТК
АН

И
 Р

АС
ТИ

ТЕ
Л

ЬН
ОГ

О
ОР

ГА
Н

И
ЗМ

А

Корень Стебель Лист
О О О
В З Ф
П П П
М М М
П П П

Соответственно О — образовательная ткань, П — покровная, М — 
механическая, П — проводящая имеются во всех органах, что 

определяет целостность организма.
Ткани, выделенные другим цветом, являются специфическими, 

связаны с особыми функциями.
У корня всасывающая ткань, у стебля — запасающая, у листа — 

фотосинтезирующая.
Древесина — ксилема содержит сосуды 

и древесинные волокна.
Луб — флоэма содержит ситовидные трубки 

и лубяные волокна.

Произнося данную фразу, делаем акцент на слоги «си» и «со» 
и соответственно на «лу» и «ло».

РА
ЗМ

Н
ОЖ

ЕН
И

Е
РА

СТ
ЕН

И
Й

Клубни картофеля к столу.
Клубни — видоизменённые подземные побеги 

формируются на вершинах видоизменённых 
подземных побегов столонов.

Мнемоническая конструкция основывается на ассоциации с по-
вседневной жизнью.

Кроме того, позволяет уточнить, что не только корневища, клубни, 
луковицы, но и столоны являются видоизменёнными побегами.

Бесполое размножение происходит при бла-
гоприятных условиях с образованием спор.

Половое размножение происходит при насту-
плении неблагоприятных условий с образова-

нием половых клеток — гамет.

Делая ударение на первый слог в словах бесполое, половое обра-
щаем внимание на соответствие букв (буквы-подсказки).
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СИ

СТ
ЕМ

АТ
И

КА
 П

ОК
РЫ

ТО
-

СЕ
М

ЕН
Н

Ы
Х

Класс Однодольные, одна семядоля, оди-
нарный околоцветник, количество частей 

цветка кратно 3.

Класс Двудольные, две семядоли, двойной 
околоцветник, количество частей цветка 

кратно 4 или 5.

Объясняя данную тему, обращаем внимание учащихся на соответ-
ствие выделенных слов и их частей.

Цифры 1 и 3 — нечётные,
цифры 2 и 4 — чётные.

Нельзя нарушать это соответствие.

Семейство Крестоцветные (редька, редис, кло-
повник, хрен, ярутка) имеют плод стручок или 

стручочек.

Произнося фразу, делаем акцент на слоги, содержащие буквы к и 
р, обращаем внимание на соответствие.

Семейство Бобовые имеют плод боб. Бобовые 
богаты белками.

Произнося выделяем слово боб и букву б в первых слогах, по-
могая обучающимся лучше запомнить материал.

Семейство Злаковые (зерновые культуры) 
имеют плод зерновку.

Делаем ударение на первые слоги, выделяя букву з, что способ-
ствует лучшему запоминанию.

Таблица 2. Мнемонические конструкции к разделу «ЖИВОТНЫЕ»

Тема Мнемоническая конструкция Пояснение

Ти
п 

М
ол

-
лю

ск
и

Моллюски — мягкотелые, имеют мантию.
Делая ударение на соответствующие слоги «мо», «мя», 

«ма», обращаем внимание на сочетание букв «м» в словах 
и указываем на особый признак этих животных.

Кл
ас

с
Хр

ящ
ев

ы
е 

ры
бы У хрящевых рыб хрящевой скелет, имеются 

жаберные щели, чешуя плакоидного типа.

Произнося это предложение, обращаем внимание на со-
четание слогов «ще». Выделяем их интонацией, помогая 

детям лучше усвоить материал. Рассказывая про тип 
чешуи у хрящевых (акул), напоминаем: «Акула кусает — 

мы плачем».

Кл
ас

с 
Ко

ст
ны

е 
ры

бы

У костных рыб скелет костный, имеются жа-
берные крышки, чешуя костная ктеноидного 

или циклоидного типа.

Произнося это предложение, указываем на сочетание 
слогов «кост» и букв «к».

Ст
ро

ен
ие

 к
ро

ве
но

сн
ой

 
си

ст
ем

ы
 П

оз
во

но
чн

ы
х

Р З Пре М, П
2 3 3 пер 4

Сопровождаем конструкцию фразой: «У рыб сердце двух-
камерное. Букву «р» пишем, используя две линии. У зем-

новодных — трехкамерное. Буква «з» — это цифра 3. 
У пресмыкающихся — с неполной перегородкой, ме-

няем буквы местами «пре» на «пер». У млекопитающих 
и птиц — четырехкамерное. Пишем букву «м», используя 

4 палочки.
У птиц — правая дуга аорты, у млекопита-

юших — левая
Произнося фразу, делаем акцент на соотношение букв «п» 

и слогов «ле».

Кл
ас

с
М

ле
ко

пи
-

та
ю

щ
ие Млекопитающие имеют млечные железы, 

альвеолярные легкие, для большинства ха-
рактерна матка.

В словах млекопитающие и матка указываем на соот-
ветствие букв «м». в словах млекопитающие, млечные, 
альвеолярные выделяем интонацией слоги «ле», «ле», 

«ль».

Эм
бр

ио
-

на
ль

но
е 

ра
зв

ит
ие

 
ж

ив
от

ны
х

Эктодерма — наружный (первый) зароды-
шевый листок, мезодерма — промежуточный 
(третий), энтодерма — внутренний (второй).

Здесь необходимо опираться на последовательность букв 
в алфавите: «к», «м», «н», выделяя интонацией буквы 

и слоги.

Таблица 3. Мнемонические конструкции к разделу «Лексика»

Тема Мнемоническая конструкция Пояснение

Ом
он

им
ы

ОМОнимы — это слова, ОДИНаковые по звучанию 
и написанию, но расходящиеся по значению.

Делая ударение на сочетание «ОМО»,, обращаем вни-
мание на значение (греч. ὁμὁὁ «одинаковый»)

Ом
оф

он
ы ОМОФОНы — это ОМОнимы, возникшие вслед-

ствие действия ФОНетических законов русского 
языка: ОДИНакового ЗВУЧания гласных и со-

гласных.

Делая ударение на сочетания «ОМО», «ФОН», обра-
щаем внимание на значение (греч. ὁμὁὁ «одинаковый» + 

ὁὁὁὁ «звук»)
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Ом
ог

ра
ф

ы

ОМОГРАФы — это слова, ОДИНаковые по наПИ-
Санию, но различающиеся произношением.

Делая ударение на сочетания «ОМО», «ГРАФ», обра-
щаем внимание на значение (греч. ὁμὁὁ «одинаковый» + 

grapho пишу)

Ом
оф

ор
мы

ОМОФОРМы — это слова, ОДИНаковые только 
в какой-нибудь одной грамматической ФОРМе

Делая ударение на сочетания «ОМО», «ФОРМ», обра-
щаем внимание на значение (греч. ὁμὁὁ «одинаковый»), 

ФОРМ — грамматические формы

Л
ек

си
-

ко
ло

ги
я

ЛЕКСИКоЛОГия — раздел НАУКи о языке, изуча-
ющий словарный состав, ЛЕКСИКу языка.

Делая ударение на сочетания «ЛЕКСИК», «ЛОГ», об-
ращаем внимание на значение (греч. lexikos — словарь 

и lógos — учение)

Л
ек

си
ко

-
гр

аф
ия ЛЕКСИКоГРАФия — раздел НАУКи о языке, зани-

мающийся теорией и практикой составления, на-
ПИСания СЛОВарей.

Делая ударение на сочетания «ЛЕКСИК», «ГРАФ», об-
ращаем внимание на значение (греч. lexikon — сло-

варь и grapho — пишу)

Литература:

1. Козаренко, В. А. Учебник Мнемотехники. Система запоминания Джордано. — М.: СФЕРА, 2015, 345 с

Духовно-нравственное воспитание младших школьников в современном 
образовательном процессе

Дуракова Елена Николаевна, учитель начальных классов
МБОУ «Владимировская средняя общеобразовательная школа» Ивнянского района Белгородской области

На современном этапе школьного образования, реа-
лизуя Федеральные государственные образовательные 

стандарты, большое внимание уделяется духовно-нрав-
ственному воспитанию подрастающего поколения. В одном 
из своих выступлений Президент России В. В. Путин особо 
подчеркнул: «Нам нужны школы, которые не просто учат, 
что чрезвычайно важно, это самое главное, но и  школы, 
которые воспитывают личность, граждан страны  — впи-
тавших её ценности, историю и  традиции, людей с  ши-
роким кругозором, обладающих высокой внутренней куль-
турой, способных творчески и самостоятельно мыслить».

Актуальность заявленной проблемы указывает на своев-
ременность и значимость в связи с тем, что немаловажным 
фактором воспитания обозначена культурная самоиден-
тификация. Личностное развитие школьника определя-
ется основными векторами, обозначенными в  Концепции 
духовно-нравственного воспитания. Социальные инсти-
туты, являющиеся базовыми в  развитии личностного ста-
новления — это семья, образовательная организация, в том 
числе дополнительного образования, культура и спорт, цер-
ковь и иные организации, выполняющие роль социального 
партнера. Они играют основополагающую роль по созданию 
условий духовно-нравственного воспитания младших 
школьников в современном образовательном процессе.

Проблема духовно-нравственного воспитания всегда 
вызывает много вопросов, размышлений, а порой и проти-

воречий. Важно понимать, что собой представляет такой 
термин как «духовно-нравственное воспитание». Кроме 
того, как осмысленно с точки зрения педагогических и пси-
хологических подходов и  концепций обучения воспитать 
духовно-нравственную личность. Насколько важно един-
ство действий всех участников образовательного процесса 
воспитать духовно-нравственную личность  [2, с. 49].

Никто не станет отрицать, что воспитание как про-
цесс ориентирован на объект, которым является ре-
бенок. Семья как первый социальный институт, занима-
ющийся данным процессом, не всегда может дать четкие 
содержательные характеристики. И поступление ребенка 
в  школу важная ступень в  его развитии, т.  к. педагоги 
имеют определенный сформированный базис методик 
воспитания, для выявления специфических особенностей 
воспитуемого. Поэтому одним из направлений в  работе 
с младшими школьниками, не стоит забывать про духов-
но-нравственное воспитание их родителей. Все родители 
ходят видеть своих детей добрыми, внимательными и пр. 
И  тогда целесообразно давать родителям такие рекомен-
дации, чтобы достичь желаемого результата. Сделать это 
можно только единственным способом. Родители должны 
быть сами источником любви, доброты и  душевной ще-
дрости. На их примере дети учатся всем тем качествам, 
которые лежат в  основе понимания духовности и  нрав-
ственности. Отношения в  семье между родителями  — 
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это одна тема. Отношения в семье между старшим поко-
лением и младшим — это следующая тема, которая часто 
рассматривается в  контексте «проблемы противоречий 
отцов и детей». Отношения в семье между братьями и се-
страми тоже формирует определенные качества, диктует 
правила и  нормы поведения, определяет культуру взаи-
моотношений. Поэтому становление ценностной сферы 
личности происходит в  семье, когда формируются цен-
ностные приоритеты, прививаются духовные и  нрав-
ственные качества эмпирическим путем как носителей се-
мейных культурных традиций и обычаев.

В нашей области много лет существует добрая тра-
диция  — приобщать младших школьников к  основам 
духовного воспитания, черпая источники вдохновения 
из религиозной православной литературы. Младшим 
школьникам очень интересны истории из жизни святых. 
Особенно когда они слышат о том, как проходило детство 
этих святых, как они обучались грамоте, с какими трудно-
стями сталкивались и  как их преодолевали. Одна из лю-
бимых тем с учениками, которым дается трудно обучение, 
это пример отрока Варфоломея в будущем духовного на-
ставника Русской земли Сергия Радонежского. Детям 
близки такие темы, они смотрят на приводимый педа-
гогом пример, проводят аналогию с собой и учатся по об-
разцу. К сожалению, в начальной школе не ведутся уроки 
религиоведческой направленности. Но возможность ду-
ховно наполнить иные занятия, подкрепив примерами 
морали и  нравственности, существует всегда. Немало-
важно для младших школьников давать информацию 
о таких качествах как милосердие и сострадание, помощь 
и добро, любовь и честность, на примерах понятных, до-
ступных, но требующих активной мыслительной деятель-
ности. Школьнику важно получать такую информацию, 
которая бы побуждала рассуждать, делать определенные 
выводы, анализировать ситуацию, отстаивать свою по-
зицию или давать критическую оценку.

Достаточно часто духовные основы воспитания свя-
зывают не с  религиозными представлениями, при отсут-
ствии религиозного опыта, а с хорошо развитым вкусом 
культурно-творческой направленности. Литература, жи-
вопись, театр, музыка всегда накладывали отпечаток 
в  сердцах и  душах людей, развивая у  них вкус, тонкую 
чувственность и  интеллигентность. Русская культура 
имеет большое мировое признание, тем самым создавая 
уникальные возможности для постижения необъятных 
знаний из сокровищницы русской цивилизации  [1, с. 56].

В нашей стране национальной идеей обозначен патри-
отизм, который не может существовать как ценностный 
ориентир без тех нравственных, семейных установок, 
о  которых написано выше. Культурная самоидентифи-
кация как процесс становления личности формируется 
в рамках создания благоприятных условий в современном 
образовании. Пожалуй, редко можно встретить учебный 
класс в  школе, в  котором бы находились дети одной на-
циональности. Школьники формируют представ-
ление о  своей стране как многонациональной, дружной, 

крепкой и единой. У каждого народа есть свои традиции, 
свои обычаи, как и в каждой семье. Все люди разные, по 
характеру, физическим и психологическим особенностям, 
каждый из них уникален. Уникален своей индивидуаль-
ностью, неповторимостью и  обладает основами культур-
ного и исторического наследия. Но вместе все — это граж-
дане великой страны, которая называется Российская 
Федерация. Поэтому нравственные основы воспитания 
регулируют поведение человека в  социуме, формируют 
у  младших школьников первичные представления о  вы-
страивании отношений друг с другом, с другими людьми 
с окружающим миром.

Проблема духовно-нравственного воспитания 
младших школьников в  современном образовательном 
процессе особенно актуальна в связи с реализацией стра-
тегии «Доброжелательная школа». Конструктивность ме-
тодологической основы видеть наши школы доброжела-
тельными, наполняются иным концептом, так как ученики 
должны уметь слышать и слушать не только педагога, на-
ставника, но и  самих себя, окружающих людей. Они 
учатся решать проблемы сообща, при этом мотивация 
каждого в отдельности, к обучению и участию в классных 
и школьных мероприятиях очень высока. В центре совре-
менного образовательного процесса — ученик, личность, 
человек. Создание доброжелательной среды наполняется 
особой атмосферой благоприятных и  деловых взаимоот-
ношений между учениками, педагогами и родителями на 
паритетных началах.

В связи с развитием данной мысли, отметим, что поло-
жительный результат будет получен при условии прове-
дения систематической воспитательной работы, направ-
ленной не на достижение количественного показателя 
проведенных мероприятий, а  по получению положи-
тельных качественных характеристик каждого школь-
ника. Личностный рост ребенка сопровождается фор-
мированием эмоционально-волевой сферы индивидуума. 
Поэтому проведение мероприятий духовно-нравствен-
ного воспитания ориентированы на ценностно-смыс-
ловую основу развития внутренней мотивации  [3, с. 17].

Особая значимость духовно-нравственного воспи-
тания младших школьников в  современном образова-
тельном процессе заключается в том, что стираются пре-
грады, минимизируется дистанция между различными 
информационными источниками, учебными предметами 
и  организованной внеурочной деятельностью, и  запол-
няется весь уклад школьной жизни целостным образо-
вательным содержанием, обеспечивающим условия для 
всестороннего развития школьников. Именно в  таком 
контексте понимания проблемы рассматривал духов-
но-нравственное воспитание подрастающего поколения 
отечественный педагог  К.  Д.  Ушинский. Еще столетие 
назад в  своих трудах он отмечал, что переосмысление 
ценностных принципов существования человека в  мире, 
в  котором он растет и  развивается, способствует не 
только общему развитию, раскрывая творческий потен-
циал, но и  формируя человека нового времени. Духов-
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но-нравственное воспитание в настоящее время, в эпоху 
информационных технологий, особенно важно, потому 
что отношения между людьми подменяются на общение 
с бездушной машиной. И эта проблема заслуживает осо-
бого разговора и  внимания. В  связи с  вышесказанным, 
стоит добавить следующее: для социализации личности 

недостаточно, чтобы школьник был грамотным с  разви-
тыми компетенциями, гораздо важнее, чтобы он вырос 
человечным и стал счастливым, жил в гармонии со своим 
внутренним, духовным состоянием и был адекватен к вы-
зовам окружающего мира, вбирая в себя те духовные бо-
гатства, которые накоплены многими поколениями людей.
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Понятие активной деятельностной позиции младшего школьника
Иванова Елена Александровна, учитель

МАОУ СОШ №  197 г. Екатеринбурга

Исходя из особенностей развития и  социализации 
младшего школьника, можно прийти к  такому по-

нятию, как деятельность, которая определяется как сво-
еобразный вид активности человека, который направлен 
на познание и  творческое преобразование окружаю-
щего мира, включая самого себя и  условия своего суще-
ствования  [3]. Так, в деятельности человек создает пред-
меты материальной и  духовной культуры, преобразует 
свои способности, сохраняет и  совершенствует природу, 
строит общество, создает то, что без его активности не су-
ществовало в природе. Творческий характер человеческой 
деятельности проявляется в том, что благодаря ей он вы-
ходит за «рамки». Вследствие продуктивного, творческого 
характера своей деятельности человек может создать зна-
ковые системы, орудия воздействия на себя и  природу. 
Исторический прогресс, имевший место за последние не-
сколько десятков тысяч лет, обязан своим происхожде-
нием именно деятельности, а не совершенствованию био-
логической природы людей.

Другими словами, деятельность человека проявляется 
и  продолжается в  творениях, она носит продуктивный, 
а  не только потребительский характер. И  только благо-
даря ей в  настоящее время совершаются гениальные от-
крытия в области научных знаний; новые технологии со-
вершают виток в  мировой истории и  носят значимый 
характер в жизни людей.

Тем самым у человечества развиваются не только спо-
собности, характерные отдельной личности, но и потреб-
ности. Следствием этого становится то, что, оказавшись 
связанным с предметами материальной и духовной куль-
туры, потребности людей приобретают культурный ха-
рактер.

Подтверждением данной мысли, является цитата из 
труда К. Маркса: «О человеке», написанного в 1844 году: 
«Даже и тогда, когда я занимаюсь научной и тому подобной 
деятельностью, даже и  тогда я  занят общественной дея-
тельностью, потому что я  действую как человек. Мне не 
только дан, в качестве общественного продукта, материал 
для моей деятельности — даже и сам язык, на котором ра-
ботает мыслитель, — но и мое собственное бытие есть, об-
щественная деятельность… Мое всеобщее сознание есть 
лишь теоретическая форма того, живой формой чего яв-
ляется реальная коллективность»  [1, с. 18].

Деятельность, как фактор развития личности и  мира 
в  целом берёт свои истоки из понятия активности лич-
ности, которая интерпретируется, как деятельное отно-
шение человека к миру, способность человека производить 
общественно значимые преобразования материальной 
и духовной среды на основе освоения обществ и как тако-
вого опыта человечества. Активность может проявляться 
в творческой деятельности, волевых актах, общении. Так, 
возможность активности зависит от степени граждан-
ской свободы человека, наличия в обществе правовых га-
рантий для инициативы и самодеятельности  [2, с. 27].

Данное определение даёт понять, что деятельность ка-
кого-либо отдельно взятого человека неразрывно свя-
зана с  его проявлением активности. Следовательно, 
можно прийти к  следующему силлогизму: активность 
как таковую, необходимо формировать у  человека еще 
в младшем школьном возрасте, так как в дальнейшем она 
будет иметь ключевое значение в его жизнедеятельности, 
выступать причиной успешности во взрослой жизни 
и фигурировать, как личностное качество, определяющее 
стремление к саморазвитию и самореализации.
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Активность как понятие предполагает включение 
в себя сознательности как высшего уровня духовной ак-
тивности человека в  роли социального существа. Свое-
образие этой осознанной активности заключается в  том, 
что отражение реальности в форме чувственных и мысли-
тельных образов предвосхищает практические действия 
человека, придавая им целенаправленный характер   [2, 
с. 355].

Таким образом, сознательность является фактором 
того, что человек воспринимается посредством своей ак-
тивной деятельности, как существо. непосредственно 
взаимодействующее с  социумом, а  следовательно, осоз-
нающее свои действия, дающее им логическое объяс-
нение и  имеющее свою личную цель. При этом сам че-
ловек с точки зрения сознательности приобретает также 
и духовную составляющую, из-за чего возникает понятие 
культуры и  морально-нравственного воспитания, как 
одних из компонентов взаимоотношений с обществом.

Таким образом, возвращаясь к понятию деятельности, 
можно сказать, что она, как следствие взаимосвязи актив-
ности и сознательности, представляет процесс взаимодей-
ствия человека с  определённой группой людей; процесс 
саморазвития, самосовершенствования и  его самореали-
зации; внутренний стимул, порождаемый активностью, 
как результатом каких-либо действий, контролируемых 
сознанием. Также активность важна в жизни человека как 
фактор становления личностных целей и способ их дости-
жения в процессе осознания себя и мира в целом.

Отсюда становится очевидным тот факт, что учителю 
на занятиях помимо всего прочего, необходимо уделять 
внимание и формированию активности личности, то есть 
умению ребёнка правильно организовать свою деятель-
ность, в  соответствии с  поставленной целью, опираясь 
при этом на моральные и  духовно-нравственные ориен-
тиры. В данном случае, обращаясь к ФГОС НОО, можно 
обратить внимание на 8 пункт 1 главы, в  котором пред-
ставлены личностные характеристики выпускника на-
чальной школы, среди которых можно выделить такое 
как: «владеющий основами умения учиться»  [4].

В соответствии с  этим, можно проанализировать 2 
статью Федерального закона: «Об образовании в Россий-
ской Федерации» и  выделить 18 пункт, в  котором дано 
определение образовательной организации. Так, образо-
вательная организация — некоммерческая организация, 
осуществляющая на основании лицензии образова-
тельную деятельность в качестве основного вида деятель-
ности в соответствии с целями, ради достижения которых 
такая организация создана  [5, с. 5].

Исходя из выше сказанного, можно заключить, что 
школа предоставляет образовательную деятельность в ка-
честве основной деятельности, следовательно, данный 
факт становится причиной для формирования представ-
лений о  деятельности ученика в  целом. В  соответствии 
с  этим можно выявить, что преобладающей деятельно-
стью ребёнка младшего школьного возраста является 
именно учебная деятельность. Формирование, которой, 

происходит в  процессе генерирования учителем актив-
ности ученика. В  соответствии с  этим, учебная деятель-
ность представляет собой процесс приобретения чело-
веком новых ЗУН или изменения старых; деятельность по 
решению учебных задач. Также можно выделить последо-
вательность осуществления учебной деятельности:

 — анализ;
 — задачи;
 — принятие учебной задачи;
 — актуализация имеющихся знаний, необходимых для 

ее решения;
 — составление плана решения задачи;
 — практическое ее осуществление;
 — контроль и оценка решения задачи;
 — осознание способов деятельности, необходимых 

для решения учебной задачи  [1, с. 15].
Так, Щукина Г. И. в книге «Роль деятельности в учебном 

процессе» пишет, что в  процессе учения, в  своей по-
знавательной деятельности школьник не может высту-
пать только объектом. Учение всецело зависит от его де-
ятельной, активной позиции, а  учебная деятельность 
в целом, если она строится на основе меж субъектных от-
ношений учителя и  учащихся, всегда дает более плодот-
ворные результаты. Поэтому формирование деятельной 
позиции школьника в  познании  — главная задача всего 
учебного процесса. Обучение, при котором ученик дей-
ствует всегда только по указаниям учителя, не имеет 
ценных внутренних побуждений, не является для учителя 
субъектом учебной деятельности, нерациональное обу-
чение; на него зря затрачены время, сила и  энергия учи-
теля  [6, с. 49].

В соответствии с  этим можно прийти к  понятию 
учебной деятельностной позиции. Так, утверждая, что 
данная концепция очень важна как со стороны учителя, 
так и со стороны обучающегося, то, так или иначе, встаёт 
вопрос о  деятельности именно педагогического работ-
ника. Так, рассматривая данный вопрос, можно отметить, 
что в  этом аспекте выявляется несколько компонентов 
задач, главной из которых является развитие ребёнка. Сле-
довательно, задачами учителя, выполнение которых непо-
средственно он организует и планирует, могут быть такие 
как: формирование умения обучающегося именно добы-
вать, а не получать знания; формирование умения приоб-
ретать умения и  навыки; формирование умения взаимо-
действия с социумом. Из всего перечисленного, в качестве 
отдельных задач педагогического работника стоят такие, 
как: раскрытие и  дальнейшее развитие потенциала ре-
бёнка (то есть его задатков и способностей), повышение 
уровня морально-нравственного и  духовного воспи-
тания. Кроме того, перед учителем появляется необходи-
мость в формировании стремления обучающегося к само-
развитию, самопознанию и самосовершенствованию, как 
к неотъемлемым компонентам учебной деятельности.

Следовательно, можно сказать, что активная учебная 
деятельностная позиция важна во всех аспектах обра-
зовательной системы, как её основа, как структура де-
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ятельности любого педагога, её основное направление, 
и  фактор постановки мотивационной сферы обучаю-
щихся младшего школьного возраста. Для постановки 
же целей и задач, как для учителя, так и ученика важно 
присутствие понятия активности, которое должно на-
чать формироваться у ребёнка в адаптационный период, 
как следствие смены видов деятельности и приобщения 
ребёнка к учению. Активность же в свою очередь берёт 
истоки из понятия сознания, следовательно, она явля-
ется целенаправленной и  имеет составляющую духов-

но-нравственного воспитания. Из интерпретации актив-
ности становится очевидно, что за счёт её проявления 
и  возникает учебная деятельность ребёнка, и  как след-
ствие учебная деятельностная позиция. Таким образом, 
можно утверждать, что её формирование является клю-
чевой целью взаимодействия педагога и  обучающегося, 
продуктом которого, в  свою очередь, становится обоб-
щение и  возможность применения ЗУН в  дальнейшем 
взаимодействии ребёнка с социумом и его практической 
деятельностью.
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Функции ролевой игровой деятельности в обучении иностранному языку
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В статье ролевая игра рассматривается как один из эффективных методов обучения на уроке иностранного языка. 
Приводится определение ролевой игры, даётся описание десяти функций ролевой игры: обучающей, мотивационно-побу-
дительной, воспитательной, развлекательной, коммуникативной, релаксационной, социальной, ориентирующей, пси-
хологической, развивающей.

Ключевые слова: ролевая игра, игровая деятельность, функции ролевой игры, обучение иностранному языку.

На уроках иностранного языка ролевая игровая дея-
тельность способствует развитию творческих спо-

собностей учащихся, позволяет им развивать речевые 
и  коммуникативные навыки и  умения, а  также практи-
коваться в использовании иностранного языка в модели-
руемой ситуации, приближённой к реальной жизни. Тем 
самым, ролевая игра является важным методом обучения.

Исходя из самого определения, ролевая игра — это ме-
тодический приём обучения, в котором небольшая группа 
учащихся в  условиях игрового сюжета рассматривает 
определённую тему или конкретную проблему. Участники 
игрового процесса в  искусственной, то есть представля-
емой, моделируемой ситуации, распределяют роли, при 
этом детально анализируя манеру поведения, привычки, 
особенности характера выбранного героя  [1, с. 122].

Благодаря игровой деятельности данного типа форми-
руются условия обучения иноязычной речи. Так, ролевая 
игра приобретает черты учебной, речевой и игровой дея-
тельности.

Ролевую игру можно рассматривать с  двух позиций: 
со стороны учителя и глазами учащегося. С позиции уча-
щего игра — это интересная деятельность, занимательное 
занятие, в ходе которого они могут показать свои способ-
ности и  знания, тогда как с  точки зрения учителя ино-
странного языка — это форма организации обучения, сти-
муляция к овладению иноязычной речевой деятельностью, 
формирование мотивационной основы коммуникации.

Важно подчеркнуть, ролевая игры создаёт возмож-
ность сыграть роль другого человека, увидеть себя с  по-
зиции своего партнера по общению, активизирует ре-
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зервные способности личности, душевные качества, 
развивает воображение и фантазию, способствует расши-
рению сферы общения.

Ролевую игру можно рассматривать как один из эф-
фективных способов обучения практическому владению 
иностранным языком. В  образовательном процессе этот 
методический приём оказывается сильное влияние на обра-
зование и воспитание учащихся средствами иностранного 
языка, активизацию их познавательных процессов, рече-
мыслительной деятельности, формирование у них навыков 
и  умений логично и  связанно выстраивать своё высказы-
вание. Ролевая игра позволяет побороть языковой барьер 
учащихся, так как в  ходе её они чувствуют непринужден-
ность ситуации, забывают про страх сделать ошибку.

Ролевая игра в  рамках межличностного общения по-
зволяет смоделировать акт коммуникации в  опреде-
ленных ситуациях и  развивать у  учащихся трудолюбие, 
активность, дисциплину, умение работать в  команде, от-
стаивать своё мнение, позицию, слушать собеседника, 
принимать компромиссное решение.

С точки зрения психологии, ролевая игра побуждает 
учеников примерять на себя разные образы, маски и роли. 
Она определяет знание активной или фоновой лексики, 
выбор модели поведения, соблюдение правил речевого 
этикета, то есть предполагает предварительную работу 
с языковым материалом.

Стоит отметить, что на уроке иностранного языка 
такая игра не теряет своей привлекательности. Учащиеся, 
как правило, с большим трепетом ждут начала её прове-
дения, заранее интересуются темами и  ситуациями. Пе-
дагогу следует принимать во внимание интересы группы 
учащихся, чтобы добиться на уроке иностранного языка 
высокого активного взаимодействия. Это поможет повы-
сить интерес к самому изучаемому предмету.

Ролевая игровая деятельность в  процессе обучения 
может выполнять сразу несколько функций.

Так, например, обучающая функция заключается в раз-
витии познавательных процессов: памяти, внимания, вос-
приятии информации, а также развитии речевых и комму-
никативных умений и навыков. Ролевая игра определяет 
выбор языковых средств, позволяет учащимся создать 
коммуникационную модель в  различных речевых ситуа-
циях в условиях межличностного общения.

Увлекательное содержание и  эмоциональная насы-
щенность ролевой игры развивает у  учащихся желание 
не только принять участие, стать частью интересного 
процесса, но и  мотивирует к  использованию иностран-
ного языка в  своей речи. Согласно мотивационно-побу-
дительной функции, в  процессе межкультурной комму-
никации метод ролевой игры расширяет пространство 
воображения, в  результате чего способность восприни-
мать нормы другой языковой культуры разрабатывается 
с большой эффективностью.

Ролевая игровая деятельность также может выполнять 
воспитательную функцию. Она состоит в  воспитании 
таких качеств, как доброжелательность, вежливость, от-

зывчивость, коммуникабельность, самокритичность, то-
лерантность, эмпатия, рассудительность. Формируются 
умения внимательно слушать и слышать своего партнёра 
по игре. Во время игровой деятельности у учащихся раз-
вивается чувство взаимопомощи и поддержки  [2, с. 42].

Развлекательная функция выражается в создании бла-
гоприятного климата на уроках. Так, игровая деятельность 
превращает уроки в  интересное событие, развлекает, до-
ставляет удовольствие учащимся, их воодушевляет, про-
буждает интерес к изучению иностранного языка.

Коммуникативная функция направлена на освоение 
диалектики общения. Благодаря ей на уроке иностран-
ного языка создаётся атмосфера иноязычного общения. 
Данное общение можно рассматривать как основной 
энергетический источник игры. Именно в  результате 
игрового взаимодействия наблюдается активное повы-
шение энергии у  учащихся   [2, c. 43]. В  процессе такой 
игры каждый участник интегрирует опыт, полученный от 
других участников. Обязательства в соответствии с ролью 
требуют соблюдения особых норм поведения в процессе 
общения с партнером по игре.

Также следует выделить релаксационную функцию, ко-
торая благодаря смене обстановке снимает стресс и  эмо-
циональное напряжение учащихся. Эта функция крайне 
важна, поскольку она способствует более качественному 
усвоению изучаемого материала.

Помимо этого, ролевая игра формирует навыки соци-
ального поведения, командной работы, соревнователь-
ность, кооперацию, то есть она ориентирована на груп-
повые или индивидуальные действия. Всё это отражается 
в социальной функции.

Формируя у  школьников способность примерить на 
себя роль другого человека, увидеть себя глазами пар-
тнёра, ролевая игра развивает умение контролировать 
свои эмоции и  подталкивает учащегося на осмысление 
своего речевого поведения, а  также и  на поведение дру-
гого участника игры. Следовательно, в процессе обучения 
иностранному языку ролевая игра выполняет ориентиру-
ющую функцию.

Во время процесса обучения очень важно, чтобы уча-
щиеся смогли быстро настроиться на игру. Психологиче-
ская функция ролевой игры позволяет им подготовить 
своё физическое состояние к  смене деятельности и  спо-
койно, без тревожности, волнения и  переживаний, пе-
рейти к изучению нового.

Ролевая игра имеет также развивающую функцию, ко-
торая направлена на гармоничное развитие личностных 
качеств учащихся, на активизацию их скрытых возмож-
ностей, например, лидерских, исполнительских.

Все вышеперечисленные функции ролевой игры взаи-
модополняемы и взаимосвязаны.

Таким образом, применение такой технологии, как ро-
левая игра, является эффективным методом обучения. 
Она позволяет добиться заинтересованности, высокой ак-
тивности, внимательности, сконцентрированности, вов-
леченности со стороны учеников.
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В психологии адаптация понимается как работа за-
щитных механизмов личности. Они работают для 

того, чтобы человек мог решить конфликтные ситуации 
с  наименьшими потерями для психики. Психологиче-
ская адаптация  — это самый длительный процесс, ко-
торый продолжается на протяжении всей жизни человека. 
Нельзя недооценивать важность психологической адап-
тации для ребенка. Так как если с детства человек не су-
меет вписываться в  окружающую среду, его дальнейшая 
социальная жизнь будет искажена  [3].

Анализируя процесс адаптации младших школьников, 
выделяют несколько критериев ее оценки: эффективность 
учебной деятельности (усвоение программы, учебная ак-
тивность), усвоение школьных норм и правил поведения, 
успешность социальных контактов (взаимоотношения со 
сверстниками и  учителями), эмоционально-волевая зре-
лость.

Для детей с  ЗПР характерно нарушение всех четырех 
критериев. У  детей с  ЗПР не сформированы все струк-
турные компоненты учебной деятельности, отмечается 
низкий уровень развития эмоционально-волевой готов-
ности, низкая мотивация к  учебе, нарушения поведения 
и низкая саморегуляция в целом  [1].

Дети с задержкой психического развития при посту-
плении в  образовательное учреждение демонстрируют 
ряд специфических особенностей. В поведении у детей 
отмечается расторможенность, гиперактивность, им-
пульсивность, тревога повышенная и  агрессия. По-
знавательная деятельность характеризуется низким 
уровнем активности, замедленной переработкой инфор-
мации. В  общении дети младшего школьного возраста 
с  задержкой психического развития часто оказыва-
ются психологически не готовыми к  близким отноше-

ниям со сверстниками, к  общению в  большом коллек-
тиве детей  [2].

К концу дошкольного возраста дети с  задержкой пси-
хического развития оказываются не готовыми к обучению 
в школе по ряду критериев: низкий уровень физического 
и психофизического развития; не сформированность мо-
тивационной готовности к школьному обучению; низкий 
уровень эмоционально-волевой готовности; недоразвитие 
всех структурных компонентов учебной деятельности.

Нами было организовано и  проведено исследование 
психолого-педагогических особенностей адаптации об-
учающихся младшего школьного возраста с  задержкой 
психического развития к  обучению в  массовой школе. 
Диагностическое исследование проходило на базе МКОУ 
«Брусовская средняя общеобразовательная школа» Поны-
ровского района, Курской области.

В исследовании приняло участие обучающиеся млад-
шего школьного возраста с  задержкой психического раз-
вития. В экспериментальную группу входило 8 человек, из 
них 3 девочки и 5 мальчиков. Все дети обучаются по вари-
анту инклюзивного образования.

Для проведения исследования были использованы сле-
дующие методы и методики:

 — эмпирические методы: наблюдение, анализ анамне-
стических данных, беседа с  родителями и  руководством 
и педагогическим персоналом массовых образовательных 
учреждений, анкетирование;

 — методики: методика «Краски» (Г. Ф. Кумарина)  [5], 
анкета для первоклассников по оценке уровня школьной 
мотивации (Н. Г. Лусканова), проективная методика «Что 
мне нравится в школе» (Н. Г. Лусканова)  [4].

Диагностика проходила несколько дней. В  первый 
день было проведено анкетирование по оценке уровня 
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школьной мотивации среди обучающихся младшего 
школьного возраста с  ЗПР, а  так же методика на опре-
деление эмоционального отношения к  школьному об-
учению. На второй день был проведен рисуночный тест 
«Что мне нравится в школе».

Во время выполнения заданий среди обучающихся 
младшего школьного возраста с задержкой психического 
развития можно отметить следующее:

1. Дети плохо воспринимали инструкцию, требова-
лось большее количество инструкций и наглядного мате-
риала.

2. Исследование проходило в индивидуальной форме 
с каждым ребенком с задержкой психического развития.

3. При выполнении заданий обучающиеся с  за-
держкой психического развития быстро утомлялись, вни-
мание снижалось.

4. Часто обучающихся с задержкой психического раз-
вития с трудом шли на контакт, замыкались в себе, не хо-
тели отвечать, боялись дать не правильный ответ. Другие 
дети наоборот демонстрировали расторможенность и по-
вышенную активность.

В результате исследования эмоционального отношения 
к школьному обучению по методике «Краски» Г. Ф. Кума-
рина были получены следующие данные.

37,5 % обучающихся при выполнении задания исполь-
зовали в 4–5 кругах темные цвета: коричневый, серый, 
черный, темно-синий. Обучающиеся закрасили в  такую 
цветовую гамму следующие выражения: портфель, урок, 
домашнее задание, тетрадь, звонок. Обучающиеся вы-
брали данные цвета к таким понятиям из-за сниженной 
учебной мотивации, неуспеваемости на уроках, а также 
повышенной тревожности во время занятий.

Лишь 12,5 % обучающихся с ЗПР все круги раскрасили 
в  яркие и  светлые тона. Несмотря на невысокую успева-
емость в обучении дети любят общительные, на контакт 
идут как со взрослыми, так и с со сверстниками. Самыми 
яркими цветами были раскрашены слова: класс, учитель, 
портфель, одноклассники.

Оставшаяся группа обучающихся, которая состав-
ляет 50  % от всей экспериментальной группы, использо-
вали в  своих работах больше ярких и  светлых тонов, но 
были и темные цвета. Слова, которые были раскрашены 
в темные тона: звонок, домашнее задание, урок.

Таким образом, по результатам исследования эмоцио-
нального отношения к школьному обучению среди обуча-
ющихся младшего школьного возраста с  ЗПР, мы можем 
сделать следующий вывод. У большинства из опрошенных 
детей отмечается положительное эмоциональное отно-
шение к школьному обучению. Негативная эмоциональная 
реакция отмечается по отношению к  учебному процессу. 
Это связано с повышенной тревожностью, связанной с об-
учением в школе, низким уровнем успеваемости.

По результатам исследования оценки уровня школьной 
мотивации по методике  Н.  Г.  Лускановой среди обучаю-
щихся младшего школьного возраста с  ЗПР были полу-
чены следующие данные.

Около 37,5  % из опрошенных детей продемонстри-
ровали в  итоге третий уровень развития школьной 
мотивации. Данный уровень характеризуется поло-
жительным отношением к  обучению в  школе, но внеу-
чебная деятельность здесь преобладает над самим обу-
чением. Ребенка привлекает общение со сверстниками 
и  учителями, нравятся красивые и  яркие школьные 
атрибуты. Но познавательные мотивы снижены, поэ-
тому данные обучающиеся демонстрируют сниженный 
уровень развития обучаемости. Учебный процесс лишь 
фон для удовлетворения других потребностей: игры 
и развлечения, а любимые предметы — рисование, физ-
культура и музыка.

Лишь 25  % из опрошенных обучающихся продемон-
стрировали второй уровень развития школьной моти-
вации. В данную группу входят дети, которые имеют по-
знавательный интерес к  учебе. И  даже при сложностях 
в  усвоении школьной программы стремятся исправить 
свои ошибки. Этот уровень для детей нормально развива-
ющихся является, как правило, преобладающим. В нашем 
же исследовании лишь 25 % детей с ЗПР его показали. Это 
связано с низким уровнем развития интереса к учебному 
процессу.

И оставшиеся 37,5  % обучающихся продемонстри-
ровали низкий уровень школьной мотивации. Во время 
учебы такие обучающиеся предпочитают пропускать за-
нятия, у них снижен познавательный интерес, в учебной 
деятельности могут наблюдаться серьезные затруднения 
в учебной деятельности.

Следует отметить, что никто из опрошенных обуча-
ющихся младшего школьного возраста с  ЗПР не проде-
монстрировал высокий уровень развития школьной мо-
тивации. Данный уровень характеризуется высоким 
уровнем развития познавательного интереса, стремле-
нием к получению знаний.

По результатам исследования отношения к школьному 
обучению и  мотивации по проективной методике «Что 
мне нравится в школе» Н. Г. Лускановой были получены 
следующие данные.

По результатам данной методики все дети показали по-
ложительное отношение к школе. Все работы были выпол-
нены в соответствии с заданной темой. Однако, учитывая 
сюжетную линию самих рисунков, стоит выделить сле-
дующие группы обучающихся. Около 75  % опрошенных 
детей с  ЗПР продемонстрировали нейтральное отно-
шение к обучению. В своих рисунках дети изобразили си-
туации внеучебного характера: школьное здание, ученики 
на школьной площадке около школы, школьная сто-
ловая, спортивный зал. Цветовая гамма рисунков светлая. 
Краски яркие. Такие ситуации свойственны детям с поло-
жительным отношением к школе, но направленностью не 
на процесс обучения, а на внешние атрибуты.

И лишь 25  % обучающихся младшего школьного воз-
раста с ЗПР изобразили учебную ситуацию. На рисунках 
изображены учитель у  доски, ученики за партами. Это 
свидетельствует о достаточно высоком уровне школьной 
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мотивации и учебной активности детей, наличие у них по-
знавательного интереса к учебе.

Таким образом, по результатам проективной мето-
дики Н. Г. Лускановой можно сделать следующий вывод. 
У  детей с  ЗПР отмечается положительное отношение 

к  школе, но большинство работ содержит сюжет внеу-
чебного характера. Интерес детей направлен не на сам 
процесс учебы, а  на школьную атрибутику. Варианты 
рисунков детей младшего школьного возраста с ЗПР пред-
ставлены на рис. 1.

Рис 1. Работы обучающихся с ЗПР по методике «Что мне нравится в школе» Н. Г. Лускановой

Проанализировав результаты диагностики особенно-
стей адаптации к  обучению в  массовой школе среди об-
учающихся младшего школьного возраста с  ЗПР, можно 
сделать следующие выводы:

1. Для младших школьников с  ЗПР характерен 
низкий уровень развития положительной мотивации 
к школьному обучению и преобладание игровых мотивов 
над познавательными.

2. Такие ситуации, относящиеся к обучению в школе, 
как урок, выполнение домашнего задания, звонок на урок, 
вызывают тревожность у обучающихся с ЗПР. Это связано 

со сниженной учебной мотивацией, не успеваемостью 
в усвоении школьной программы, а  так же повышенной 
тревожности во время занятий в  среде обучающихся 
с нормальным развитием.

3. Для обучающихся младшего школьного возраста 
с  ЗПР характерно преобладание внеучебной деятель-
ности над учебным процессом. Их привлекает общение 
со сверстниками и учителями, нравятся красивые и яркие 
школьные атрибуты. Но познавательные мотивы сни-
жены, поэтому данные обучающиеся демонстрируют сни-
женный уровень развития обучаемости.
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Креативное мышление в цикле исследований PISA-2022
Наумова Анна Петровна, учитель информатики

МАОУ «СОШ «Аврора» г. Саратова

В данной статье рассматривается международная программа по оценке образовательных достижений учащихся 
(Programme for International Student Assessment, PISA)  — масштабный проект массового тестирования, реализуемый 
Организацией экономического сотрудничества и развития (ОЭСР), который нацелен на оценку разных видов грамот-
ности: читательской, математической, естественнонаучной, компьютерной. Также в  статье представлены вари-
анты применения типовых задач PISA на уроках информатики, актуальность обучения функциональной грамотности 
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в школьном образовании, способы применения информационно-коммуникационных технологий в деятельности учителя. 
Уделяется внимание международному исследованию качества образования PISA в 2022 году в сфере ИКТ компетентно-
стей, формируемых на уроках информатики.

Ключевые слова: исследование, типовые задачи, PISA, грамотность, информатика, функциональная грамотность, 
компьютерная грамотность.

С начала двухтысячных годов Российская Федерация 
принимает участие в международных программах ис-

следования качества образования, в том числе и в PISA — 
Международная программа по оценке учебных дости-
жений (Programme for International Student Assessment).

В 2022 году в России пройдет очередной этап из между-
народных исследований — PISA.

В ходе программы PISA исследуют применение инфор-
мации, полученной школьниками, на практике по четырем 
направлениям: читательская грамотность, математиче-
ская грамотность, естественно-научная грамотность и в 
2022 году это креативное мышление.

В XXI веке информационные и  коммуникативные на-
выки наиболее актуальные. В соответствии с концепцией 
интеграции ИКТ в  исследовании PISA-2022 предполага-
ется, что школьник должен быть открытым, креативным, 
инициативным, мыслить критически, уметь искать, обра-
батывать и пользоваться информацией, быть коммуника-
бельным.

Под компьютерной и информационной грамотностью 
подразумевают:

 — Знание назначения и пользовательские свойства ве-
дущих приборов ПК.

 — Знание основных видов программного обеспечения 
(ПО).

 — Знание пользовательских интерфейсов.
 — Умение осуществлять поиск, хранение, обработку 

разных типов информации с  использованием конкрет-
ного ПО.

 — Умение осуществлять поиск информации, крити-
чески ее оценивать, сортировать и  отсеивать ненужную, 
использовать ее и создавать новую.

 — Умение ориентироваться в  бесконечно изменяю-
щемся мире новых технологий и огромного возрастания 
информации.

Это важно в  наши дни, так как огромное множество 
профессий связано с  пользованием вычислительной тех-
ники от самого банального ввода данных до разработки 
самых новых поколений технических и  программных 
средств.

Данные умения нужны в  динамично развивающемся 
информационном обществе, где информационные техно-
логии с каждым днем все глубже проникают в судьбу каж-
дого человека. Это находит свое отражение и на занятиях, 
и в знакомстве с ПК, и в овладении методами работы с ин-
формацией, в  развитии критического мышления, приме-
нении компьютерных технологий для решения заданий по 
различным дисциплинам.

Еще стоит подробно остановиться на экономической 
грамотности, которая предполагает:

 — умение учащихся решать задачи с экономическими 
элементами;

 — формирование у  учащихся стремления активно 
принимать участие в экономической жизни Родины.

Очень обширно экономическое воспитание прослежи-
вается при прохождении темы «Электронные таблицы», 
в  которой школьники должны научиться находить ре-
шения задач с экономическим содержанием. Когда школь-
ники используют вычислительные таблицы, то они видят, 
что вполне реально выполнять огромные математические 
расчеты и при этом затрачивать гораздо меньше времени, 
чем счет вручную. Это достигается с помощью использо-
вания разных формул, которыми по умолчанию владеют 
электронные таблицы  [7].

Также внимание на уроках информатики уделяется 
компьютерной графике и мультимедийным презентациям. 
Создание иллюстраций, редактирование изображений, 
создание презентации в картинности текстового и иллю-
стрированного материала дают толчок детской фантазии, 
работе творческого воображения, способствуют ранней 
профориентации творческих профессий.

Результаты проведенного тестирования становятся 
доступны в конце следующего года, так итоги PISA-2022 
будут доступны в декабре 2023 года.

Итоги проверки, представляющей информацию о  ка-
честве знаний школьников по всем категориям, разде-
ляют на шесть уровней, и у каждого есть своя нижняя гра-
ница — порог. Исходя из ответов, подсчитываются баллы, 
и школьники, достигшие определенного уровня, должны 
показать свои знания и  умения, которые можно будет 
применить не только в теории, но и на практике.

Значимость международных исследований, в том числе 
PISA, крайне высока, ведь проводя подобные исследо-
вания, каждая страна будет знать свой уровень, плюсы 
и минусы в определенных сферах, а значит, будет к чему 
стремиться  [6].

Исследование PISA-2022 поможет улучшить систему 
образования и покажет, какое направление нужно расши-
рить и углубить в школах  [3].

Результаты PISA  — это результаты владения новыми 
актуальными компетенциями, ставшими не просто трен-
дами международного образования, но и  ключевыми 
умениями прогрессивного человека, от которых зависит 
окончательный результат, реализация креативного потен-
циала школьника и  в полной мере взаимодействие с  об-
ществом.
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Формирование коммуникативных умений у детей 8–9 лет с ЗПР  
посредством продуктивных видов деятельности

Попова Наталья Александровна, педагог-психолог
МБОУ «ОСОШ №  2» п. Октябрьский Устьянского района Архангельской области

В статье автор представляет опыт работы по формированию коммуникативных умений у  детей 8–9 лет с  за-
держкой психического развития через использование продуктивных видов деятельности и создание специальных комму-
никативных ситуаций в процессе такой деятельности.

Ключевые слова: дети с задержкой психического развития, формирование коммуникативных умений

Важнейшим приоритетом начального общего образо-
вания становится развитие личности через формиро-

вание универсальных учебных действий, среди которых 
важное место занимают коммуникативные умения   [1, 
с.  2]. Дети с  задержкой психического развития представ-
ляют собой количественно самую большую категорию 
детей с  особыми образовательными потребностями. 
В  психолого-педагогических исследованиях установлено, 
что к  школе дети с  ЗПР не достигают необходимого раз-
вития общения: им не хватает знаний и  умений в  сфере 
межличностных отношений, у  них не сформированы не-
обходимые представления об индивидуальных особен-
ностях людей, страдает произвольная регуляция эмоци-
ональной сферы  [2, с. 11]. Доказано, что у детей данной 
категории наблюдаются снижение потребности в  об-
щении со сверстниками, а  также низкий уровень их об-
щения друг с другом во всех видах деятельности  [4, с. 34].

Организация занятий продуктивными видами дея-
тельности с детьми с ЗПР может являться эффективным 

средством развития коммуникативных умений данной ка-
тегории детей  [5, с. 52]. Использование в продуктивных 
видах деятельности наглядных моделей целесообразно 
для большей продуктивности в решении задач по форми-
рованию коммуникативных умений  [3.с. 17].

Мы предположили, что использование продуктивных 
видов деятельности будет эффективным в  формиро-
вании коммуникативных умений у  детей 8–9 лет с  за-
держкой психического развития при следующих усло-
виях:

 — в ходе продуктивной деятельности создаются ком-
муникативные ситуации, направленные на формирование 
коммуникативных умений: планирование и согласование 
совместной деятельности, распределение ролей, осущест-
вление взаимоконтроля;

 — работа выстраивается с опорой на модель совмест-
но-последовательной деятельности сотрудничества, на-
глядный материал (образцы изделий, пооперационные 
карты по изготовлению изделия).
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Данная модель деятельности сотрудничества разрабо-
тана М. И. Шевыревой  [6, с. 70] и успешно использовалась 
нами в серии занятий.

Работа по формированию коммуникативных умений 
включала создание таких ситуаций взаимодействия со 
сверстниками, в  которых необходимо умение договари-
ваться друг с  другом, обращаться с  просьбой; планиро-
вать и согласовывать совместную деятельность; оказывать 
и использовать взаимопомощь, осуществлять взаимокон-
троль в  ходе выполнения задания. Мы использовали на 
каждом занятии два вида продуктивной деятельности: 
конструирование в  технике оригами и  аппликацию. Мы 
организовывали парную работу детей, для создания бла-
гоприятных условий работы учитывали социометриче-
ские данные группы.

Для формирования умений планировать и  согласо-
вывать совместную деятельность, распределять роли, 
осуществлять взаимоконтроль, мы применяли методы, 
в  основе которых лежит способ организации занятий: 
практические (демонстрация образца действий);на-
глядные (демонстрация образца изделия, иллюстраций, 
слайды, пооперационные карты, наглядное моделиро-
вание); словесные (вводная беседа, рассказ, чтение сти-
хотворения, частичная подача инструкции, повторение, 
пошаговый анализ).

Занятия строились в  три этапа: на первом мы созда-
вали благоприятные условия для работы, целью второго 
этапа являлось формирование коммуникативных умений 
в  совместно-последовательной продуктивной деятель-
ности, где общая задача решается каждым из участников 
через взаимодействие в парах; третий этап был направлен 
на закрепление использования коммуникативных умений 
в совместно-последовательной деятельности.

Каждое занятие имело четко выраженную структуру: 
начиналось с  создания настроя на положительную мо-
тивацию; перед созданием продукта деятельности фор-
мировались представления о  нем (с помощью вводной 
беседы, демонстрации иллюстраций); выполнение де-
ятельности организовалось нами на наглядном пред-
ставлении последовательности действий в  виде поопе-
рационных карт и слайдов презентации; организовались 
динамические паузы для отдыха и  повышения концен-
трации внимания. На этапе формирующего экспери-
мента и присутствующему периоду времени года занятия 
проводились в  рамках тем, которые соответствовали 
Адаптированной рабочей программе для обучающихся 
с ОВЗ.

В результате формирующей работы уровни сфор-
мированности коммуникативных умений у  детей экс-
периментальной группы стали выше по сравнению 
с  уровнями, показанными в  процессе констатирующего 
эксперимента. Дети показали сформированное умение 
планировать совместный замысел, осуществлять взаи-
моконтроль. Деятельность детей была достаточно про-
дуктивной, школьники договаривались и  приходили 
к  общему решению, при этом аргументируя свои по-
зиции. Дети чаще, чем в констатирующем эксперименте, 
замечали друг у  друга отступления от первоначального 
замысла, работали с  позитивным настроем. Это стало 
возможным благодаря использованию продуктивных 
видов деятельности и  созданию коммуникативных си-
туаций, направленных на формирование коммуника-
тивных умений.

Представим в качестве примера занятие, которое вхо-
дило в 1 этап серии занятий по формированию коммуни-
кативных умений у детей 8–9 лет с ЗПР.

Таблица 1. Организация совместно-последовательной деятельности детей с использованием модели на примере 
занятия «Аквариум»

Этап Цель Инструкции детям
1 Изучение образца продукта рассматриваем слайд с изображением разных рыб

2
предварительное обсуждение и планиро-
вание совместной деятельности, распреде-
ление обязанностей

обсуждаем, какую рыбку мы сделаем — размеры, 
цвет чешуи, форма; решаем, кто будет складывать 
рыбку из бумаги, а кто — украшать

3 и 4

выполнение каждым партнером «своей» 
части общей работы, осуществление теку-
щего контроля выполнения задания — са-
моконтроль, взаимоконтроль, взаимопомощь 
детей

выполняем, следим за правильностью выполнения 
друг у друга, помогаем другу

5
итоговый самоконтроль, взаимоконтроль ре-
зультата выполнения задания

смотрим, все ли получилось, как планировали

6
Презентация готового совместного резуль-
тата

Показываем рыбок, которые получились

Задачи:
1. формировать умение договариваться между собой, 

распределять обязанности в процессе коллективного вы-
полнения задания;

2. формировать умение планировать и осуществлять 
взаимоконтроль;

3. воспитывать стремление к  успешности резуль-
тата.
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Оборудование для учеников: клей, кисти, листы белой 
бумаги, ножницы, цветные карандаши.

Оборудование: модель совместно-последовательной 
деятельности сотрудничества, пооперационная карта, 
цветная бумага, картон, ножницы, карандаш, клей, об-
разец изделия.

Ход занятия:
I. Организационный момент
П.: Приветствие учащихся.

— Отгадайте загадку:
Стоит на комоде стеклянный сосуд.
Улитки и рыбки в сосуде живут.
Но только оттуда ты рыб не лови!
На рыбок красивых ты просто смотри.

— Ребята, расскажите мне немного про аквариум и ак-
вариумных рыбок, как вы понимаете слово «аквари-
умные»?

— Какими бывают аквариумные рыбки? (Декора-
тивные, маленькие рыбки, которые требуют ухода, корм-
ления и т. д.)

— А  у кого дома есть аквариумные рыбки? А  обра-
тили вы внимание на их окрас, строение, манеру передви-
жения?

— Самое главное в аквариуме — это вода, без чего не 
могут существовать живые рыбки. Аквариумные рыбы — 
это самые неприхотливые животные: рыб не нужно выгу-
ливать на улице, они не сорят в квартире, не гремят, нет 
линьки, рыбы не вызывают аллергических реакций и  не 
кусаются. Аквариум и его обитатели успокаивают, рассла-
бляют и помогают в отдыхе.

— Я думаю, что вы, конечно, догадались, чем мы будем 
заниматься сегодня на уроке.

II. Основная часть (1)
П.: Нам нужно будет выполнить композицию аква-

риум совместно.

Объяснение.
— Посмотрите на готовое изделие.
— Какие материалы и  инструменты понадобятся для 

работы? (Цветная бумага, клей, лист картона для аква-
риума, карандаши, ножницы).

— Для выполнения нашей работы нам понадобятся сле-
дующие материалы: цветной картон, цветная бумага, ка-
рандаш, шаблоны, клей, ножницы.

— Посмотрите на разметку, это то, что мы должны 
с вами приготовить для дальнейшей работы. Вы будете ра-
ботать с бумагой, чтобы вырезать основу для рыбки.

— Чтобы выполнить работу, необходимо все подгото-
вить. Начинаем с заготовки.

— Итак, когда все уже готово, приступаем к сборке.
III. Физкультминутка
IV. Закрепление.

— Какие материалы нам понадобятся для выполнения 
работы?

— Какие заготовки нам нужны для того, чтобы собрать 
композицию?

— А теперь приступаем к работе!
Порядок изготовления рыбок:
1. Берем цветной квадрат, сгибаем по диагоналям.
2. Складываем квадрат пополам и  хорошо проми-

наем все сгибы.
3. Из получившейся заготовки мы получаем основу — 

треугольник.
4. Мы делаем несколько рыбок. Теперь вам нужно до-

говориться, кто продолжает делать рыбок, а кто будет де-
лать им чешую.

Какие бывают разные рыбы? Посмотрите на слайд, 
и  вы увидите, какого цвета и  формы у  них может быть 
чешуя, плавники?

Ребята, вот эта модель поможет вам договориться.

1) Рассматриваем картинку с  изображением разных 
рыб;

2) обсуждаем, какую рыбку мы сделаем  — размеры, 
цвет чешуи, форма; решаем, кто будет складывать рыбку 
из бумаги, а кто — украшать;

3) и 4) выполняем, следим за правильностью выпол-
нения друг у друга, помогаем другу;

5) смотрим, все ли получилось, как хотели;
6) показываем рыбок, которые у нас получились.
Дети распределяют обязанности: складывать рыб из 

бумаги; приклеивать плавники и чешую.
— Ребята, что делать, если вы в  паре оба хотите при-

клеивать чешую и плавники? Я предлагаю вам меняться: 
кто-то делает одну рыбу, а  потом украшает, пока следу-
ющий делает вторую рыбку.

В процессе работы педагог также следит за исполне-
нием всех этапов, представленных на модели:

Паша, напомни, пожалуйста, ребятам, как нужно рабо-
тать с клеем.

Лиза, посмотри, правильно ли наклеивает чешую на 
рыбок Соня. Помоги ей.

Паша, аккуратно ли выполняет аппликацию Дима? 
Подскажи ему, как сделать правильно.

Приклеиваем рыб на наш аквариум. Каждый приклеит 
свою рыбу.

Алгоритм представлен на доске.
— Теперь ребята вам нужно доделать эту рыбку и сде-

лать ещё несколько, чтобы получился аквариум.
IV. Итог занятия
Чтобы все увидели ваши работы, давайте прикрепим 

аквариум на доску.
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Опишите нашу общую работу, какая она?
(Она красивая, яркая, аккуратная, веселая.)
П.: «Ребята, что вам легко удалось сделать и с чем воз-

никли трудности?
Как вы думаете, почему у нас получился такой замеча-

тельный аквариум?»

(Потому что мы каждый делал красивую рыбку; по-
тому что договаривались и  собрали их вместе в  этот ак-
вариум)

Спасибо всем за работу!

Приложение: пооперационная карта
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Использование кейс-технологии на уроках физики
Филева Анна Андреевна, учитель

ГБОУ СОШ №  355 Московского района Санкт-Петербурга

В статье рассматривается возможность использования дистанционных кейсов в обучении физике на примере учеб-
ного модуля «Силы природы».

Требования к современному выпускнику, а также феде-
ральный государственный образовательный стандарт 

ориентированы, прежде всего, на умения самостоятельной 
деятельности и  творческий подход. В  современный пе-
риод востребован высокий уровень знаний, социальная 
мобильность, готовность к  самообразованию и  самосо-
вершенствованию  [1].

Значительных успехов невозможно достичь без инте-
реса учащихся к  предмету. Изучение физики не должно 

тонуть в  формулах, оно необходимо для развития основ 
полноценного мировоззрения и  интеллекта. Основные 
приемы и методы обучения, применяемые на уроках фи-
зики, направлены в первую очередь на развитие и поддер-
жание интереса к дисциплине, реальную оценка своих воз-
можностей, снижение психологического напряжения на 
занятиях, повышение качества знаний. Достичь этого по-
могают кейс-технологии: учебные конкретные ситуации, 
специально разрабатываемые на основе фактического ма-
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териала с целью последующего разбора на учебных заня-
тиях.

Кейс-технологии — это не повторение за учителем, не 
пересказ параграфа, не ответ на вопрос преподавателя, 
это анализ конкретной ситуации, который заставляет 
поднять весь багаж полученных знаний и  применить их 
на практике.

Кейс-задания позволяют повысить эффективность 
учебного процесса через вовлечение учащегося, который 
из пассивного объекта обучения становится активным 
субъектом учебного процесса  [3].

Данный учебный модуль показывает связь физики 
с  другими областями знаний, а  также применение полу-
ченных знаний к решению повседневно возникающих бы-
товых проблем человека.

Каждый модуль включает в  себя теоретическую 
и практическую часть. В теоретической части вы читаете 
текст, просматриваете видеофрагменты, изучаете презен-
тации и  дополнительный материал. Новые понятия, тер-
мины вы можете найти используя ссылку «Основные по-
нятия по теме».

Практическая часть каждого модуля включает в  себя 
задания для самопроверки (качественные и  расчетные), 
выполнение которых позволит вам понять, насколько 
усвоен данный модуль, а  также тестовое задание   [2]. За 
выполнение заданий самопроверки и  тестовых заданий 
модуля можно получить дополнительные баллы, которые 
будут учтены при итоговой оценке.

Индивидуальный маршрут прохождения учеником 
модуля нелинеен. При этом текстовое изложение содер-
жания модуля линейно. Содержание учебного модуля 
разработано таким образом, что в  результате движения 
по любой выбранной учащимся траектории он сможет 
прийти к запланированным результатам.

Модуль можно проходить последовательно, продви-
гаясь с  самого начала от одного элемента к  следующему 
или работать нелинейно, переходя в  любой последова-
тельности и возвращаясь от элемента к элементу, вперёд 
и назад, по спирали.

Возможные варианты прохождения модуля можно 
представить на рисунке 1.

Рис. 1. Варианты изучения учебного модуля

Каждый ученик может выбрать собственную последо-
вательность выполнения заданий и изучения теории. Не-
обходимо также отметить, что обязательными для выпол-
нения заданиями являются итоговый тест и задания кейса, 
а  тематический тест и  задания самопроверки в  большей 
степени являются ориентиром для ученика, показывают 
насколько им усвоена данная тема.

Итоговая аттестация по результатам изучения
Итоговая оценка является накопительной, она склады-

вается из заданий самопроверки, тестовых заданий и  за-
даний кейса. При этом каждое задание имеет свой соб-
ственный удельный вес, результаты выполнения всех 
заданий оцениваются в  баллах, которые впоследствии 
суммируются. Итоговая оценка определяется после завер-
шения всего курса. Критерии выставления баллов за за-
дания отражены в таблице.

Критерии начисления баллов представлены в  та-
блице 1.
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Таблица 1

Задание Баллы Примечание

Задания самопроверки 0–10

За выполнение каждого из заданий самопроверки 
можно получить разное количество баллов. Вы-
полнение этих заданий не является обязательным, 
а позволяют получить дополнительные баллы.

Тематический тест 0–5
Задания теста показывают, как учащийся усвоил 
основные понятия данного раздела. 

Итоговый тест 0–15

Задания итогового теста обязательны для выпол-
нения. Часть заданий имеет повышенную слож-
ность, требует применения знаний в измененной 
ситуации. Количество баллов за выполнение каж-
дого задания индивидуально.

Задания кейс 0–30

Задания кейса обязательны для выполнения. Мак-
симальный балл выставляется, если учащийся са-
мостоятельно применяет полученные знания 
для решения практических задач. Грамотно ис-
пользует справочные данные и дополнительную 
литературу. При этом задания могут не иметь 
однозначного верного решения, они требуют твор-
ческого подхода к выполнению и помогают уча-
щимся строить свои собственные ответы и свое 
собственное понимание на основе самостоятельно 
собранных сведений, сравнивать, синтезировать 
и анализировать информацию.

Максимально возможное количество баллов, которое 
может получить учащийся — 60 баллов.

Перевод баллов в  отметку по пятибалльной шкале 
может осуществляться в  соответствии со следующей та-
блицей 2.

Таблица 2

Количество баллов 0–15 16–34 35–48 49–60
Отметка «2» «3» «4» «5»

Примеры учебных кейсов по теме «Силы природы» по-
казаны в таблице 3.

Таблица 3

КЕЙС «СИЛА ТРЕНИЯ» КЕЙС «СИЛЫ В ПРИРОДЕ» КЕЙС «СИЛА АРХИМЕДА»

Задание

Трение — наш друг или 
враг? Подготовьте памятку 
(сказку, басню, видео-
ролик) с вашим представ-
лением по данному во-
просу. 

Создайте сборник заданий по 
теме «Силы в природе».

Вы совершаете водное путе-
шествие, для этого вам необ-
ходимо рассчитать грузоподъ-
емность плота.

Описание

Задача

Ваша задача — рассмо-
треть положительные и от-
рицательные стороны силы 
трения

Ваша задача — создать 
сборник заданий по теме 
«Силы в природе».

Ваша задача — рассчитать 
грузоподъемность с учетом 
дополнительных условий (пу-
тешествуете с двумя друзьями 
и берете с собой необходимое 
снаряжение).
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Должность и роль Вы — исследователь.
Вы — известный автор по-
собий по физике.

Вы — путешественник.

Аудитория

Ваши оппоненты — иссле-
дователи в других областях 
(биология, техника, меди-
цина).

Ваш заказчик — издатель-
ство.

Ваши коллеги — другие путе-
шественники.

Проблема

Вас попросили рассмо-
треть положительные и от-
рицательные стороны силы 
трения, в разных обла-
стях — трение в биологии, 
медицине, спорте, технике.

К нам обратилось издатель-
ство с просьбой создать 
раздел задачника, соответ-
ствующий теме «Силы в при-
роде», но с новыми, незна-
комыми учащимся сюжетами. 
Предложите задания по дис-
циплинам биология, гео-
графия, медицина. Книга ори-
ентирована на учащихся 7 
классов.

Вам надо рассчитать опти-
мальную конструкцию плота 
для путешествия.

Творческий продукт

Вам нужно составить па-
мятку (басню, сказку, ви-
деоролик). Формат пред-
ставления выберите 
самостоятельно — презен-
тация, видеофайл, буклет.

Вам нужно предложить за-
дачник на 2−3 книжных стра-
ницы. (Дополнительно можно 
написать вступительную 
статью к сборнику).

Вам нужно оформить рас-
четы и создать презентацию. 
(Учесть все дополнительные 
условия — груз, который вы 
берете с собой, количество 
строительных материалов 
и т. д.).

Критерии оценки

Результат должен соответ-
ствовать следующим кри-
териям: Должны быть рас-
смотрены плюсы и минусы 
не менее чем в трех обла-
стях. Также учитывается 
способ представления ре-
зультата, его оформление.

Для коммерческого успеха 
требуется, чтобы задачи со-
ответствовали теме, задачи 
были разнообразны и инте-
ресны. Так как не все дети 
сильны в физике, то вторая 
часть книги должна стать ре-
шебником.

Результат должен соответ-
ствовать следующим крите-
риям: Результат и расчеты 
должны учитывать все до-
полнительные условия — 
наличие груза, который 
необходимо взять с собой, ко-
личество человек, которые со-
вершают путешествие вместе 
с вами.
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Специфика преподавания иностранного языка в техническом вузе. Технический 
перевод как приоритетное направление преподавания

Шибанова Елена Сергеевна, старший преподаватель
МИРЭА — Российский технологический университет (г. Москва)

Шишкова Наталия Борисовна, учитель английского языка
ГБОУ г. Москвы «Школа №  1273»

В статье говорится о выборе приоритетного направления преподавания иностранного языка в техническом вузе 
в современных реалиях.

Ключевые слова: технический перевод, химическая терминология.

Основной целью обучения в вузе является подготовка 
студента к будущей профессиональной деятельности. 

В  процессе обучения студент не только усваивает ин-
формацию, но и тренирует память, развивает логическое 
мышление, вырабатывает различные навыки и  умения. 
Несмотря на то, что некоторая часть информации, усво-
енной в  процессе обучения, может и  не быть востребо-
вана в  последующей профессиональной деятельности, 
сформированные навыки сохраняются и могут использо-
ваться при необходимости в дальнейшем. Мы видим наи-
большую ценность образования не в  сумме полученных 
знаний, а в развитии навыка самостоятельного их приоб-
ретения. Помимо подготовки будущих специалистов в за-
дачу вуза входит подготовка научных кадров. К будущим 
ученым предъявляются более высокие требования в том 
числе и  в плане владения иностранным языком. Неслу-
чайно аспиранты в обязательном порядке сдают экзамен 
по иностранному языку. Наряду с  другими областями 
знаний, изучение иностранных языков способствует акти-
визации умственной деятельности, что, помимо усвоения 
знаний, ведет к развитию интеллекта. Деятельность по из-
учению иностранного языка в  техническом вузе опреде-
ляется знаниями и  навыками, которые будущий специа-
лист должен приобрести в процессе обучения.

Основным отличием программы по языковой подго-
товке в  технических вузах является овладение общена-
учной и  специальной технической лексикой. Именно по-
этому в  техническом вузе обучение чтению и  переводу 
ведется на базе технических текстов, содержащих большое 
количество специальных терминов. Но, к сожалению, не-
смотря на важность овладения иностранным языком, со-
временные реалии таковы, что количество учебных часов, 
которое на это отводится, ограничено, а группы перепол-
нены. В  связи с  этим трудно в  равной степени уделять 
внимание всем видам речевой деятельности  — чтению, 
говорению, письму, аудированию. Кроме того, препода-
вание иностранных языков в технических вузах осложня-
ется тем, что студенты имеют разный уровень подготовки. 
Не все абитуриенты, вчерашние школьники, обладают 
достаточными познаниями в  области лингвистики. Из-
брав для себя техническую специальность, многие не уде-
ляли должного внимания языковой подготовке в  школе. 

Все вышеупомянутые обстоятельства негативно отража-
ются на эффективности процесса обучения. Несмотря на 
то, что целью обучения иностранному языку в  техниче-
ском вузе является овладение всеми видами речевой де-
ятельности, достичь этого, в  силу объективных причин, 
на практике не представляется возможным. Ставя завы-
шенные цели обучения, мы нарушаем один из осново-
полагающих принципов дидактики  — принцип посиль-
ности обучения. Поэтому целесообразно при построении 
учебного плана, учитывая вышеперечисленные труд-
ности, сосредоточить внимание не на всех видах речевой 
деятельности, а выбрать приоритетное направление. Мы 
полагаем, что таким направлением является технический 
перевод. Перевод  — это вид языкового посредничества, 
при котором содержание иноязычного текста (оригинала) 
передается на другой язык путем создания на этом языке 
коммуникативно равноценного текста  [2].

В пользу ближайшей очевидной выгоды развития дан-
ного вида направления свидетельствует возможность его 
практического применения при написании дипломной 
работы на степень бакалавра или магистра, так как не-
малое количество современного материала представля-
ется выпускающими кафедрами на иностранном языке. 
Это является существенным фактором к стимулированию 
студентов к  деятельности по переводу. В  пользу выбора 
данного приоритетного направления говорит и тот факт, 
что студенты технических вузов обладают явным преи-
муществом перед студентами других специальностей по 
части овладения грамматикой. Поскольку научной и  тех-
нической литературе присуща исключительно четкая ма-
тематическая логика, то студентам, привыкшим перера-
батывать подобную информацию, легко усваивать четкие 
и  логические грамматические структуры иностранного 
языка.

Но при обучении переводу выявляются вполне зако-
номерные трудности как лексического, так и грамматиче-
ского характера. Студенты знакомятся с  зарубежной ли-
тературой по своей узкой специальности, иногда очень 
слабо владея иностранным языком. Усвоив несколько 
элементарных грамматических правил и  вооружившись 
словарем, они могут приблизительно понять, о  чем идет 
речь в  статье, так как существует целый ряд интернаци-
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ональных терминов, характерных для научной и  техни-
ческой литературы. Однако нередко возникает такое яв-
ление, когда при переводе все слова понятны, а  смысл 
предложения неясен. Это, в основном, обусловлено следу-
ющими причинами.

1. Некоторые студенты упускают из виду, что многие 
слова и грамматические формы имеют не только одно зна-
чение.

2. Они почти не знают устойчивых словосочетаний 
и не владеют фразеологией.

3. Они мало различают разные значения слов. На-
пример, matter  — вещество, предмет, проблема, вопрос. 
Point — точка, проблема, стадия, вопрос, смысл.

4. Часто путают слова из-за их графического сход-
ства. Например, some и same.

5. У студентов технических вузов, а  также научных 
работников, сильно развита способность к  аналогии 
и экстраполяции, которая, однако, из-за слабого владения 
языком нередко является ошибочной. Неправильная 
аналогия часто встречается при переводе интернацио-
нальных слов, так называемых, «ложных друзей перевод-
чика». Как, например, actually  — фактически (студенты 
переводят «актуально»), originally  — первоначально (пе-
реводят как «оригинально»), глагол to subject  — подвер-
гаться (пытаются перевести как «субъект»), глагол to ob-
ject — возражать (переводят как «объект»).

6. Ошибочный перевод часто обусловлен непра-
вильной аналогией со значением коренного слова при пе-
реводе его производных, обладающих другим значением. 
Например, при переводе таких слов, как unlikely — вряд 
ли (некоторые студенты переводят как «не любит»), re-
peated — повторяющийся (переводят как «репетировал»). 
Приведенные выше слова на первый взгляд кажутся очень 
простыми, взятые в  отдельности не представляют слож-
ности при переводе. Кажущаяся простота этих слов при-
водит к  тому, что студенты не считают нужным искать 
их значения в словаре и в результате либо не могут спра-
виться с переводом, либо допускают грубые ошибки.

7. В обычных словарях нередко отсутствуют вари-
анты перевода, характерные для научной и  технической 
литературы.

8. Хотя в  языке научной и  технической литературы 
тонкие грамматические нюансы встречаются редко, по-
давляющая масса грубейших ошибок обусловлена непра-
вильным восприятием самых элементарных грамматиче-
ских форм.

В основу обучения языку в ИТХТ положено обучение 
«языку для специальных целей». В условиях сравнительно 
небольшого количества учебных часов, отводимых на весь 
курс обучения, студентам предстоит овладеть комплексом 
знаний, навыков и умений в соответствии с требованием 
программы. Специфика технического вуза диктует не-
обходимость профессионально-ориентированного обу-
чения иностранному языку, которое не должно быть ото-
рвано от профессиональной подготовки студентов. При 
этом целенаправленное обучение определяет как приемы 

и методы преподавания языка, так и само содержание об-
учения.

Разработка учебных пособий предполагает, с  одной 
стороны, особую организацию тематического содержания 
обучения, соответствующего избранной сфере професси-
ональной деятельности, с другой стороны, оптимизацию 
материала, выбор лучшего варианта из множества воз-
можных.

Говоря о  тематике пособий следует отметить, что на 
начальном этапе предлагаются адаптированные тексты 
с  общехимической лексикой, доступные для понимания 
студентов, которые еще не специализировались в  опре-
деленной области науки (1, 2 курс). Например, текст, где 
используются такие слова, как tools, equipment, research 
и другие (см. диалог — собеседование из пособия кафедры 
иностранных языков ИТХТ им. М.  В.  Ломоносова РТУ 
МИРЭА «Chemistry in Action. Lexis and Grammar Practice»).

Kate is a post-graduate student. She is about to start a new 
part-time job.

Listen to her talking to the head of the department Michael. 
What is the job?

https://youtu.be/y92XbopccIw
Listen to the dialogue again. Practice the conversation.
K: So, um…what time do I have to start?
M: 4.00 in the afternoon.
K: Do I have to wear special work clothes?
M: Definitely. You have to wear a white lab coat.
K: So…What should I do exactly?
M: You must assist chemists in conducting experiments, 

work with the tools and equipment used for research. Then you 
should have analytical skills with special attention to details 
and follow safety procedures. That’s it.

K: Great. When can I start?
M: You will be allowed to start after passing the entrance 

exam.
K: When may I pass the exam?
M: Tomorrow at 2.00 pm.
K: Thank you.
M: You are welcome!
K: Good-bye.
M: Bye, Kate.
В разработанных на кафедре учебных пособиях сту-

денты имеют возможность отработать произношение 
терминов по специальности (см. предтекстовое упраж-
нение из пособия кафедры иностранных языков ИТХТ им. 
М. В. Ломоносова РТУ МИРЭА «Chemistry in Action. Lexis 
and Grammar Practice»).

Before you read the text listen and repeat the following chem-
ical terms.

https://youtu.be/I8Mgv8W6n-0
Nitric  [ˈnaɪtrɪk]
Sulphuric  [sʌlˈfjʊərɪk]
Hydrochloric  [haɪdrəˈklɒrɪk]
Alkalic  [ˈælkəlɪk]
Ammonium  [əˈməʊnjəm]
Potassium  [pəˈtæsiəm]

https://youtu.be/y92XbopccIw
https://youtu.be/I8Mgv8W6n-0
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Sodium  [ˈsəʊdiəm]
Oxide  [ˈɒksaɪd]
Inorganic salts  [ˌɪnɔːˈɡænɪk sɒlt]
Molecular weight  [məˈlekjʊlə weɪt]
Phenolphthalein  [fiːnɒlfˈθælən]
Methylene  [ˈmeθəliːn]
Вопрос о  лексике изучаемого языка чрезвычайно 

важен, поскольку разные пласты лексики требуют к себе 
разной степени внимания на разных этапах обучения. 
Лексика изучаемой специальности состоит из трех ос-
новных слоев: общеупотребительная лексика, общена-
учная лексика, терминология.

При профессионально ориентированном обучении 
особое значение приобретает общенаучная лексика, еди-
ницы которой служат средством передачи информации, 
независимо от характера последней. При этом наибольшее 
внимание уделяется тем клишированным словосочетаниям, 
которые отражают специфику стиля научной речи. Устой-
чивость, воспроизводимость подобных единиц во многом 
определяется типовым содержанием научных текстов, от-
ражающих определенные элементы научного познания. По-
нятно, что при целенаправленном обучении иностранным 
языкам важную роль играет обучение терминологии как 
обозначение конкретных специальных предметов, состав-
ляющих объект изучения данной отрасли знания.

Нельзя, также, упускать из виду обучение пониманию 
иностранной речи на слух. Одним из видов упражнений, на-
целенных на выполнение данной задачи, являются задания 
на аудирование (см. упражнение из пособия кафедры ино-
странных языков ИТХТ им. М. В. Ломоносова РТУ МИРЭА 
«Chemistry in Action. Lexis and Grammar Practice»).

Listen to the text «Sulfuric Acid and Sugar Dehydration».
https://youtu.be/hzKFPd0wnO4
Answer the questions.
a. What names of chemical substances are mentioned in the 

text?
b. Which items of chemical equipment do you remember 

from the text?
c. What kind of chemical reaction is discussed?
d. What kind of safety precautions do you have to use for this 

reaction?
Listen to the text again. Are these statements true or false? 

Correct the false statements.
a. The sugar transforms into a black carbonized tube that 

pushes itself out of the beaker.
b. The reaction smells a lot like caramel aside from the sul-

furous odor.
c. The highly endothermic reaction takes place as a result 

of sugar dehydration, releasing heat, steam, and sulfur oxide 
fumes.

d. The dehydration reaction is a type of addition reaction.
e. You should put ordinary table sugar in a plastic beaker 

and heat in some concentrated sulfuric acid to perform this 
demonstration.

f. The dehydration of glucose with sulfuric acid is one of 
the most spectacular chemistry demonstrations and also one 
of the simplest.

g. Due to the fact that the reaction is exothermic, much of 
the water is boiled off as vapor.

Работа над языком по специальности начинается на 
более продвинутом этапе (5 курс). При обучении языку 
большое место занимают проблемы, связанные с  препо-
даванием грамматики. При этом исходной является уста-
новка как на активное применение знаний в изучаемой об-
ласти, так и на пассивную форму владения иностранным 
языком. Сложные грамматические конструкции, встреча-
ющиеся в письменном тексте, требуют особого внимания, 
так как студент должен научиться распознавать их, чтобы 
правильно выполнять перевод. Основное внимание при 
обучении иностранному языку на продвинутом этапе 
в ИТХТ уделяется умению читать, понимать и переводить 
со словарем сложные тексты по специальности (1800 пе-
чатных знаков за 45 мин), а  также общаться в  пределах 
пройденных тем.

Большое значение в  процессе обучения имеет кон-
троль, выполняющий, как известно, диагностическую 
и обучающую функции. На кафедре создана такая система 
контрольных заданий, которая, во-первых, своевременно 
сигнализирует о пробелах и недоработках студентов и, во-
вторых, свидетельствует об уровне сформированности 
умений и навыков во всех видах речевой деятельности.

Во время аудиторных занятий при первом предъяв-
лении языкового материала усвоение его студентами 
происходит лишь на 30 %. В процессе закрепления этот 
процент увеличивается еще на 20–30  %. Но те аспекты 
темы, которые остались невыясненными во время за-
нятий, как правило, дома не прорабатываются. Препо-
давателю подчас трудно организовать эту работу, так как 
студент в этот момент находится вне зоны внимания пре-
подавателя. Некоторые студенты надеются сдать зачет 
«на авось». Поэтому учебный план предусматривает са-
мостоятельную работу студентов с  использованием Ин-
тернета. Преподаватели кафедры иностранных языков 
ИТХТ им. М. В. Ломоносова РТУ МИРЭА организуют ин-
терактивные формы работы студентов. Студенты могут 
пользоваться всеми материалами для подготовки по 
определенной теме, зарегистрировавшись на страничке 
кафедры иностранных языков ИТХТ на сайте https://
vk.com.
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И С К УС С Т В О В Е Д Е Н И Е

«Концерт для фортепиано с оркестром» Н. А. Римского-Корсакова: методический, 
теоретический и исполнительский анализ

Фатхутдинова Татьяна Геннадьевна, преподаватель
МБУ ДО «Школа Искусств имени Салиха Сайдашева» Высокогорского Муниципального района Республики Татарстан

Переложение музыкальных произведений  — творче-
ский процесс. Спецификой этого процесса является 

переосмысление инструментальных средств музыкаль-
ного воплощения с  целью сохранения идейно-эмоцио-
нального содержания, а также преобразования изложения 
оригинала с  учетом новых инструментальных условий. 
В  данной статье хочется поделиться своим опытом пере-
ложения.

В репертуаре любого оркестра народных инструментов 
(учебного, самодеятельного и  профессионального) пере-
ложения классических произведений занимают значи-
тельное место. Это особенно важно для дирижеров ор-
кестров народных инструментов. Несмотря на то, что за 
более чем вековую историю оркестра народных инстру-
ментов вплоть до настоящего времени, репертуар орке-
стра нуждается в  значительном расширении и  попол-
нении. Известна выдающая роль в  создании репертуара 
для оркестра народных инструментов  В.  В.  Андреева, 
Н.  П.  Фомина, П. Куликова, В. Городовской, В. Бояшова, 
Ю. Шишакова. В настоящее время также написаны значи-
тельные произведения для оркестра: Е. Дербенко, В. Бе-
ляев, А. Курченко, А. Ларин, Н. Хондо, В. Пешняк, В. Би-
берган, В. Кикта и многие другие.

Однако вплоть до настоящего времени ощущается зна-
чительная потребность в  высокохудожественных про-
изведениях композиторов-классиков. Причем не только 
сольных (увертюры, симфонии, сюиты и  так далее), но 
и  для солирующих академических инструментов (форте-
пиано, скрипка, гобой, кларнет и другие) с оркестром.

В этой связи выбор Концерта для фортепиано с орке-
стром Н. А. Римского-Корсакова для переложения для ор-
кестра народных инструментов закономерен. В этом кон-
церте сконцентрированы все лучшие традиции русской 
фортепианной школы. Значимость значительно повыша-
ется в  связи с  тем, что концерт написан на русскую на-
родную тему, он очень роднится со спецификой инстру-
ментов народного оркестра.

Сделав переложение с  симфонической партитуры на 
народную, произведение не только не теряет своего ко-

лорита, а также приобретает еще большую привлекатель-
ность в новых красках.

«Концерт для фортепиано с оркестром», ор.30 — един-
ственное крупное сочинение Римского-Корсакова в этом 
жанре. Римский-Корсаков сравнительно немного уделял 
пьесам для солирующих инструментов, в  частности для 
фортепиано. Концерт выделяется среди фортепианных 
сочинений Римского-Корсакова «яркостью музыкальных 
образов и превосходным, блестящим и колоритным фор-
тепианным стилем».

В произведениях этого десятилетия (80-е XIX столетия) 
получают развитие наметившиеся уже раннее линии кор-
саковского симфонизма: разработка русской народно-пе-
сенной тематики, Восток, красочно-изобразительная про-
граммность сказочного характера. С русской фольклорной 
тематикой связаны два сочинения симфонически-кон-
цертного жанра  — это Концерт для фортепиано с  орке-
стром cis-moll (1882–1883) и Фантазия на русские темы для 
скрипки с оркестром (1887). Из этих сочинений больший 
интерес для нас представлял фортепианный концерт, в ос-
нове которого лежит народная тема протяжно-лирического 
склада. В «Летописи моей жизни» есть запись: «К сочине-
ниям, набросанным в течение сезона 1882/83 г. следует от-
нести эскиз фортепианного концерта cis-moll на русскую 
тему, избранную не без балакиревского совета…Он никак 
не ожидал от меня, не пианиста, умения сочинить что-либо 
вполне по-фортепианному». Римский-Корсаков говорит, 
что концерт по всем приемам выходил сколком с  кон-
цертов Листа. Это замечание не раз служило поводом для 
не вполне справедливой оценки концерта. Правда листов-
ское влияние в нем проявилось в структуре и отчасти в ха-
рактере фортепианного письма. На основные же образы, 
а  также на гармонический стиль концерта музыка Листа 
не оказала влияния. И здесь, в этом произведении Римско-
го-Корсакова легко узнается творческий почерк его автора.

Концерт Римского-Корсакова написан на русскую на-
родную тему, заимствованную, как замечает автор кон-
церта, из балакиревского сборника. Это старая рекрут-
ская песня «Собирайтесь-ка братцы-ребятушки».
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В дальнейшем композитор очень свободно варьирует 
песенную тему, создавая различные и резко контрастные 
образы.

Структура Концерта представляет собой ряд непосред-
ственно связанных между собой эпизодов, в котором одна 
и та же тема получает разнохарактерное преломление. Не-
сколько раз повторенная, песенная тема хорошо запоми-
нается слушателям. В  неизменном виде она уже не воз-
вращается. Это существенная драматургия корсаковского 
концерта, в  котором чередуются и  развиваются разноха-
рактерные музыкальные образы, выросшие из главной 
темы, но во многом с ней не сходные.

Одним из решающих мотивов, определяющих выбор 
музыкальных произведений для переложения, является 
требование, согласно которому при переложении были бы 
сохранены важнейшие черты оригинала. Поэтому, одной 
из главных задач, выполнить переложение, с  одной сто-
роны, удобное для исполнения и  с другой, максимально 
придерживаться основного замысла композитора.

Для решения этой задачи мы, прежде всего, значи-
тельно шире использовали исполнительские возможности 
балалаек секунд и альтов, тем самым попытались усилить 
недостающую, по нашему мнению, функцию домр альтов 
и басов. Такое использование балалаек не совсем обычное.

В оригинале Концерт написан для фортепиано с симфо-
ническим оркестром. Делая переложение для оркестра на-
родных инструментов, я использовала полный инструмен-
тальный состав: домры малые I и II, домры альтовые I и II, 
домры басовые I и II, баяны I, II, III, IV, V, балалайки примы, 
секунды, альты и К.бас, гусли клавишные. Из симфониче-
ской партитуры оставили флейту, гобой и литавры.

В заключение хочется еще раз подчеркнуть всю важ-
ность данной работы. При переложении Концерта мы 
учитывали важнейшую проблему — удобство исполнения 
и необходимость сосредоточиться на достижении главной 
цели  — расширить репертуар оркестра и  средствами ор-
кестра передать все богатство и многообразие тембрового 
колорита оркестра народных инструментов.
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Терминологическая система — знаковая модель в области знаний
Ахмедова Хулкар Олимжоновна, доцент

Специализированный филиал Ташкентского государственного юридического университета (Узбекистан)

В статье рассказывается о необходимости владения юридической лексикой. Знание юридической лексики позволяет 
будущим студентам-юристам лучше усвоить языковые знания и получить необходимые умения и профессиональные на-
выки, лексический запас в области права. В статье рассматриваются актуальные вопросы общей юридической терми-
нологии, требующей усвоения и правильного употребления.
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У поступившего на юридический вуз студента моти-
вация к  изучению русского языка высока, большин-

ство студентов осознают, что карьера юриста без вла-
дения русского языка менее перспективна  [8].

С помощью современных методов и  средств препо-
даватель русского языка должен изменить личность бу-
дущего сотрудника правоохранительных органов, пре-
вратив его в  компетентного профессионала. Настоящее 
построение модуля «Русский язык для юристов» профес-
сионально-ориентированного направления языка носит 
междисциплинарный характер, при котором в структуре 
тематического плана находят отражение различные про-
филирующие предметы специальностей «Юриспруденция 
(Профилактика правонарушений и  обеспечение обще-
ственной безопасности)», «Социальная сфера, бизнес 
и право», «Право».  [5]

Основным конечным итогом новой образовательной 
стратегии должна стать не система знаний, умений и  на-
выков, а  набор заявленных государством ключевых ком-
петенций в  интеллектуальной, коммуникационной, ин-
формационной и в других относящихся сферах  [7].

Результаты проведённых исследований языковедов 
подтвердили, что одной из причин является узость об-
щения, незнание, непонимание профессиональных тер-
минов; невнимательность, пассивность, как следствие не-
достатка положительных интересов; изоляция студента 
только в  учебной группе, его недостаточная включен-
ность в  жизнь студенческого коллектива, вызванная не-
совершенной техникой общения, неспособностью сту-
дента прийти к  согласию с  другими его возможностями 
в общении являются источником постоянного этического, 
эмоционального, напряжения  [8].

Сейчас каждый преподаватель может внести свой 
вклад в  совершенствование нашего образования, воспи-

тания, применяя всё новые и новые приёмы и методы об-
учения. Потому что новые перемены требует новых под-
ходов, и, конечно же, облегчается общение и  передача 
опыта. Терминология содействует более правильному 
и точному изложению про-

грамм, учебников и учебных пособий, помогает препо-
давателям и  занимающимся лучше понимать друг друга. 
Для познавательной деятельности могут служить методи-
ческие пособия и  средства наглядного обучения, терми-
нологические словари, слайды, плакаты, таблицы, схемы, 
электронные учебники, которые студенты не только про-
сматривают, но и вслух комментируют.

Сейчас знание юридической терминологии для сту-
дентов Специализированного филиала является одним 
из важных требований. Важнейшим условием возник-
новения и  развития профессиональной направленности, 
а  затем и  становление специалиста является интерес 
к учебным предметам специального цикла. Умение пробу-
дить интерес к предмету — великая заслуга преподавателя.

Термин  — это такая единица наименования данной 
науки и  техники, которой приписывается определённое 
понятие и которая соотнесена с другими наименованиями 
в этой области и образует вместе с ними терминологиче-
скую систему. Терминологическая система  — это зна-
ковая модель области деятельности или области знаний, 
отражающая логическую модель этой области.

Знание профессиональной терминологии является 
одной из составляющих профессиональной компетенции 
специалистов любого профиля. Термин правонарушение 
приобрело сегодня широкое распространение. В  тол-
ковом словаре Ожегова даны следующие определения 
терминам: — Правонарушение, -я, ср.(офиц.). нарушение 
права, действующих законов, преступление. Профилак-
тика правонарушений. (Ожегов С. И. — с. 468) — Профи-
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лактика, -и, ж. Совокупность предупредительных меро-
приятий (Ожегов С. И. — с. 510)  [6].

В чём различие между термином и понятием?
Соотнесённость между термином и понятием выража-

ется в дефиниции, т. е. научном определении, представля-
ющем указание на существенные родовидовые признаки. 
Понятие — это элемент мысли, отражающий общие и су-
щественные признаки, свойства и  отношения отобража-
емых предметов и  явлений действительности. Каждый 
предмет имеет ряд свойств, общих с другими предметами 
и  ряд свойств, которыми он отличается от других пред-
метов.

В процессе общения людям часто приходится разъяс-
нять, как следует понять то, что обсуждается, уточнять, 
какой смысл имеет то или иное слово, выражение. Ре-
чевая практика выработала несколько способов объяс-
нения терминов. Их используют лексикографы, составляя 
словари; преподаватели, политики, дипломаты, юристы, 
толкуя смысл документов, законов. Приемами объяс-
нения слов должен владеть каждый, если он ответственно 
относится к своим выступлениям, к своей речи, заинтере-
сован в повышении ее культуры.

Объяснение значения слова в  толковом словаре отно-
сится к логическому определению, т. е. определению по-
нятия через ближайший род и  видовое отличие. Логи-
ческое определение считается наиболее рациональным 
способом толкования научных терминов.

Так, к  примеру, термин собственность, являющийся 
принадлежностью межотраслевой правовой лексики, 
представляет родовое понятие, где видовыми понятиями 
микросистем различных отраслей права станут следу-
ющие: государственная, частная, ширкатная формы соб-
ственности; ответственность — дисциплинарная, адми-
нистративная, уголовная ответственность.

Таким образом, родовое понятие обозначает ряд 
свойств, признаков, общих с  другим предметом, а  ви-
довое — те свойства и признаки, по которым он отлича-
ется от других предметов.

Например: вексель  — вид ценной бумаги…, абстрак-
тно-денежное обязательство, выраженное в  письменной 
форме. Здесь вид ценной бумаги — родовое понятие, т. к. 
кроме векселя ценными бумагами являются облигации, 
акции, ваучеры и т. д., а абстрактное денежное обязатель-

ство  — это тот признак, который отличает вексель от 
других ценных бумаг, т. е. видовое понятие.

Распространенным является синонимический способ, 
т. е. объяснение с помощью слов, различных по звучанию, 
но имеющих общее значение. Например, конфронтация — 
противопоставление, противоборство (социальных си-
стем, идейно-политических принципов и  др.), столкно-
вение; агрессивный  — наступательно захватнический; 
альянс  — союз, соединение. Это позволяет через слово, 
знакомое слушателям, раскрыть значение научного тер-
мина, сделать его понятным.

Довольно часто при объяснении терминологии приме-
няют описательный способ, при котором смысл понятия, 
обозначенного термином, передается посредством опи-
сания данного понятия.

Описательный способ, раскрывает научное понятие, 
выражаемое термином (специальная) или же его значение 
в общеупотребительном смысле (неспециальная). Описа-
тельная дефиниция может выражаться тавтологическим 
описанием или синонимами, преступление  — действие, 
нарушающее закон и подлежащее уголовной ответствен-
ности; правонарушение.

Объяснением происхождения слов занимается специ-
альная область науки о языке — этимология. Обращение 
к  ней позволяет глубже понять сущность используемых 
слов, их точный смысл, границы применения.

Таким образом, например, происхождение многих юри-
дических терминов уголовного права восходит к древнему 
лексическому фонду. Так, например, интересно происхож-
дение слова уголовный. «Головой» называли на древне-
русском языке убитого человека, убийцу называли «го-
ловником», прилагательное от «головника»  — головный 
(убивающий) + усилительная приставка «у».

Термин очная ставка возник на базе словосочетания 
ставить с очей на очи, т. е. сводить лицом к лицу для вы-
яснения правды.

Таким образом, от умелого толкования и  объяснения 
термина зависит эффективность его запоминания, ис-
пользования и  точность употребления в  научном тексте. 
Знание юридической лексики позволяет будущим студен-
там-юристам лучше усвоить языковые знания и получить 
необходимые умения и профессиональные навыки, лекси-
ческий запас в области права.
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Особым условием возникновения и развития профес-
сиональной направленности, а  затем и  становления 

специалиста является интерес к  учебным предметам 
специального цикла. Применение новых форм, методов, 
программ и перспективных инициатив, способствующих 
развитию высшего юридического образования, является 
эффективным внедрением результатов научных разра-
боток в законотворческую деятельность.  [3]

Необходимость подготовки современных кадров, зна-
ющих несколько языков, ведение научных работ на рус-
ском языке, усовершенствование методологии языкового 
преподавания, всё это требование рынка труда.  [5]

В настоящее время возникло серьезное противоречие 
между возрастающими потребностями в специалистах, хо-
рошо владеющих профессиональной юридической русской 
речью в правоохранительных органах, и отсутствием при-
емлемой дидактической системы активизации и развития 
профессиональной коммуникативной деятельности  [8].

Терминологии отдельных областей знания понятны 
лишь специалистам. Изучение и  исследование специ-
альной лексики, в том числе и терминологического пласта, 
проводится разными методами и способами. Применение 
терминов представителями одной и той же профессии обе-
спечивает общение в  процессе совместной деятельности 
и  влияет на степень ее эффективности. Общеизвестно, 
что термин в лингвистике и в языке рассматривается как 
слово или словосочетание имеет особое, специальное зна-

чение, которое выражает и формирует профессиональное 
значение и понятие.  [13]

Лингвистический анализ законодательных актов и ко-
дексов показал, что они имеют некоторые специфические 
особенности.

Так, на уровне словообразования наиболее продук-
тивным способом являются:

1) суффиксальный и  суффиксально-приставочный 
способы: из суффиксального наиболее частотные для обо-
значения действия: ция, -сть, -енн, -анн, -тие, -ание, -ение: 
кредитование, аппеляция, поручительство, приращение, 
отчуждение, осуждение, помилование, отбытие. Для тер-
минов, обозначающих лиц, продуктивными являются сле-
дующие:

— тель: обвинитель, наследователь, дознаватель, сои-
сполнитель;

— ник: защитник, соучастник, подельник;
— чик, -щик (гр. пр.) — квартиросъёмщик, ответчик;
— ец: истец, владелец,кормилец, иждивенец;
— ист: рецидивист.
2) бессуффиксный способ: дача(взятки); отказ, 

залог, гарант, торг, иск.
3) приставочный способ с  не-: невыполнение, неока-

зание, ненадлежащее исполнение, неосторожность, непра-
восудный.

4) словосложение, т. е. сложение основ слов: волеизъ-
явление, трудоспособность, правонарушение, правопо-



267“Young Scientist”  .  # 1 (396)  .  January 2022 Philology, linguistics

рядок (правопослушный), работодатель, трудоустрой-
ство, низкооплачиваемая (работа).

5) субстантивация прилагательных и причастий для 
обозначения лиц: близкие, виновный, потерпевший, напа-
дающий, обороняющийся, обвиняемый.

Лексикализация терминов в  законодательных текстах 
характеризуется следующими особенностями:

 — использованием заимствованных терминов в  их 
первоначальном значении: сервитут, принципал, нега-
торный,, виндикация;

 — использованием омонимии и  многозначных тер-
минов: санкция  — разрешение и  наказание (омонимы); 
неприкосновенность  — непричастность и  иммунитет 
(омонимы); деяние  — действие, бездействие, поступок 
(многозначное слово);

 — контекстуальной синонимией: уставной фонд  — 
уставной капитал; несостоятельность — банкротство; 
поручительство — гарантия;

 — использованием терминов точного значения: вина, 
наказание, судимость, учредитель, поручитель, залог, от-
пуск, дисциплина, работодатель.

Основной же лексический терминологический пласт 
правовых текстов составляют терминологические соче-
тания:

1) терминологические сочетания оценочного ха-
рактера (прил(прич)+сущ): принудительные меры; смяг-
чающие обстоятельства; негаторный иск, унитарное 
предприятие, основной отпуск, сверхурочная работа, ад-
министративное взыскание.

2) именные терминологические словосочетания: 
(объектные словосочетания)  — (сущ. + сущ. в  Р.  п.): на-
значение наказания, малозначительность деяния; осно-
вание учреждения, договор поручительства; охрана труда, 
размер вреда; нарушение стандартов, наложение штрафа;

3) предложно-именные словосочетания как с  про-
стыми предлогами, так и с отыменными (производными): 
в  качестве наказания; осуждение к  аресту; расчёт за 
товар, отказ от товара; требования по охране труда, 
проживание без паспорта; в  отношении лиц, в  случае не-
трудоспособности; в  качестве принудительной меры, 
с целью предотвращения

Используются также терминообразования, выра-
женные многочисленными словосочетаниями: в  случае 
замены лишения свободы… с момента вступления в силу 
приговора, право свободно распоряжаться своим имуще-
ством, заключение договора поставки товаров; обеспе-
чение дисциплины труда; сокрытие свободных рабочих 
мест, нарушение правил въезда в пограничную зону и т. д.

Семантико-синтаксическая структура законодательных 
текстов диктуется их императивностью, что и проявляется 
в именном характере построения предложений.

Сказуемое выражено преимущественно составным 
именным сочетанием, включающим безличные, импера-
тивные, модальные конструкции, выраженные глаголами: 
обязать, допускаться, долженствовать, можно разре-
шить; регистрация может быть аннулирована по требо-
ванию любого заинтересованного лица; передача права на 
товарный знак не допускается.

Языковая реализация синтаксического строя проявля-
ется прежде всего в использовании простых предложений, 
осложнённых причастным оборотом, или сложных предло-
жений с придаточной определительной частью: лица, утра-
тившие трудоспособность; к  лицам, которым наказание 
заменено более мягким; оплата производится по ценам, 
определяемым в  соответствии с  государственным кон-
трактом; моральный вред возмещается в  размере, опреде-
лённом по соглашению между работодателем и работником.

Предложения в  законодательных текстах обычно 
большой протяжённости. Это обусловлено тем, что зако-
нодатель в  одном предложении стремится выразить за-
конченную мысль. Избежать этого трудно, так как если 
разбить предложение на ряд более коротких, то логиче-
ская связь правовых понятий и  их взаимообусловлен-
ность будет менее наглядной.

Поэтому в  законодательных текстах чаще использу-
ются простые и  сложносочинённые предложения со зна-
чением присоединения, разделения, сопоставления с  со-
юзами: а  также, а  равно, или, либо, как… так и…, н-р: 
Реабилитация провозглашает невиновность лиц, ранее не-
справедливо осуждённых либо необоснованно осуждённых. 
Лицо считается судимым как в  процессе отбытия нака-
зания, так и после его отбытия. Работодатель несёт ма-
териальную ответственность за вред, причинённый здо-
ровью работника трудовым увечьем как на территории 
работодателя, так и за её пределами, а также во время 
следования к месту работы…

Из сложноподчиненных предложений, наиболее часто 
встречающихся в  законодательных текстах, являются 
СПП со значением условия, выраженного союзами «если», 
если…,то; в  том случае, если… (когда): например: в  тех 
случаях, когда должностное лицо препятствует законной 
деятельности, то его действия необходимо квалифици-
ровать по ст. 205 УК. Если соглашением сторон порядок 
и форма расчёта не определены, то расчёты осуществля-
ются платёжными поручениями.

Таким образом, исходя из вышеприведенного, можно 
сделать такой вывод, что правовые термины в  законо-
дательных текстах образуются в  речи в  рамках опреде-
ленных лингвистических закономерностей и  постепенно 
проникают в  лексическую систему и  при этом приобре-
тают свойство регулярной воспроизводимости в  язы-
ковом контексте правопреминительного языка.
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Семантические роли при глагольных фразеологизмах с лексемой water
Дронова Ирина Александровна, кандидат филологических наук, доцент; 

Гомбоева Инга Бальжинимаевна, студент
Бурятский государственный университет имени Доржи Банзарова (г. Улан-Удэ)

В статье авторы рассмотрели возможное минимальное количество семантических ролей, необходимое для выра-
жения смысла предложения при предикатах, выраженных фразеологическими единицами с лексемой water.

Ключевые слова: семантическая роль, глагольные фразеологические единицы.

Исследования сущности семантической зависимости 
аргументов от предиката были описаны в трудах аме-

риканского лингвиста Чарльза Филлмора. Количество по-
добных семантических ролей может варьироваться от 6 до 
44-х. В данной работе, мы будем опираться на выделенные 
нами семантические роли. В  них входят: агенс (иници-
атор действия), диапазон действия (определяет действие 
или лимитирует его), пациенс (объект, вовлеченный в дей-
ствие и  претерпевающий изменения), тема (объект, на-
ходящийся под воздействием, перемещается в  про-
странстве), нейтрал (объект не претерпевает никаких 
изменений), результат (новый объект, произведенный во 
время совершения действия), локатив (место действия), 
реципиент (одуш. объект, получающий выгоду), цель 
(место, к которому напр. действие), сила (неодуш. иници-

атор действия), экспериент (носитель непроизвольного 
переживания), инструмент (ср-во совершения действия), 
начальная точка (место/человек, откуда начинается дей-
ствие), траектория (по которой совершалось действие), 
владелец (аргумент при гл., с семантикой обладания), роль 
(человек, имеющий определенные функции), контрагент 
(агент уменьшает или компенсирует эффекты другого), 
каузатор (намеренно создающий ситуацию), сопрово-
ждающий (одуш.предмет, выполняющий действие вместе 
с другим агенсом), мера (указ. на количественную характе-
ристику действия).

Наличие семантических ролей в  предложениях детер-
минируются семантикой глагола. В  нашей статье мы по-
стараемся выявить минимальный набор семантических 
ролей при глагольных фразеологизмах с  лексемой water. 
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Объектом нашего исследования являются глагольные 
фразеологические единицы с лексемой water. Наш выбор 
данной лексемы, обосновывается тем, что данный ком-
понент является базовым компонентом в  лингвокуль-
туре любого этноса. Итого, их количество составило  — 
12. Примеры употребления выбранных фразеологических 
единиц были взяты из онлайн словарей Merriam-Webster 
Learner’s Dictionary и Cambridge Dictionary.

1. To have both oars in the water — мыслить ясно, быть 
в  здравом уме. Данный фразеологизм относится к  необ-
ходимости погружения обоих весел в  воду, чтобы удер-
живать весельную лодку в  устойчивом положении и  на-
правлять ее по прямой линии, только человек в ясном уме 
сможет с этим справиться.

The man in your life is not an adult, nor does he have all of 
his oars in the water.

В данном предложении имеются 4 именные части 
для которых можно обозначить семантические роли: the 
man  — experiencer. Таким образом, минимальная семан-
тическая структура предложения может представлена так: 
экспериент  — V, где V  — это фразеологическая единица 
с лексемой water.

2. Muddy the water  — сделать ситуацию более непо-
нятной.

His suggestions just muddied the waters further, rather than 
helping the situation.

В этом предложении можно выявить следующие се-
мантические роли: suggestions — causer каузатор — V).

3. Pour oil on troubled water(s) — уладить ссору, кон-
фликт; сделать что-либо, чтобы усмирить враждующих 
людей, чтобы улучшить положение. Возможной причиной 
появления фразеологизма, является свойство масла, ко-
торое при контакте с  водой, имеет успокаивающее воз-
действие на взволнованную поверхность воды. He is an ex-
tremely experienced politician, who some diplomats believe may 
be able to pour oil on the troubled waters.

4. В данном предложении можно обозначить следу-
ющие семантические роли: he — experiencer (экспериент — 
V).

5. Hold water  — быть последовательным, логичным, 
звучать убедительно.

Her alibi just didn’t hold water.
В этом предложении представлены такие семантиче-

ские роли как: alibi — causer (каузатор — V).
6. Tread water — 1) плыть в воде так, чтобы голова на-

ходилась над водой; 2) топтаться на одном месте.
Stock prices continued to tread water this week.
В этом предложении представлены следующие семан-

тические роли: stock prices — causer (каузатор — V).
7. Keep head above water — оставаться на плаву; прео-

долевать сложности (особенно финансовые).
The business is in trouble, but we are just about keeping our 

heads above water.
В данном предложении мы видим, что предложение 

состоит из двух частей, определим семантические роли 

только в той части, где присутствует фразеологизм: we — 
experiencer (экспериент — V).

8. Fish in troubled waters  — стараться получить что-
либо (выгоду, информацию) нечестным путём. Выра-
жение появилось из древнего представление о  том, что 
рыба клюет охотнее, когда море неспокойно.

Frank is fishing in troubled waters by buying more shares of 
that company.

В данном предложении можно проследить следующие 
семантические роли: Frank — agent (агенс — V).

9. Blow so/sth out of the water — разнести кого-нибудь 
или что-то в пух и прах. За основу выражения было взята 
идея оружия, которое поражает корабль, затем провоци-
рует сильный взрыв, из-за которого куски корабля бук-
вально вылетают из воды

They came to court with fresh evidence that would blow the 
prosecution’s case completely out of the water.

Предложение состоит из двух частей, определим се-
мантические роли только в  той части, где присутствует 
фразеологизм: evidence — causer (каузатор — V).

10. Throw cold water on sth — придираться, отбить же-
лание.

You’re always throwing cold water on my suggestions.
В этом предложении представлены следующие семан-

тические роли: you — agent (агенс — V).
11. Dead in the water — пойти ко дну, оказаться в без-

выходном положении. Это выражение возникло по от-
ношению к  лодкам, о  которых говорят, что они мертвы 
в воде, когда их двигатели перестали работать и потеряли 
способность к передвижению.

So how does a government revive an economy that is dead in 
the water?

Предложение состоит из двух частей, определим се-
мантические роли только в  той части, где присутствует 
фразеологизм: economy — experiencer (экспериент — V).

12. Spend money like water — сорить деньгами.
She spends money like water to create a luxurious home far 

beyond her means.
Предложение состоит из двух частей, определим се-

мантические роли только в  той части, где присутствует 
фразеологизм: she — agent. (агенс — V).

13. Make so’s mouth water — слюнки потекли.
The smell of that bacon cooking is making my mouth water.
В данном предложении можно проследить следующие 

семантические роли: smell — causer (каузатор — V).
Проведенное исследование позволило нам прийти 

к следующему выводу: к наиболее часто встречающимся 
семантическим ролям относятся агенс, нейтрал и  па-
циенс. Чтобы предложение, в  котором в  качестве ска-
зуемого выступает глагольный фразеологизм с  компо-
нентом water имело законченную мысль, необходимо 
наличие субъекта, совершившего действие и  выступа-
ющее в  роли агенса, каузатора или экспериента. При 
этом, в подавляющем большинстве превалирует роль — 
агенса.
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Ложные друзья переводчика
Кузьмина Дарья Андреевна, студент

Иркутский государственный университет

В статье рассматриваются внешне похожие слова, с которыми сталкивается переводчик в процессе своей работы, 
так называемыми псевдоинтернационализмами.
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The article covers seemingly similar words that the translator encounters in the course of his work, the so-called pseudo-interna-
tionalisms.
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При изучении и  использовании иностранного языка 
мы часто склонны переносить наши языковые при-

вычки на чужую языковую систему. Родной язык, прочно 
укоренившийся в нашем сознании, подталкивает нас при 
переводе устанавливать ложные аналогии между внешне 
похожими словами. Именно так зачастую всё и  проис-
ходит, когда в процессе перевода, сами того не ожидая, мы 
сталкиваемся с  псевдоинтернационализмами, или «лож-
ными друзьями переводчика».

Само понятие «ложные друзья переводчика» было вве-
дено французскими учеными М. Кесслером и  Ж. Деро-
киньи в 1928 г  [Судакова, 2009, с. 152]. Согласно А. В. Фе-
дорову, «ложный эквивалент  — это слово, полностью 
или частично совпадающее по звуковой или графической 
форме с иноязычным словом при наличии полной этимо-
логической общности между ними, но имеющими другое 
значение при известной смысловой близости»  [Фёдоров, 
2002, с. 191].

Р.  А.  Будагов в  своих работах писал: «Хотя слово-
сочетание «ложные друзья переводчика» и  длинно, 
и  слишком открыто, чтобы стать термином, оно все же 
«терминуется» за последние годы. Во-первых, это слово-
сочетание, по-видимому, не имеет равного и более крат-

кого эквивалента; оно как бы напоминает, какие ловушки 
ожидают всех, кто имеет дело с разными языками». «Сле-
довательно, такое название «очень точно характеризует 
переводческое явление»   [Цит. по: Фуфурина, 2015]. По-
скольку их формальное сходство дает повод думать, что 
они взаимозаменяемы, часто возникают многие перевод-
ческие ошибки.

К таким словам, например, можно отнести следующие: 
composition  — состав, а  не композиция; intelligent  — 
умный, а  не интеллигентный; actually  — фактически, 
а  не актуально; authority  — власть, а  не вторитет; 
instrument — прибор, а не инструмент; data — данные, 
а не дата; decade — десятилетие, а не декада; specified — 
точно указанный, а  не специфический; routinely  — ре-
гулярно, а  не рутинно; representation  — изображение, 
представление, а  не репрезентация; pioneering  — ос-
новополагающий, а  не пионерский; marginally  — не-
много, а не маргинально; ironically — стоит упомянуть 
о  том, что, а  не иронически; instructive  — наглядный, 
а не инструктивный; inadequate — не отвечающий тре-
бованиям, не только неадекватный; idealization  — до-
пущение, а  не идеализация; documented  — хорошо 
известный, а не документированный; examination — об-

https://www.learnersdictionary/com
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следование, анализ, а не экзамен; discipline — от-расль 
знаний, а не дисциплина; fragment — обломок, осколок, 
а  не фрагмент; replica  — точная копия, а  не реплика; 
prospect — перспектива, а не проспект; appendix — при-
ложение, дополнение, а  не аппендицит; asphalt  — не 
только асфальт, но и  битум; argentine  — серебряный, 
а  не Аргентина; anecdote  — рассказ о  конкретном со-
бытии, а  не анекдот; airport  — иллюминатор на борту 
корабля, а не аэропорт.

Некоторые «ложные друзья переводчика» имеют 
в  текстах научно-технического характера равное хож-
дение и  в «ложном» смысле   [Климзо, 2006, с.  19]. На-
пример, expertise не только как компетентность, но и как 
экспертиза; standard как эталон, но и как стандарт. Встре-
чаются и «ложные друзья в  квадрате»   [Там же, с.  20]. 
К примеру, в словосочетании instrument air мы уже знаем, 
что instrument означает прибор, но термин приборный 
воздух не подходит, потому что воздух в  производ-
ственных условиях используют только в пневматических 
инструментах. Надежнее и точнее переводить instrument 
air как воздух контрольно-измерительных приборов 
и автоматики.

Помимо отдельных слов и  словосочетаний, ложные 
аналогии могут создавать и фразеологические единицы. 
В. Н. Комиссаров писал: «Нередко фразеологизмы при-
нимаются за свободные сочетания и провоцируют тем 
самым дословный перевод. Фразеологизмы — «ложные 
друзья переводчика» представляют собой такие фразе-
ологические единицы исходного языка, которые полно-
стью или частично совпадают по своей внешней форме 
с  единицами переводного языка и  способны вызвать 
ложные ассоциации при переводе в  силу своего сход-
ства со свободными сочетаниями слов»  [Цит. по: Скри-

пакова, 2015]. Так, например, фразеологизм to pull the 
devil by the tail (быть в  стесненных обстоятельствах) 
может поставить переводчика в затруднительное поло-
жение. По аналогии с русским выражением поймать за 
хвост жар-птицу можно истолковать фразу совершенно 
в  противоположном смысле  — быть хозяином поло-
жения.

Прежде всего, к «ложным друзьям переводчика» среди 
фразеологизмов относят выражения, буквальное про-
чтение которых практически эквивалентно в  разных 
языках   [Зубкова, 2014, с.  169]. К  примеру, Wind in the 
head — пустое воображение, зазнайство, а не ветер в го-
лове; see eye to eye with smb. — быть полностью согласным 
с кем-либо, а не видеться сглазу на глаз; lead bу the nose — 
всецело подчинить себе, а не водить за нос.

Однако ложными эквивалентами могут быть и  раз-
ноязычные пары единиц, у  которых отдельные зна-
чения совпадают, а другие отличаются  [Там же, с. 170]. 
Идиома to throw dust into smb’s eye и ее русский аналог 
пускать пыль в  глаза обладают некоторым сходством: 
обе единицы содержат в  значении сему — умышленно 
обманывать. Однако у английского фразеологизма есть 
и  другие значения  — набивать себе цену, создавать 
ложное впечатление о  себе, сбивать с  толку, отвлекать 
внимание.

Среди «ложных друзей переводчика» во фразео-
логии выделяется также большая группа единиц, ко-
торые имеют относительное подобие поверхностной 
структуры, но значительно отличаются в  семантиче-
ском плане  [Там же, с. 169]. Например, выражение more 
dead than alive иногда ошибочно переводят как ни жив, 
ни мертв, но на самом деле означает состояние крайней 
усталости.
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Инновационный подход к изучению иероглифического письма
Летучая Елизавета Александровна, ассистент

Санкт-Петербургский государственный экономический университет

Статья посвящена изучению иероглифической письменности как неотъемлемой части изучения китайского языка. 
В  материале приводится пример анализа иероглифов, где наибольший интерес представляют типы фоноидеограмм. 
В  статье была предложена инновационная методика изучения иероглифической письменности на примере учебного 
текста, приведён разбор иероглифов на составные компоненты. Сделаны выводы о том, что изучение письма способ-
ствуют развитию таких навыков как чтение и говорение при изучении китайского языка, что повышает эффектив-
ность изучения языка в целом.
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An innovative approach to the study of hieroglyphic writing

The article is devoted to the study of hieroglyphic writing as an integral part of the study of the Chinese language. The material 
provides an example of the analysis of hieroglyphs, where the types of phonoideograms are of the greatest interest. The article proposed 
an innovative method of studying hieroglyphic writing on the example of an educational text, an analysis of hieroglyphs into its 
constituent components was presented. It is concluded that the study of writing contributes to the development of skills such as reading 
and speaking in the study of the Chinese language, which increases the effectiveness of language learning in general.

Keywords: Chinese, hieroglyphic writing, hieroglyphic writing, foreign language, modern approach, method of teaching, hieroglyphs, 
types of hieroglyphs, phonoideograms, compound ideograms.

Изучение иностранного языка предполагает развитие 
основных навыков в  равной степени, и  включает 

четыре аспекта: восприятие на слух, говорение, чтение 
и письмо.

Восточные языки изолирующего типа в  течение дли-
тельного времени не вписывались в стандарты и шаблоны 
изучения европейских языков с использованием методов 
традиционной лингвистики.

Необходимость в  разработке современных подходов 
к изучению китайского языка и письменности продикто-
вана тем, что большинство понятий современного язы-
кознания основано на анализе европейских языков, ис-
пользующих алфавитное письмо.

Наличие иероглифической письменности в  китай-
ском языке усложняет процесс изучения языка, но в то же 
время оно неразрывно с ним связано, изучение основ ие-
роглифической письменности помогает развить и другие 
навыки, связанные с изучением китайского языка, такие 
как, например, говорение и чтение.

В современном китайском языке 3500 иероглифов по 
частоте употребления занимают 99,48 % общих употреби-
тельных иероглифов. Строение каждого иероглифа имеет 
определенную структуру. По структуре образования их 
можно поделить на 6 типов:

Пиктограммы, простые идеограммы, составные идео-
граммы, фоноидеограммы, «видоизмененная категория» 
иероглифов, а также группа иероглифов, представляющая 
фонетические заимствования.

Наибольший интерес представляют типы фоноидего-
рамм, фоноидеограммы — это способ словообразования 
иероглифа путем соединения смыслового и звукового ком-
понента. Во-первых, потому что количество иероглифов 
группы фоноидеограмм превышает 80 % всех китайских 
иероглифов в современном китайском языке. Во-вторых, 
образование иероглифа имеет и  смысловой и  звуковой 
компоненты в своем составе. Так, в слове 妈 mā «мама», 
смысловой компонент «女» со значением «женщина» ука-
зывает на то, что значение слова так или иначе связано 
с «женщиной», а  звуковой компонент «马» со звучанием 

«mǎ» дает иероглифу звучание mā, но со сменой третьего 
тона на первый.  [1, c 317]

И все же не все иероглифы поддаются такому простому 
разбору, объясняется это тем, что в  процессе эволюции 
языка некоторым словам, присваивались новые значения, 
зачастую не связанные со смысловым компонентом, ко-
торый в  составе иероглифа определяет принадлежность 
иероглифа к  какому-либо классу предметов. Например, 
слово 花, у  которого смысловой компонент «艹» «трава» 
связан с  одним из его значений «цветок», помимо этого 
значения имеет глагольное значение «тратить».

Как смысловой компонент (далее «ключ») может не 
явно указывать на значение иероглифа, так и  различия 
в  произношении иероглифов с  одинаковыми звуковыми 
компонентами (далее «фонетик»)  — чрезвычайно рас-
пространённое явление, которое в  первую очередь на-
правленно на предотвращение нежелательной омофонии. 
Известно, что в  китайском языке все слова состоят из 
ограниченного числа слогов, поэтому достаточно много 
слов в  китайском языке звучат одинаково, но имеют 
разные значения. Так, звучание yi имеют 177 иероглифов, 
li — 163, а yu — 139 иероглифов.

С одной стороны, это усложняет изучение и  анализ 
иероглифов, но в то же время оказывает положительное 
влияние на восприятие устной речи. Чрезвычайно трудно 
воспринимать предложение, составленные из иероглифов 
с фонетиком «力», если все 163 из них имеют одинаковое 
произношение  — lì.   [2, c 51]. С  другой стороны, это ус-
ложняет изучение китайского письма и анализ структуры 
иероглифа.

Немаловажная причина неполного совпадения чтения 
фонетического показателя и  производного иероглифа 
в  том, что звуковой состав китайского языка претерпел 
большие изменения. Так, в древнем китайском не было со-
гласного звука f. A звуки zh, ch, sh появились позднее, ко-
торые образовались от согласных звуков d  и t. Поэтому 
фонетик «占» со звучанием «zhān» в  составе производ-
ного иероглифа также может иметь чтение 店 «diàn», где 
согласный звук zh перешел в d.
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Кроме того, в  ходе эволюции и  развитии современ-
ного китайского языка смысловые компоненты стали ис-
пользоваться в  более широком значении. Так например, 
ключ «犬» «собака»   [4], указывает на класс предметов, 
относящихся к «собаке» в словах со значениями: 狩 shòu 
«зимняя охота с  собаками», 猎 liè «охота, ловля», 获 huò 
«ловить, хватать, добывать (на охоте)», но в то же время 
существуют примеры, где ключ указывает и на более ши-
рокий класс объектов, не «собака», а «животное»: 猫 māo 
«кошка», 猴 hóu «обезьяна», 狮 shī «Лев» и т. д. А иероглиф 
狱 yù «тюрьма», включающий ключ собака целиком — «
犬», производный вариант ключа  — «犭», а  также ключ 
« 讠» «речь» — посередине, изначально обозначал «людей, 
которые ссорились как две лающие собаки, затем у  него 
появилось значение «спор», позже «судебный процесс» 
и сейчас это слово имеет значение «тюрьма».

Но несмотря на сложность анализа и  ввиду стреми-
тельного развития языка, анализ структуры иероглифа 
играет немаловажную роль, и случаев, где ключ четко ука-
зывает на значение и фонетик идеально передает звучание 
иероглифу немало. Для анализа достаточно знать наи-
более часто употребляемые ключи и их значения, а также 
ряд фонетиков. Фонетики, в свою очередь, можно подраз-
делить на несколько типов: где иероглиф и  его фонетик 
имеют полностью одинаковое звучание, звучание иерог-
лифа и фонетика отличаются тоном, или же звучание ие-
роглифа и фонетика в его составе отличаются только глас-
ными или согласными звуками т. п.  [2, с 51]

На сегодняшний день учебные пособия по изу-
чению иероглифической письменности включают в  себя 
вводную информацию в иероглифическую письменность 
китайского языка, в виде сводных таблиц с наиболее часто 
употребляемыми ключами, правила начертания иерог-
лифов, их классификации, а  также краткое описание ие-
роглифов и  входящих в  их состав компонентов (ключей 
и фонетиков). Не смотря на то, что все пособия, как пра-
вило, содержат задания и  упражнения для проверки 
знаний, полученные в ходе учебного процесса, изучающие 
после изучения вводного курса в иероглифическую пись-
менность на достаточно поверхностном уровне пони-
мают значимость входящих в состав иероглифов ключей 
и фонетиков, и, как правило, не применяют эти знания на 
более поздних этапах изучения китайского языка, а если 
и  применяют то очень выборочно, как правило, хорошо 
запоминаются только наиболее часто встречающиеся 
ключи, и фонетики, которые совпадают с чтением самого 
иероглифа.

В ходе разработки современного подхода к  изучению 
иероглифического письма, были изучены существующие 
на данный момент методики преподавания китайского 
языка, в  том числе нетрадиционные методы. При более 
глубоком анализе различных подходов было выявлено, 
что при изучении языка основной упор делается на вос-
приятие устной речи и разговорной практики, иероглифи-
ческая письменность, как правило, воспринимается как 
нечто отдельное как часть теории языка или его истории. 

Объясняется это тем, что основной целью большей части 
изучающих китайский язык (или любой другой ино-
странный язык) является научиться говорить, а не писать, 
а также тем, что в современных условиях, ввиду активного 
использования компьютерных технологий, изучение ие-
роглифической письменности и  вовсе игнорируется изу-
чающими за ненадобностью.

Тот подход, который предложен в данной статье, осно-
вывается на принципах комплексного подхода развития 
всех навыков, присущих изучению иностранного языка 
в  равной степени. И  в данной работе предложена мето-
дика изучения иероглифического письма как вспомога-
тельного инструмента для развития других навыков.

Данная методика заключается в  изучении письма по 
материалам используемым в процессе обучения, а именно 
через тексты, читая которые изучающий подробно изу-
чает слова (иероглифы), типологию иероглифов согласно 
компонентам, входящим в  их состав, происхождение 
и образования иероглифов, правила их начертания и т. д. 
Данную методику можно применить к любому учебному 
тексту и к текстам любой сложности. Использовать метод 
анализа иероглифов можно на любом этапе изучения, 
так как подобный анализ способствует развитию навыка 
чтения, запоминанию большего количества слов и попол-
нению лексического запаса, что также влияет на развитие 
навыка говорения.

Возьмем отрывок текста, соответствующий программе 
курса изучения китайского языка для начального уровня, 
и проанализируем входящие в его состав компоненты.

……交通很方便，楼下就是汽车站，坐315路汽车能

到学校。我不太满意的地方是公寓楼在马路旁边，平时

比较吵，周围还有很多饭馆和小商店。虽然环境不太好，

但是我还是非常喜欢我的新家……  [3]
В первой строчке текста …… 交通很方便 ……, все 

слова подходят для разбора и все они относятся к фоно-
идеограммам:

В слове 交通 jiāotōng «транспорт, сообщение», иеро-
глиф 通 tōng «соединять, сообщать», состоит из ключа «
辶» «быстро идти, движение» и  фонетика «甬» yǒng, ко-
торое в  иероглифе перешло в  tōng, то есть появился со-
гласный звук t. Смысловой компонент «辶» «быстро идти, 
движение» также указывает на значение слова «транс-
порт».

В слове 很 hěn наречие степени «очень» смысловой 
компонент «彳» утратил свою функцию, так как слово 
не является значимым, а фонетик 艮 gěn в иероглифе пе-
решёл в  hěn, изменился согласный звук при сохранении 
тона.

В слове 方便 fāngbiàn «удобный, подходящий», иеро-
глиф 便 biàn «удобный» состоит из ключа «亻» «стоячий 
человек» и фонетика «更» gēng, который в иероглифе пе-
редал звучание biàn, в данном случае не совпадают ни со-
гласный, ни гласный звуки, тон также был изменён.

Пример со словом 便 biàn подтверждает тот факт, что 
у  фонетика может быть несколько вариантов чтения: 
gēng、biān возможны и  другие варианты. Так в  других 
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иероглифах фонетик «更» gēng более точно передаёт 
звучание иероглифа. Например, в  иероглифах 梗 gěng、
哽、gěng、埂 gěng передаёт звучание gěng, с изменением 
тона.

В продолжении фразы …… 楼下就是汽车站 ，более 
подробно разберем слово 汽车站 qìchē zhàn «остановка»:

汽车 qìchē со значением «автомобиль», включает ие-
роглиф 汽 qì «пар», который состоит из ключа «氵» вода 
и  фонетика «气» qī, которое перешло в  qì, кроме того, «
气» qī здесь выступает также и ключом со значением «пар». 
Нередки такие случаи, когда в одном и том же иероглифе 
один из компонентов может одновременно являться 
и смысловым и звуковым компонентами.

Иероглиф 站 zhàn «остановка» состоит из ключа «立» 
стоять и  фонетика «占» zhān, которое в  иероглифе пе-
решло в  zhàn, то есть изменился только тон. В  данном 
случае и смысловой компонент «立» стоять указывает на 
значение слова «остановка» и  звуковой компонент «占» 
zhān почти полностью совпадает со звучанием слова 站 

zhàn.
Далее в тексте ……坐315路汽车能到学校 разберем еще 

несколько примеров фоноидеограмм, а также пример со-
ставной идеограммы в иероглифе — 坐.

Иероглиф 坐 zuò «сидеть, ехать на…», включает в себя 
только смысловые компоненты, а  именно ключ «人» «че-
ловек», а также «土» земля, два человека, сидящие на земле 
вполне указывают на значение слова 坐 zuò «сидеть, ехать 
на…».

Слово 学校 xuéxiào «школа», также представляет ин-
терес для разбора его на составные компоненты. Иероглиф 
学 xué «учиться» состоит из ключа «⺍» маленький， «冖» 
крышка, и «子» ребёнок, все три ключа сложились в иеро-
глиф со значением «учиться». А слово 校 xiào «школа», со-
стоит из ключа «木» дерево и  фонетика 交 jiāo, который 
в  иероглифе перешел в  xiào, поменялся согласный звук 
и тон.

В следующем предложении текста: 我不太满意的

地方是公寓楼在马路旁边…… также есть немало слов 
представляющих интерес для анализа и  разбора на 
составные компоненты.

Например, в  слове 公寓 gōngyù «многоквартирный 
жилой дом», где слово 寓 yù «жилище» состоит из ключа 
«宀» крыша и  фонетика 禺 yú, который в  иероглифе 
только сменил тон на четвёртый: yù. Смысловой ком-
понент «宀» крыша точно указывает на значение слова 
«жилище».

В слове 旁边 pángbiān «в стороне, сбоку». Иероглиф 旁 
páng «обширный, бок» состоит из ключей: «亠» крышка, «
丷» восемь и «冖» крыша, а также фонетика «方» fāng, ко-
торый в иероглифе перешел в páng, то есть сменился со-
гласный звук и тон.

В продолжении текста …… 平时比较吵 ……
В слове 比较 bǐ jiào «сравнивать», иероглиф 较 jiào 

имеет значение «сравнивать» состоит из ключа «车» ма-
шина и фонетика «交» jiāo, который в этом случае только 
сменил тон на четвёртый: jiào. Напомню, что выше уже 

разбиралось слово 学校 xuéxiào «школа», где во втором 
слоге 校 фонетик «交» jiāo передал чтение xiào.

Иероглиф 吵 chǎo «шумный» состоит из ключа «口» 
рот и фонетика 小 xiǎo, который иероглифу передал зву-
чание  — chǎo, изменился согласный и  гласный звуки. 
Этот иероглиф имеет также значение «ссориться», смыс-
ловой компонент «口» рот здесь вполне выполняет свою 
функцию и указывает на значение слова.

Продолжая разбор текста …… 周围还有很多饭馆和

小商店, в  следующем предложении мы видим слово 围. 
В слове 围 wéi «окружать, ограждать», в состав иероглифа 
входит ключ «囗» ограда и фонетик 韦 wéi который точно 
передал звучание иероглифа: wéi. В данном случае и смыс-
ловой компонент и  звуковой идеально передают и  зву-
чание и значение слова.

Слово 饭馆 состоит из двух иероглифов: 饭 и 馆. Ие-
роглиф 饭 fàn «еда» состоит из ключа «饣» еда и фонетика 
«反» fǎn, который передал звучание иероглифу с  измене-
нием тона: fàn. Ключ «饣» еда точно передает значение 
иероглифа. А  в иероглифе 馆 guǎn «место, учреждение, 
особняк» состоит из Ключа «饣» «еда» и  фонетика «官» 
guān, который перешел в  guǎn, изменился только тон. 
В обоих иероглифах совпадение и по звучанию и по зна-
чению.

В слове 商店 shāngdiàn магазин, иероглиф 店 diǎn «ма-
газин» состоит из ключа «广» навес и фонетика «占» zhàn, 
который перешел в  diǎn. Напомню, что в  предыдущем 
примере в слове 站 zhàn «остановка», фонетик «占» zhàn 
точно передал чтение иероглифу.

О подобных примерах несовпадения согласного звука 
в  чтении иероглифа и  его фонетика уже говорилось 
раннее в данной статье, в частности о фонетике «占» zhàn, 
который, как и многие другие фонетики, имеет несколько 
чтений.

В последнем предложении текста 虽然环境不太好，但

是我还是非常喜欢我的新家…… разберем еще несколько 
слов, подходящих для разбора, такие как:

Слово 环境 huánjìng «обстановка, окружающая среда», 
где иероглиф 境 jìng «территория, земля» состоит из ключа 
«土» земля и фонетика «竟» jìng, который в иероглифе со-
хранил свое звучание. Смысловой ключ также указывает 
на значение слова.

В слове 喜欢 xǐhuan «радостный, веселый», иероглиф 
欢 huān «радоваться» состоит из ключей «又» «ладонь» и 
«欠» «раскрывать рот». Радость и  веселье можно связать 
с  тем, что когда люди радуются они хлопают в  ладоши 
и  смеются, поэтому в  данном случае смысловые компо-
ненты иероглифа также выполняют свою функцию и ука-
зывают на значение слова.

В вышеуказанном отрывке учебного текста всего 82 
иероглифа, те иероглифы, которые представили наи-
больший интерес, были разобраны на составные части, 
но таким образом можно разобрать каждый иероглиф 
в  тексте, многие ключи и  фонетики повторяются, есть 
ряд ключей, которые встречаются наиболее часто. Так 
как все иероглифы состоят либо из одного только ключа, 
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либо включают несколько ключей, либо объединяют ключ 
и фонетик в своём составе.

Важнейшим вопросом, требующим повышенного 
внимания при изучении китайского языка, является 
то, что в процессе изучение китайского языка, иерогли-
фическая письменность не должна изучаться отдельно 
и  заканчиваться на начальном этапе, при изучении 
иностранного языка важен комплексный подход, где 
развитие одного навыка способствует развитию дру-
гого. В  китайском языке письменность иероглифиче-
ская, и  ключи  — это не просто знаки, которые прои-
зошли от древних рисунков, изображающие природные 
явления, животных и  орудия труда, а  самостоятельные 
лексические единицы языка, которые как употребля-
ются самостоятельно, так и  в сложносоставных иерог-
лифах выполняют указательную функцию на значение 

слова. Фонетики передают чтение иероглифу, и хотя у од-
ного и  того же фонетика может быть множество совер-
шенно отличных вариантов чтения, если производить 
подобный анализ постоянно, применительно к  тем ма-
териалам, которые используются для тренировки чтения, 
восприятия на слух и  т.  п., формируется определенный 
кругозор, который способствует повышению эффектив-
ности изучения языка в целом.

В заключение следует отметить, что результаты эф-
фективности данного подхода будут выявлены исключи-
тельно после его широкого практического применения, 
в настоящее время данный подход создан с учетом совре-
менных тенденций в области изучения китайского языка, 
учитывает минусы существующих способов изучения 
и  является в  некоторой степени инновационным под-
ходом к изучению иероглифического письма.
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Эмоциональный язык — одна из самых мощных стратегий, используемых для выработки оценочного суждения о си-
туации. В этой статье мы исследовали, как эмоции могут побудить собеседника оценить ситуацию или положение дел, 
какие стратегии аргументации основаны на эмоциональном языке и каков источник возможных ошибок.

Ключевые слова: эмоции, оценочность, эмотивная лексика, лексические средства, художественный текст.

Аргументативный эффект эмоционального языка был 
описан в  древней традиции, которая указала на его 

слабые стороны и исследовала его влияние на процесс при-
нятия решений собеседником. В  частности, древняя ри-
торическая традиция подчеркивала строгую связь между 
репрезентацией и  эмоциями. Наш подход к  эмоциональ-
ному языку исходит из анализа эмоций, показывая, что 
они представляют собой формы суждения, основанные на 
образах реальности, созданных словами. Рациональность 
эмоций  — основа нашей аргументативной теории. Эмо-
циональный язык анализируется с  логической и  диалек-
тической точки зрения, уделяя особое внимание модели 
рассуждений, лежащей в  основе использования эмоцио-
нальных слов, и  их диалектическому влиянию. Ошибки, 
которые могут возникнуть, классифицируются в  соот-

ветствии с их диалектическими и логическими особенно-
стями и объясняются с точки зрения предположений, об-
щеизвестных знаний и диалектических правил.

Язык  — это источник выражения ваших мыслей 
и мнений наряду с эмоциями. Говоря, вы легко можете вы-
звать эмоции у  ваших зрителей или слушателей. Однако 
в  сочинениях вы должны выбирать определенные слова, 
которые могут выполнять эту работу по передаче эмоций 
за вас. Вы должны достаточно хорошо вовлечь свою ауди-
торию, привлекая эмоции в свой сценарий. Вы можете эф-
фективно представить свои мысли, когда они несут в себе 
эмоции. Чтобы передать эмоции посредством письма, мы 
используем эмоциональный язык. До сих пор у вас должно 
быть довольно хорошее представление об этом языке. Да-
вайте правильно определим эмоциональный язык.
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Эмоциональный язык  — отличное средство для уста-
новления связи с  аудиторией письменно или устно. Тем 
не менее, вы должны быть очень осторожны и осторожны 
при выборе слов, чтобы вызвать эмоциональное воздей-
ствие посредством эмоциональной речи. Выбранные 
слова должны наилучшим образом передавать эмоции, 
и  вы должны получить от этого максимум пользы. Ос-
новная цель эмоционального языка  — убедить читателя 
придерживаться той же точки зрения, что и  писатель. 
Ваши слова с  большей вероятностью произведут впечат-
ление на аудиторию, если они содержат эмоции.

Использование эмоционального и  нагруженного 
языка и  понятие убедительного определения изучались 
в древней риторике под заголовком ошибочных стратегий 
многоточия или преувеличения или под категорией «вы-
ражений возмущения». Использование определений для 
отстаивания причины было проанализировано как рито-
рическая тактика, основанная либо на правильных, либо 
на неправильных определениях. Анализ таких убеди-
тельных софистических ходов также проводился в совре-
менных теориях. Эмоциональный язык часто классифи-
цируется как «эпитеты, вызывающие вопросы», в то время 
как понятия убедительного определения и  квазиопреде-
ления охватывают сложную область убедительного ис-
пользования определения. Использование определенных 
слов для возбуждения эмоций и создания эмоционального 
воздействия называется эмоциональным языком.

Эмоциональный язык используется, когда вы хотите 
эмоционально повлиять на аудиторию. Это может по-
влиять на реакцию аудитории. Однако эмоциональный 
язык можно использовать по-разному. В  основном этот 
тип языка используется в литературе. Помимо литературы, 
он используется и в повседневных разговорах. Каждый из 
нас смотрел новости по телевизору. Новостные каналы 
привлекают внимание аудитории с  помощью эмоцио-
нальной лексики в  заголовках. Например, вот заголовок 
«Грабители зверски убили бедную жертву, разграбив все 
его имущество». В  этом предложении слова «зверски», 
«убит», «бедная жертва» используются, чтобы добавить 
эмоций и  заставить читателя почувствовать боль. Неэ-
моциональная версия того же предложения будет звучать 
так: «Грабители убили человека, ограбив его». Это предло-
жение дает нам информацию только о случившемся инци-
денте. Теперь вам должно быть довольно ясно, как мы ис-
пользуем эмоциональный язык.

Эмоции выражаются различными языковыми сред-
ствами: лексическими, грамматическими, морфологиче-
скими и  синтаксическими способами. Кроме языковых 
средств, существуют неязыковые средства, с  помощью ко-
торых можно выражать эмоции: мимика, жест, фонация 
и др. В отражении эмоций особую роль играют междометия, 
выражающие удивление, радость, грусть, страх, гнев и др.

Выражение эмоций говорящим многие исследователи 
связывают с  его намерением вызвать определенную эмо-
циональную реакцию со стороны собеседника или даже 
изменить его поведение. Разделяя точку зрения исследо-

вателей, считаем, что выражение эмоций в  речи и  воз-
действие с  его помощью на собеседника тесно взаимос-
вязаны, причем отправитель эмоционального сообщения 
способен воздействовать на адресата как невольно, так 
и преднамеренно.

Более того, его можно эффективно использовать в вы-
ступлениях или дебатах, где главная цель — передать свои 
эмоции аудитории. Публичные выступления лидеров 
могут оказывать максимальное влияние на сознание 
людей с помощью эмоциональной речи. В рекламе широко 
используются эмоциональные выражения для привле-
чения зрителей. В литературе, такой как стихи и романы, 
эмоциональный язык используется, чтобы заинтересовать 
читателей и заставить их почувствовать себя реальными. 
Слоганы также используют эмоциональную лексику, по-
скольку их цель  — передать сообщение в  нескольких 
словах. Художественная литература также содержит эмо-
циональный язык. Сюда входят журналы, биографии, но-
востные статьи, мнения и т. д.

Существуют различные, порой противоположные, 
мнения по поводу количества эмоций. Так, В. Вундт по-
лагал, что количество эмоций достигает 50 тысяч и  в 
языке вообще недостаточно средств для их обозначения. 
Э. Титченер говорил о существовании только двух видов 
эмоционального тона ощущений: удовольствия и  неудо-
вольствия.

Есть слова, которые имеют определенный вес в  том 
смысле, что их нельзя игнорировать и сильно ударить по 
читателям или зрителям. Эти слова используются в пред-
ложениях как прилагательные, абстрактные существи-
тельные и  глаголы для создания эмоционального языка. 
Вот несколько примеров: 1) Невинная девушка была при-
говорена необъективным судом к  двум годам лишения 
свободы. В  этом предложении слова «невиновный» и 
«предвзятый» используются как эмоциональный язык, 
чтобы добавить эмоции к случившемуся событию. 2) Оча-
ровательная модель снялась в  сегодняшнем шоу в  своем 
изящном наряде. В  этом предложении слова «очарова-
тельный», «звездный» и «изящный» используются как 
эмоциональный язык. 3) Гигантский грузовик жестоко 
раздавил бедного байкера.

Таким образом, эмоции играют огромную роль в чело-
веческой жизни. Они соотносятся с языком. Эмоции явля-
ются общепризнанным видом коммуникации. Без эмоций 
невозможно восприятие окружающего мира. А  выража-
ются эмоции с помощью языка. Язык помогает людям по-
нимать фактическую и эмоциональную информацию при 
общении. Язык может номинировать, описывать эмоции 
и указывать на эмоциональное состояние индивида. Эмо-
тивное содержание слова является категорией языка, но 
эмоции по своей природе  — категория психологическая, 
с  которой и  соотносится язык. Эмоции  — сложный фе-
номен, не допускающий однозначной интерпретации. По-
этому определение понятия «эмоция», классификация 
эмоций вызывают известные трудности и  разногласия 
у исследователей.
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В данной статье автор исследует возникновение, формирование и развитие русской литературной критики. Изу-
чено понятие «критика», его изначальное восприятие, а также изменения, которым подверглось явление критики. Про-
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Актуальными, на наш взгляд, являются вопросы, каса-
ющиеся русской литературной критики. Сложность 

заключается в  том, что эта тема довольно редко появля-
ется в исследованиях. Что понимать под критикой, какие 
критерии необходимы для проведения критического ана-
лиза и  как оценивать собственно критический текст, 
а  также многие другие проблемы обозначаются исследо-
вателями по-разному. Интересно суждение  М.  О.  Мень-
шикова в работе «Руководство по публицистике и оратор-
скому искусству (критике)»: «главнейшая цель критика 
не самому убедиться  — это предполагается само собою, 
а  убедить других. Критика есть искусство убеждать. 
«Убеждать» имеет общий корень с «побеждать»: критика 
и ее названные разновидности есть искусство умственно 
побеждать»  [4]. Следовательно, мы считаем, что для пол-
ноценного анализа необходимо обратиться к основам воз-
никновения русской литературной критики.

Вполне закономерно, что история русской литера-
турной критики берет свое начало в глубокой древности, 
после появления словесно-организованного текста и  со-
путствующей ему рефлексии. В  литературоведческом 
смысле, пишет  В.  В.  Прозоров в  книге «История рус-
ской литературной критики», литературная критика по-
нимается как род литературно-творческой и  литератур-
но-коммуникативной деятельности, ориентированной на 
понимание и оценку словесно-художественного произве-
дения  [5].

В.  В.  Прозоров дает следующее определение критике: 
«Критика (от греч. kritike  — разбор, обсуждение како-
го-либо предмета, явления, поступка) — род социальных 
отношений, предполагающий высказывания порицатель-
ного свойства об избранном объекте»  [5]. Разумеется, ли-
тературная критика не замыкается только лишь на вы-
несении негативных оценок. Как правило, такой подход 

становится ключевым для ряда сатирически окрашенных 
жанров (литературно-критические памфлеты, фельетоны, 
пародии, эпиграммы и другие).

В.  И.  Кулешов, опираясь на опыт литературной кри-
тики XIX века, определяет критику как «способ истол-
кования и оценки художественных произведений в свете 
определенных концепций, теоретическое самосознание 
литературных направлений, активное средство борьбы за 
утверждение их творческих принципов»  [2].

Исследователи, в частности цитируемые выше В. И. Ку-
лешов и В. В. Прозоров, склоняются к тому, что русская 
литературная критика в  традиционном понимании на-
чала формироваться в петровскую эпоху. Реформы Петра 
I оказали влияние не только на социальную жизнь обще-
ства, но и на литературное сознание. Так, начинало ярко 
выделяться авторское начало, литературная коммуни-
кация усложнялась, читательский круг тоже подвергся из-
менениям: расширялся и расслаивался.

В обществе начинала ощущаться необходимость осу-
ществления просветительской задачи. Появляются Ака-
демия наук (1725) и  Московский университет (1755), ак-
тивно в  жизнь общества внедряется книгоиздательская 
деятельность, начинают свою работу газеты и  журналы. 
Литература и критика того времени находились в тесной 
взаимосвязи с  западноевропейским просветительским 
движением.

Исследователи справедливо считают, что начало рус-
ской литературной критики неразрывно связано с  появ-
лением в  русской литературе классицизма (1740–1770-е 
годы). Критика становилась частью не только литера-
турной практики, но и  теоретико-литературной сферы. 
Перед деятелями того времени (М. В. Ломоносов, А. П. Су-
мароков, В.  К.  Тредиаковский) стояла важная задача  — 
сформировать новую русскую литературу, опираясь на 
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наследие различных эпох. Ключевыми также стали стрем-
ление к  авторскому самоопределению, оценки пройден-
ного отечественной литературой пути, анализ перено-
симых на русскую почву установок, норм и идей.

В.  К.  Тредиаковский переводит «Поэтическое искус-
ство» Никола Буало, а А. П. Сумароков, изучив воззрения 
Буало, пишет свои «Эпистолы». Исследовались, отме-
чает В. И. Кулешов, поэтики и критические суждения Лон-
гина, Попа, Готшеда, Вольтера. Критическое авторское 
начало проявлялось во всевозможных письмах, рассуж-
дениях и  предисловиях, эстетических трактатах и «рито-
риках» («Письмо о правилах российского стихотворства» 
и «Краткое руководство к  красноречию» М.  В.  Ломоно-
сова, «Наставление хотящим быти писателями» А. П. Су-
марокова и «Рассуждение об оде вообще» В.  К.  Треди-
аковского). Все это выполняло функцию литературной 
критики, направляя, просвещая и воспитывая в читателе 
эстетический вкус.

Помимо этого критика становилась способом для ве-
дения литературной борьбы. Так, критика выливалась 
в  эпиграммы, сатиры, пародии, стихотворные послания 
и  собственно критические статьи. Тем не менее рассуж-
дения критиков-классицистов были, скорее, норматив-
ными, «филологическими». Как уже было упомянуто 
ранее, их волновали споры вокруг версификации, лите-
ратурных жанров, языковой ясности и стилевой упорядо-
ченности.

Г.  А.  Гуковский выделяет три этапа формирования, 
развития и  самоопределения русской критической 
мысли   [1]. Первый, яркими представителями которого 
стали вышеупомянутые  М.  В.  Ломоносов, В.  К.  Тредиа-
ковский и  А.  П.  Сумароков, очевидно, затрагивал поста-
новку основных вопросов литературы и  попытку найти 
их решение. Преимущественно этот период касался 1730–
1750-х годов, но влияние этого периода продолжалось 
вплоть до 1770-х годов.

Второй период относится к 1760–1780-м годам, ис-
следователь его связывает с  третьим периодом (конец 
XVIII века и  начало XIX). Представили второй период 
ученики  А.  П.  Сумарокова, Н.  И.  Новиков, Д.  И.  Фон-
визин, затем И. А. Крылов, А. Н. Радищев, Н. М. Муравьев. 
Третий период характеризуется трудами Н. М. Карамзина, 
А.  Ф.  Мерзлякова, В.  А.  Жуковского и  других критиков 
начала XIX века. Для деятелей второго периода важным 
стало самоопределение литературно-эстетических си-
стем, дифференциация литературной мысли и  обосно-
вание идейных течений. Третий период стал завершением 
процесса созидания критики как особого вида литератур-
но-творческой деятельности.

Слово «критик» впервые употребил в  русской лите-
ратуре  А.  Д.  Кантемир в 1739 году. Он использовал его 
в  примечании к  своей седьмой сатире («О воспитании») 
в  значении «острый судья». С 1750 года В. К. Тредиаков-
ский начал использовать слово в  теоретическом, специ-
ально-литературном значении («Письмо, в  котором со-
держится рассуждение о стихотворении, поныне на свет 

изданном от автора двух од, двух трагедий и двух эпистол, 
писанное от приятеля к приятелю»).

На наш взгляд, Г. А. Гуковский верно отметил, что начи-
нали формировать критику именно поэты: «те многосто-
ронние деятели русской литературы, каждый из которых 
принимал на себя гражданский долг творить литера-
турную культуру своего народа и своего времени во всех 
ее проявлениях, признанных им, данным поэтом, цен-
ными, важными, необходимыми для роста отечественной 
славы и просвещения»  [1, с. 100].

Вполне очевиден ориентир на теоретические и  ли-
тературно-критические размышления. Например, в 
1735 году  В.  К.  Тредиаковский написал трактат «Новый 
и  краткий способ к  сложению российских стихов», в  ко-
тором пришел к  выводу, что силлабическая система сти-
хосложения по польскому образцу устарела и не подходит 
для отечественной словесности. Так, В. К. Тредиаковский 
ввел понятия «тонического размера», «стопы», а  также 
начал разрабатывать новую силлабо-тоническую систему 
стихосложения.

В вопросах стихосложения активное участие при-
нимал и М. В. Ломоносов. В «Письме о правилах россий-
ского стихотворства» он определил силлабо-тонический 
принцип как наиболее подходящий, также  М.  В.  Ломо-
носов выделил ямб среди других стихотворных размеров: 
«Чистые ямбические стихи хотя и  трудновато сочинять, 
однако, поднимаяся тихо вверх, материи благородство, ве-
ликолепие и высоту умножают»  [6, с. 28]. В. К. Тредиаков-
ский, в свою очередь, решил пересмотреть свои взгляды: 
признал ямб и полностью отказался от силлабической си-
стемы.

Одним из самых знаменитых преобразований русского 
языка, принадлежащих  М.  В.  Ломоносову, стало учение 
о  трех «штилях». В  работе «Предисловия о  пользе книг 
церковных в российском языке» исследователь разграни-
чивает разные стихии языка, закрепляет за ними опреде-
ленные жанры. Так появились высокий, средний и низкий 
стили.

В стихотворном трактате «Две эпистолы (В первой 
предлагается о  русском языке, а  во второй о  стихотвор-
стве)» А.  П.  Сумароков, ориентируясь на «Поэтическое 
искусство» Никола Буало, утвердил эстетику на русской 
почве. Затем, после переработки, появилось «Наставление 
хотящим быти писателями». Критик предлагал систему 
норм и правил, которым необходимо следовать для того, 
чтобы создать литературу нового европейского типа. Он 
выступал за соблюдение языковых норм, сохранение жан-
ровых границ.

А. П. Сумароков высоко оценивал поэзию М. В. Ломо-
носова, его оды. Остальных он называл учениками, а про-
изведения  В.  К.  Тредиаковского, напротив, получали не-
гативные оценки. Так, критика постепенно обретала не 
только систему эстетических понятий, регулирующих 
творческую практику, но и важные критерии оценки худо-
жественных произведений.
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Конфликт А. П. Сумарокова и В. К. Тредиаковского, на-
чавшийся с нападок первого на второго в комедии «Тресо-
тиниус», вылился в  ряд текстов. В.  К.  Тредиаковский от-
ветил А. П. Сумарокову в «Письме, в котором содержится 
рассуждение о стихотворении, поныне на свет изданном 
от автора двух од, двух трагедий и двух эпистол, писанное 
от приятеля к  приятелю». Он подвергал детальной кри-
тике почти все созданное А. П. Сумароковым к тому вре-
мени. А. П. Сумароков написал «Ответ на критику», в ко-
тором использовал те же способы аргументации, что 
и оппонент.

Критика становилась полем для выражения и  отстаи-
вания своих идей, иногда погружаясь в чрезмерную при-
дирчивость, основанную на авторском субъективном под-
ходе к оценке и предвзятости. В 1754 году М. В. Ломоносов 
пишет статью «Рассуждение об обязанностях журнали-

стов при изложении ими сочинений, предназначенное для 
поддержания свободы философии»   [3]. Автор приводит 
неудачный пример критика, чьи суждения лишены осно-
вательности и тщательной работы с фактами. М. В. Ломо-
носов решил обозначить семь правил, которыми необхо-
димо руководствоваться критику.

Таким образом, мы видим, что практически в  самом 
начале формирования русской литературной критики 
происходило расширение проблематики критических 
споров, она сливалась с журналистикой, создавался опре-
деленный образ критика, статьи появлялись на жур-
нальных страницах, появлялись новые формы критики. 
Зарождение и  развитие русской критики было законо-
мерным процессом, отразившимся изначально в  теоре-
тических трудах, а затем вышедшим на журнальную три-
буну.
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Invective vocabulary in a bilingual environment
Nurlybay Moldirayym Maralbaykyzy, student master’s degree
Kazakhstan Branch of MV Lomonosov Moscow State University (Nur-Sultan)

Modern expert invectologists fix the need for a  holistic 
study of invective vocabulary, the implementation of 

a  specific typology of invective expressions, the accumula-
tion of the precedent base of expert decisions, according to the 
problems related to the systematization of the pejorative na-
ture of the expression (word).

Speech aggression is an illocutionary process of communi-
cation, aimed at contributing to the emergence of a negative 
emotional state in the subject of speech.

As a  rule, speech aggression is expressed in communica-
tive disagreements, conflicts among communicants  [1, p. 148–
176]. A variety of configurations of speech aggression wording 
is caused by several factors, including genre-role specificity of 
conflict communicative condition, also individual-communi-
cative features of portraits of individuals, etc.

The invective function of language is one of its essential 
functions, inseparably connected with the possibility of cre-
ative application of the word. Along with the addressee, to the 
same extent, the addressee of invective vocabulary could use 
a verbal response, not to allow the insult to his address.

Some words are removed from profanity deliberately, be-
cause of rudeness or inappropriateness of pronunciation. This 
method is used by writers and poets, as well as by the printing 
establishments that publish their works. Rude, obscene ex-
pressions, which are found in proverbs, are in the daily use 
of spoken language: сенген қойым сен болсаң, күйсеген 
аузыңды ұрайын (разочарование в  человеке); тышқан 
көтін көріп жаралы бопты (перебарщивание ситуации 
чутким человеком); иттің боғы дәрі болса, дарияға барып 
тышады (зазнаться)  [2, c. 29].
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The study and research of the Kazakh obscene vocabulary 
and swear words remains a kind of taboo. The Kazakh obscene 
vocabulary became a subject of research in the XIX century (A. 
Divayev), the first attempt to write a systematic work on this 
subject was undertaken by A. Seydimbek (1942–2009). An at-
tempt of a  Kazakh writer to write a  systematic work on Ka-
zakh foul words under the title «Бейпіл сөздер: қазақтың 
эротикалық фольклоры» was met negatively and did not 
gain popularity among readers  [2]. The fact that the study of 
Kazakh «erotic folklore» lags the demands of the time is also 
recognized by the author of the book.

Guided by the works that have studied emotionally expres-
sive words in the Kazakh language, researcher Sh. Nurgozhina 
classifies emotionally expressive vocabulary in spoken lan-
guage into six types: general vocabulary, simple words, house-
hold vocabulary, obscene, uncensored words, dialogues, vara-
risms  [3].

According to linguistic research, in Russian there are eight 
groups of insulting vocabulary, the presence of which in a text 
is a sure sign of insult (hereinafter — typology of invective vo-
cabulary). The following is a classification of Kazakh and Eng-
lish invectives:

1) words and expressions denoting antisocial, socially 
condemned activity: swindler, cheater, prostitute  — алаяқ, 
қалташы, ұры, суайт, жезөкше, жәлеп, ойнасқор, шыбжық, 
жырбық;

2) words with a pronounced negative evaluation, which ac-
tually constitutes their main meaning, also denoting a socially 
condemned activity or position: racist, double-crosser, traitor — 
нәсіпшіл, сатқын, екіжүзді, маскүнем;

3) names of some professions used in figurative meaning: 
executioner, butcher — баскесер, сайқымазақ;

4) zoosemantic metaphors emphasizing negative human 
properties: uncleanness or ingratitude (pig), stupidity 
(donkey)  — шошқа, есек (-бас, ишак), ит, иттің баласы, 
қаншық, тауық, ат, сұр жылан, ешкі, маймыл;

5) verbs with condemning meaning or direct negative eval-
uation: to steal — ұрлау, (қалтасына) түсіру;

6) words containing an expressive negative assessment of 
behavior, without reference to the reference to a  specific ac-
tivity: scoundrel, boor  — оңбаған, арсыз, бетпақ, ұятсыз, 
көргенсіз, жексұрын, жауыз, сұмпайы, арам, ләғанат;

7) euphemisms for words of the first category that never-
theless retained a negative evaluative character: woman of easy 
behavior, inter-girl — жеңіл жүрісті әйел;

8) special negative-evaluation puns: commies, shitheads;
9) the use of obscene words as facial characteristics  — 

ұсқынсыз, сиықсыз, жұмыртқабас, боқмұрын  [4].
V.  I.  Zhelvis singles out 27 functions of invective vocabu-

lary  [5, c. 75]. These functions can be considered in relation 
to the Kazakh invectives. Some invectives serve singular func-
tions (crossed-out words were included in the survey for the 
Kazakh-speaking population):

— the function of profanation of speech: «Ақымақ 
қалташылар хайуандар тепсе темір үзетін жігітсіндер 
ғой не тірлік мынау мисыздар»  — «Stupid pickpockets, 

creatures such tough guys but what do these brainless ones?», 
«казирги заманда еркектер азаиып кетти онын орнына 
хайуандар кобеиип кетти тарбиелеитин акенин 
жоктыгынан» — «Nowadays, there are few real men left. In-
stead of them, the number of creatures has increased, since there 
is no one to bring up as a father», «хайуан, ата-анасы жок па 
бул жалептын?» — «critter, what, this sh*t has no parents?», 
«енди журейк сен сиякты акымакты тындап»  — «let’s 
now listen to fools like you», «осы қыздың ағалары еркек емес 
мал ғой осындай қызды осылай шығарып қойған» — «these 
girls’ brothers are not men, but animals who let them go out like 
that», «таза топастар жынды хайуанаттар»  — «real 
dumbasses, crazy creatures», «акеси уяттан жерге кирген 
шыгар топас»  — «probably, this fool’s father burned with 
shame», «топастар ехх омир отип кетеди ахыреттерин 
не болар екен» — «stupid people, eh, life will pass, what will 
meet you in the afterlife», «мына топас әкесі, ағасы жоқ 
па? Ұятсыз»  — «This dumbass has no father? She’s uncon-
scionable», «ещектер казактын намысы жок кыздары» — 
«the donkeys, the Kazakhs without honor», «Нурали қаңғыбас 
ит күшік қайда неге тиіп алмады саған»  — «where is 
this tramp, this dog, this puppy Nurali, why did he not marry 
you», «сен мини юпка киіп журсен?сенин аган інін папан 
саган айтпаймане ей койшиш уялшиш...мени уялтпа 
олай арнамысты таптама деп айтпайма саган?егер 
олай деп айтпаса онда сенин аган інін папан намыссыз 
ит болып тур» — «If you’re wearing a miniskirt, don’t your 
brothers and father tell you to stop it, shame on you, don’t make 
me blush? If they don’t tell you that, then they’re dogs without 
honor», «миғұласың ба, әлде өтірік істеп тұрсың ба?»  — 
«are you a  fool, or are you pretending?», «аузын қу шөппен 
сүртетін жарымес мақтануға дым таппағандықтанда 
қай ұлттың ұлы екенін айтып мақтанады»  — «a lu-
natic, If he finds nothing to be proud of, he starts talking about 
his nation», «бес адамды өлтірген жауыз қылмыстық 
жауапкершілікпен құтылды» — «The villain who killed five 
people was free of criminal responsibility», «қойшы, ойбай, 
тұла бойың қ*тақ болса да, аулақ жүрші, әрі!»  — «yeah, 
stop it, even if your whole body is ch*n, get off, go away»

— the function of establishing contact: «ешбір малғұн 
оның маңайына жуымайды»  — «no ignorant person will 
approach him», «урааа шаш аламыз а  то маймыл болып 
кеттик»  — «hurray, let’s get a  haircut, because we have be-
come completely monkeys», «мынау болашақ үйімнің сырт 
бітімі, мынау қонақ бөлме, мынау ас үй, мынау жатын 
орнымыз, осындай үйді ұнатып тұрмсаң тұр, тұрмасаң, 
әкеңді ұрайын, кет әрі!» — «this is the exterior of my future 
house, this is the living room, this is the kitchen, this is our bed, 
if you like this kind of house, live, if not, f **k you, walk in the 
woods»

— the function of friendly encouragement: «бұл дүние 
өтер-кетер, кемпір к*тіңді көтер»  — «this life will pass 
quickly, raise your ass, old woman»

— dueling superiority function: «мына қыздардың өздерін 
қалай ұстағаны ұнап тұр ма? Әйелдің осындай қылық 
көрсетсе, саған бәрі бір сияқты ақымақ!» — «do you like 
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the way these girls behave? Like if your wife starts acting like 
that, you don’t care, you fool!»; «хайуан озин пк мен ойнаш 
бырыншы бот боласынго пк менойнау деген киыннын 
киынын» — «bitch, try to play through the pk yourself, you will 
be the first bot, playing through the pk is the hardest thing»

— function of civilization: «өле алмай жүрсіндерме жолға 
қара соткаға емес ақымақтар» — «do you want to die, look at 
the road, not at the phone, fools», «намысы жоқ хайуандар» — 
«dishonest creatures», «егер жылауыңды қоймасаң, шешеңді 
с*гемін» — «if you do not stop crying, I will fuck your mother»

Other invectives have two or three functions in a certain 
context:

— «таазааа абыройын шаштың ғой,оңбаған»  — 
«you ruined all her honor, you useless weasel», «онбаган 
каншыктар турлерын курсын»  — «scoundrels, bitches, 
damn your faces» — function of profanation and function of 
civilization

— «сыраханадан басқа жерде жұмыс құрып қалыппа? 
өзіде оңбаған адам болар... Біз білмейміз ғо» — «Is there no 
other place left but the beer garden? Maybe he himself is a bas-
tard, we do not know» — the function of profanization and the 
function of establishing contact

— «мал мына объявленияларынды өшір, мақұлық»  — 
«animal, delete your ads, idiot», «топастар әуелі 
қалаулымдыы жауып жөнге салыңдар!»  — «dumbasses, 
first close this «Kalaulym» (show), «бұл қыздың басын 
елдің алдында алып тастау керек басқаға сабақ болу 
үшін айналайын қарындастарым, әпкелерім бұндай 
ШАЙТАНДАРҒА еліктемеңдер»  — «We should chop this 
girl’s head off in front of all the people so that it would be a lesson 
for the others. Dear sisters, don’t imitate such devils» — a func-
tion of profanation and a function of increasing the effective-
ness of the speech act

— «таза ешак б*я олип калгыр б*я ешо ашык киімен 
жүреді» — «real donkey f **k you to death still walks vulgarly 
so» — the function of profanization and the use of invectives 
as interjections and to fill pauses in speech

— «неге жалоба жбермейсің ата анаңды мына итке 
қорлатып қойғанша»  — «why don’t you send a  complaint 
than make your parents tolerate this dog», «осындай иттерге 
мықты шара қолдану керек» — «we should take enhanced 
measures against such dogs», «маймылдар зоопарктен 
кашып кеткен ба?»  — «have the monkeys escaped from 
the zoo?», «кім біледі мынау маймылдар қайда тұрады 
екенін» — «who knows where these monkeys live?» — — the 
function of profanation and the function of establishing contact 
at the expense of oppression

Тhe number of functions depends on the context, which, in 
turn, is interconnected with the situation of communication. 
Therefore, in many cases, invectives of the Kazakh language, 
as well as in Russian, perform a number of functions at oncе.

Examples were taken from the social networks You-
Tube, Vkontakte (published in 2019, 2020) and the work of 
A.Seydimbek  [2].

Also the analysis of the lexemes presented in the Dictionary 
of frequency of the Kazakh language, published in 2016 (Al-

maty)   [6], was carried out to find out the frequency of use 
of the invectives selected for the sociological survey. This dic-
tionary consists of 36265 words. the most frequently used in-
vective lexemes. absolute frequency indicators from 45 to 2205, 
also from 57.5448 % to 96.23144 % coverage of the text group 
of words. The following are the word groups:

 — мал — animal (absolute frequency — 2205, percentage 
of text coverage — 57.54 %)

 — ит  — dog (absolute frequency  — 1575, percentage of 
text coverage — 63.62 %)

 — ақымақ  — fool (absolute frequency  — 1012, fre-
quency — 71,01 %)

 — ешкі — goat (absolute frequency — 501, percentage of 
text coverage — 80,17 %)

 — есек — donkey (absolute frequency — 361, percentage 
of text coverage — 83,89 %)

 — шошқа — pig (absolute frequency — 269, percentage of 
text coverage — 86.52 %)

 — арам  — scoundrel (absolute frequency  — 252, per-
centage of text coverage — 87.09 %)

 — маймыл  — monkey (absolute frequency  — 1194, per-
centage of text coverage — 89.03 %)

 — хайуан — beast (absolute frequency — 1080, percentage 
of text coverage — 94.06 %)

 — мақұлық — idiot (absolute frequency — 958, percentage 
of text coverage — 95.4 %)

 — сайтан — devil (absolute frequency — 853, percentage 
of text coverage — 95, 71 %)

 — топас  — dumbass (absolute frequency  — 645, per-
centage of text coverage — 96.23 %)

 — нақұрыс  — moron (absolute frequency  — 47, per-
centage of text coverage — 98.85 %)

 — шірік — schmuck (absolute frequency — 66, percentage 
of text coverage — 97.61 %)

 — оңбаған  — stupid weasel (absolute frequency  — 668, 
percentage of text coverage — 98.23 %)

 — жарымес — half-witted (absolute frequency — 213, per-
centage of coverage — 98.69 %)

 — малғұн  — ignoramus (absolute frequency  — 314, per-
centage of coverage — 98.66 %)

The survey titled «The survey among young people to 
gather information about swear words in the Kazakh language» 
showed the attitude of the young generation to the use of cer-
tain insults in their speech. Kazakh-speaking young people 
were involved in the electronic questionnaire. The number of 
questionnaires was 128 people. The aim of the experiment was 
to answer the question about the tendency of Kazakh offen-
sive words to be stable on the scale of invective degrees. The 
informants were asked to choose the most offensive of the in-
vectives.

1) Choose the most unpleasant word from this list
 — 30.5 % миғұла (dummy)
 — 29.7 % мақұлық (idiot)
 — 19.5 % топас (dumbass)
 — 19.5 % есалаң (moron)
 — 0.8 % ақымақ (stupid)
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2) Choose the three most unpleasant words from this list
 — 75 % малғұн (ignoramus)
 — 68 % мал (animal)
 — 53.9 % нақұрыс (stupid)
 — 39.1 % жарымес (crazy)
 — 27.3 % топас (dumbass)
 — 26.6 % есалаң (retard)

3) Which words from this list seem unpleasant to you, but 
not offensive? The vast majority chose топас, мақау, есалаң, 
жарымес.

4) Choose the three most unpleasant words from this list.
 — 82 % хайуан (beast)
 — 51.6 % жексұрын (scoundrel)
 — 39.8 % сұмырай (bastard)
 — 34.4 % шірік (scum)
 — 34.4 % жауыз (villain)
 — 25.8 % албасты (crazy)
 — 19.5 % оңбаған (stupid prankster)

5) Which words from this list seem unpleasant to you, 
but far from offensive? The vast majority chose the words 
албасты, оңбаған, шірік, арам

6) Choose the three most unpleasant words from this list:
 — 85.9 % сайтан (devil)
 — 82 % шошқа (pig)
 — 64.1 % сұр жылан (viper)
 — 48.4 % есек (donkey)
 — 16.4 % ит (dog)
 — 6.3 % ешкі (goat)
 — 6.3 % маймыл (monkey)
 — 2.3 % ат (horse)
 — 2.3 % тауық (chicken)

7) Which words from this list do you find distasteful 
but not offensive? The vast majority chose the words ат, ит, 
маймыл, ешкі

These invectives in the above examples often perform the 
function of profanation, that is, lowering the social status of 
the addressee through insulting comparisons, accusations of 
violations of moral and social norms, also through harsh state-
ments about the bodily and mental disabilities of the addressee, 
also to increase the effectiveness of the speech act.

Only certain broadcasts and periodicals can be used as 
a  model of literary-normative speech. An even more influ-
ential spreader of this linguistic phenomenon (invective) are 
modern performers of various genres of music, since music 

has the ability to have a unique impact on human conscious-
ness. Songs are a  means of educating a  person’s speech cul-
ture with significant effect. For the younger generation, music 
serves as an integral part of their lives. However, young people 
stop thinking about the meaning of the lyrics of the songs they 
choose. The vast majority of such songs contain speech errors. 
Scientists note that songs with harsh words in the lyrics have 
a negative impact on listeners  [7, p. 44].

The musical culture is uncontrollably unconscious, and 
for young people the profanity of the speech becomes exem-
plary. Now many, when listening to a new piece of music, are 
often taken to imitate the wave of fashionable styles of music, 
not understanding or not paying attention to the meaning of 
the piece. The word has a  strong influence, and if the right 
context is chosen, it is aligned with the listener’s state and 
thoughts. If, however, young people have adapted to listening 
to works with sparse, non-literary speech, they will not no-
tice how the vocabulary of given texts programs their speech 
culture.

An analysis of the musical predilections of today’s youth 
makes predictive sense. Today, what appeals to the younger 
generation is rapidly becoming mainstream and commonplace. 
Young people associate most of their time with music.

Among today’s youth, songs that contain a variety of invec-
tive vocabulary are popular. The extraction of words belonging 
to non-literary language and their use leads to an internal de-
cline in both the culture of speech and the personal status of 
the speaker.

That is why the lyrics of such quite famous youth per-
sonalities as Adil Kulmagambetov (Skriptonit), Danil Shi-
rokov (Proxx), Bekbolat Khaidarov (Hiro), Darkhan Zhum-
abek (Sour-sweet), Ablay Syzdykov (Bohan), Sayan Zhimbaev 
(Truwer), Captown groups, Irina Kayratovna are considered. 
The immediate factor for the study of the texts of the above-
mentioned performers is the fact that they are particularly 
popular among the Kazakh youth and the younger genera-
tion, gathering large audiences. If the most popular of the list 
A. Kulmagambetov in «YandexMusic» has more than 2 million 
users, and his YouTube videos get from 48 to 21 million (some 
tracks — 79 million) views, then this indicator of S. Zhimbayev, 
just promoting his works, getting the speed in different music 
charts, makes more than 33 thousands in «YandexMusic» and 
from 3 thousands to 2.5 million views on YouTube for the last 
10 months.
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В статье рассматривается специфика языковой картины мира как наследия национальной культуры народа, так 
как язык — это важнейший способ строения знаний человека о мире. Автор анализирует особенности таких понятий, 
как «языковой промежуточный мир», «языковое представление мира», «языковую модель мира» и «языковую картину 
мира».
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Определение языковой картины мира выявляется на 
основе изучения понятий человека о мире. Мир — это 

человек в  среде взаимодействия с  окружающей действи-
тельностью, а  картина мира  — это результат обработки 
различной информации о  человеке в  среде окружающей 
действительности. Исследователи когнитивной лингви-
стики верно утверждают, что концептуальная система че-
ловека, представленная в  виде языковой картины мира, 
напрямую зависит от повседневного культурного опыта 
и связана с ним  [1].

Языковая картина мира является действительностью 
национально-культурного наследия, сознательным пред-
ставлением человека о  мире, которое складывается не 
только языком, но и повседневным опытом. Она помогает 
выявить определенные свойства и  признаки предметов, 
а их отношения отображаются в языке, в последствии вы-
является своеобразное мировидение, национально-куль-
турная особенность языка, его взаимодействие с матери-
альной и духовной стороной жизни народа. В. В. Воробьёв 
считает, что предметом лингвокультурологии является 
материальная и  духовная культура, образованная чело-
веком, а  именно все то, что образует языковую картину 
мира   [2]. Следовательно, языковая картина мира  — это 
важнейший объект и предмет изучения такой науки, как 
лингвокультурология. Она включает слова, словообразо-
вательные форманты и синтаксические конструкции. Все 
эти составляющие и правила их построения различаются 
в каждом языке, тем самым варьируется и языковая кар-
тина мира.

М. Хайдеггер полагает, что, когда мы слышим слово 
«картина», мы представляем отображение чего-либо, 
«картина мира есть не картина, которая изображает мир, 
а картина — это мир, понятый как картина». Между кар-
тиной мира как отображением мира и  языковой кар-
тиной мира как закреплением этого отображения суще-
ствуют довольно запутанные отношения. Картина мира 
может отображаться с помощью пространственных (вос-
ток-запад, далекий-близкий, правый-левый, верх-низ), 
временных (зима-лето, день-ночь,), этических и  других 
понятий. На развитие картины мира оказывают влияние 
язык, природа, традиции, воспитание, обучение, ланд-
шафт и другие социальные параметры  [3].

По мнению Е. С. Кубряковой концептуальная картина 
мира намного богаче, чем язык: «Картина мира — это то, 

что человек рисует себе в своем воображении, — явление 
более сложное, чем сама языковая картина мира, то есть 
та част мира в  сознании человека, привязанная к  языку 
и  преломленная через формы языкового выражения 
формы»  [5].

Философы (Г. А. Брутян, Р. И. Павиленис) и лингвисты 
(Ю.  Н.  Караулов, Г.  В.  Колшанский, В.  И.  Постовалова, 
Б. А. Серебренникова, В. Н. Телия и др.) считают, что кон-
цептуальная картина мира отличается от языковой. Кон-
цептуальная картина мира у  людей различных культур 
одинаковы, потому что мышление у  людей едино. На-
циональная картина мира «рисуется» у  всех по-разному. 
Языковая картина мира отображает национальную кар-
тину мира и проявляется в языковых единицах на разных 
уровнях.

На протяжении жизни языковая картина мира у совре-
менного человека предшествует концептуальной и тем са-
мыми формирует ее, так как человек может постигать мир 
и  узнавать самого себя благодаря языку. Только в  языке 
формируется общечеловеческий и национальный истори-
ческий опыт. С одной стороны, жизненные условия людей, 
материальный мир, который их окружает, определяют их 
поведение и сознание, что отражается в языке, особенно 
в  грамматических формах и  семантике. С  другой  — че-
ловек познает мир прежде всего через родной язык, ко-
торый определяет структуры человеческого мышления 
и поведения.

Термин «языковая картина мира» можно назвать 
просто метафорой, так как в  действительности опреде-
ленные особенности национального языка, в  которых 
хранится уникальный национальный общественно-исто-
рический опыт определенной общности людей, создают 
для носителей данного языка особую картину мира, ко-
торая отличается от объективно существующей, а  лишь 
особенную «окраску» мира, обусловленную значимостью 
предметов для данной общности людей, явлений, про-
цессов, отличительным отношением к ним, которое появ-
ляется благодаря специфике деятельности, образа жизни 
и культурой национальной общности людей  [5].

Картина мира отражается в языковом содержании эт-
носа. Проанализировав ее, можно понять, каким образом 
сформировались разные национальные культуры, чем 
они отличаются, как они друг друга дополняют на фоне 
мировой культуры.



284 «Молодой учёный»  .  № 1 (396)   .  Январь 2022  г.Филология, лингвистика

Следовательно, языковая картина мира переплетается 
с концептуальной, а также языковым содержанием любого 
этноса. Картина мира, формирующаяся в сознании чело-
века, — это существование мира, зафиксированное и об-
разованное в  особой форме материальной действитель-
ности, языке. Вместе язык и  общественно-исторический 
опыт образуют у  членов конкретного общества одина-
ковые языковые картины мира, таким образом склады-
вается некая обобщенная национальная языковая кар-

тина мира. Разные языки наделяют картины мира лишь 
некой спецификой, что проявляется различиями в нацио-
нальной культуре и традициях определенного народа.

Таким образом, языковая картина мира  — это общее 
культурное достояние нации, которое структурировано 
и образовано на многих уровнях человеческого сознания. 
Можно заключить, что языковая картина мира форми-
рует коммуникативное поведение, осознание внешнего 
и внутреннего мира человека.
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Signs of modalities affection in special Vietnamese sentences
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A special sentence is a sentence with a structural irregularity. Therefore, although it has been mentioned in Vietnamese grammar 
since very early, its semantic and rhetorical values have not been analyzed and explained convincingly.

Hence, we want to study special sentences from the perspective of modal theory, applying the research results of modern lexical to 
clarify the syntax problems that the structuralist tendency still misses. The article establishes the elements indicating modal in a spe-
cial Vietnamese sentence as the initial basis for explaining the modal meaning of the above sentence. The article’s research results will 
give an accurate view of the expression of modal meaning means of Vietnamese special sentences, thereby opening the direction of ap-
plied research of this type of sentence.

Keywords: means of modal expression, modal, modal meaning, special sentence, the particle of modal

1. INTRODUCTION
For a  long time, when researching sentences, linguist 

Charles Bally (1865–1947) distinguished a sentence consisting 
of lexis (lexis or dictum) and a modal expressing the speaker’s 
attitude. He affirmed that the modal is the soul of the sentence, 
the text, and the whole communication.

In recent years, research results on modal have received 
more and more attention because they have broadened the 
semantics concept of sentences, explained the mechanism 
of implication generation, and touched on the explanatory 
powers that lexical constructs omitted. Among these, it’s im-
possible not to mention the ability to explain the existence 
value and impact on communication activities of sentences 
with structural irregularities such as special sentences in 
Vietnamese.

In this article, we want to give a  way to explain special 
sentences from the perspective of modal theory, apply re-

search results of modern lexical to clarify the syntactic prob-
lems that structuralist tendency is still omitted in this type 
of sentence.

2. SOME BASIC THEORY ISSUES
2.1. Modal meaning and means of modal expression
2.1.1. Modal meaning
Modal meaning is an essential part of the utterance. The 

modal meaning is complex, subtle, abstract, and more elusive 
than descriptive.

To establish the concept of modal meaning, it is neces-
sary to put it in the meaning structure of the utterance. Modal 
meaning participates in the actualization process, turning the 
potential content of the situation into a real statement. Modal 
meaning indicates, for example, whether the problem stated 
in the utterance is a  reality or a  possibility, the speaker’s de-
gree of commitment to the reliability of the information, what 
is the speaker’s attitude and feelings when speaking. For ex-
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ample, with the situation «it comes», we can express different 
modal contents:

(1) It comes.
(2) Whatever it is, it will come.
(3) Maybe it comes.
(4) Does it come?
(5) It came for real.
The information describing the potential form entirely co-

incides with the statements mentioned above. Still, the modal 
part helps the listener determine the correct content the 
speaker wants to convey.

Modal meaning can generally be understood as the signif-
icant component of a  sentence expressing the attitude, inten-
tion, purpose, or relationship between the speaker and the lis-
tener, between the speaker and the situation reflected in the 
sentence, between the content is reflected in the sentence with 
objective reality.

2.1.2. Means of modal expression
We also find that each language has a  typical and varied 

means of modal expression. Many authors have gathered and 
classified the means of expressing lexical modal, especially in 
their mother tongue. In addition to the phonetic factor, modal 
research often represents modal verbs, modality verbs, mood, 
modal affixes, adjectives and modal adverbs, structure with 
modal verbs, clauses, modal particles...

From the viewpoints raised by previous linguists about 
the means of modal expression in Vietnamese, such as Hoang 
Trong Phien, Bui Trong Ngoan, Nguyen Van Hiep, etc., we find 
that there is a specific difference in listing the means of modal 
expression in Vietnamese. We absorb the above points of view 
to systematize the means of modal expression in special sen-
tences of Vietnamese in three aspects: phonetics, vocabulary, 
and grammar as follows:

2.1.2.1. Phonetic means
The phonetic means used to express the state in a sentence 

are intonation phenomena that the speaker intentionally uses 
in a sentence, such as intonation, stress, and tone to express at-
titudes, feelings, and evaluations...

In addition to being a means of classifying speech, intona-
tion also has a  special meaning in expressing all the diverse 
emotional nuances of speech. The subjectivity and stance of 
the speaker are revealed quite clearly and logically through in-
tonation.

Saying, «Good job!» with the word «good» pronounced 
more intensely and longer than the other word helps the 
speaker express the opposite meaning with the word «not 
good» by a sarcastic attitude.

The phonetic means (intonation, stress, tone) expressing 
the modal are often easy to identify in communication. In 
written texts, recognizing the phonetic means saying the 
modal must be associated with the context and punctuation 
marks.

2.1.2.2. Lexical means
Lexical means are commonly used and play a  significant 

role in expressing modality in non-transformative languages   
like Vietnamese. We agree with Nguyen Van Hiep’s point of 

view on the system of lexical means of expressing modality, in-
cluding:

Group 1. Adverbs as auxiliary components of morpheme
Group 2. Modal predicates as central elements in verb phrases
Group 3. The predicates indicating the propositional attitude 

in the structure
Group 4. Modal locutions
Group 5. Performative predicates in the performative sen-

tences (with conditions on the person, on the indicator,...)
Group 6. Interjections
Group 7. The modal particles at the end of the sentence and 

the idiom are equivalent
Group 8. Evaluative predicates and evaluative combinations
Group 9. Particles
Group 10. Interrogative pronouns are used in negative-refu-

tation sentences conjunctions used in questions
Group 11. Interlaced words indicate modal
Group 12. Conditional sentence, subjunctive
Of course, the system listed by author Nguyen Van Hiep as 

above is universal, the above means not always appear fully in 
special sentences.

2.1.2.3. Grammatical means
In transforming languages, the tense and mood of the verb 

play an active role in expressing modal meanings. For non-
transforming languages   like Vietnamese, the most commonly 
mentioned grammatical means are reversing the word order, 
changing the structure of sentences to fulfill the speaker’s in-
tention to emphasize a certain point in the speak.

The following sentences have the same content but different 
structure, leading to different expressive meanings:

(6) I’m tired.
(7) Are you tired?
(8) I’m not tired!
(9) I’m so tired!
Sentence types classified according to speaking purposes 

such as declarative, interrogative, exclamatory, and imperative 
have specific signs. Based on these particular signs, listeners 
can recognize the corresponding sentence structure: Interrog-
ative, Imperative Intonation, Negative, Affirmative.

In using language, the speaker can use the form of one sen-
tence but for the purpose of another type of sentence. In such 
cases, the modal meaning is expressed through other means.

The means of modal expression in natural language are 
rich and diverse, classified into three main groups: phonetics, 
grammar, and lexical as above. However, Vietnamese is an iso-
lated language that does not transform, so the means of modal 
expression are almost exclusively represented in the group of 
lexical, grammatical means that have complementary proper-
ties. At the same time, the phonetic side is very fuzzy, especially 
on text. Hence, this article only states and analyzes the signs 
indicating the modal clearly, having a scientific basis based on 
the investigated corpus system.

2.2. Overview of Vietnamese special sentences
2.2.1. Vietnamese special sentences definition
The special single sentence is the object mentioned by many 

Vietnamese grammar textbooks very early on. See, the type of 
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name itself has raised this type sentence’s unique and unusual 
characteristics compared to a typical simple sentence.

Regardless of the theoretical approach, the authors agree 
that a special sentence has only one core, and the core has only 
one main component, irrespective of subject and predicate. At 
the same time, it should also be clarified that a special sentence 
is a  sentence that cannot be analyzed according to the basic 
syntactic structure like other ordinary sentences.

Special sentences can be analyzed based on different cri-
teria. Author Nguyen Van Hiep in Vietnamese Syntax intro-
duces two ways of classifying as follows:

Semantic classification: (1) Sentences reveal physiological 
state directly; (2) Onomatopoeia; (3) Sentences introducing 
the situation; (4) Calling chants; (5) Sentence expression  — 
evaluation.

Classification according to the typical level of special sen-
tences: (1) Onomatopoeia and exclamation; (2) Exclamation 
about names; (3) Calling sentences and introducing situa-
tions; (4) Emotional sentences  — evaluation; (5) Event eval-
uation sentence. (From Nguyen Van Hiep, Vietnamese Syntax, 
pp.376–378)

Besides, many grammarians such as Diep Quang Ban, Do 
Thi Kim Lien, Nguyen Thi Thin... classify and name special 
sub-types of sentences based on the word type of the main ele-
ment in that sentence. Here, we choose this third classification 
to apply special sentence analysis modal theories that are not 
influenced by the semantic features of the classification criteria.

2.2.2. Special sentences classification
2.2.2.1. Special noun sentences
The core of a sentence is taken up by a noun, noun phrase, 

or pronoun.
(10) — Theft!
(11) — Bomb!
The sentences above announce the appearance of things and 

phenomena when speaking within the space that the speaker 
can observe (the space of existence). Accompanying the an-
nouncement is the expression of surprise, joy, or fear... of the 
speaker.

(12) — Da Nang, March 29, 2013
2.2.2.2. Special predicate sentences
The core of a sentence is made up of verbs, adjectives, verb 

phrases, and adjective adjectives.
(13) — So cold!
(14) — Too boring!
The above sentences have the syntactic center of adjectives 

that both announce the state and perform the act of exclama-
tory: complain, plaintive.

(15) — All on fire!
(16) — Visiting time overs!
These sentences are composed of verb phrases announcing 

the appearance and disappearance of things when speaking in 
the space of existence.

(17) Dirty, smelly, itchy, irritated, annoyed. Curses, quarrels, 
sighs. (Nam Cao)

The two sentences above have the core of the sentence is an 
isometric conjugation consisting of a  series of predicates de-

scribing a person’s physiological and psychological state within 
a specified space at the time of description.

2.2.2.3. Special interjection sentences
Special interjection sentences, also known as special modal 

sentences, have the most significant number and frequency of 
occurrence in many special sentences.

(18) — Wow!
(19) — Ew!
Unlike special noun sentences and special predicate sen-

tences, special interjection sentences often reveal modal and 
pragmatic content: expressing attitudes, feelings, subjective 
judgments of the speaker, or performing language acts.

3. Means of modal expression in special Vietnamese sen-
tences

3.1. Mean of modal expression in special noun sentences
Nouns are words that mean entities. Most special noun sen-

tences are simple nouns with little or no accompanying ele-
ments to supplement modal meanings.

When applying modal means to survey special noun sen-
tences, we found that phonetic signs are very faint and do 
not define the modality of special noun sentences, which are 
mainly two groups of lexical and grammatical means.

3.1.1. Lexical means
Considering 12 groups of lexical means pointed out by au-

thor Nguyen Van Hiep, we can see that there are only groups of 
6 (interjections), group 7 (the modal particles at the end of the 
sentence), and group 9 (the auxiliary words) is more likely to 
appear in special noun sentences.

— Interjections: oh, golly, oh my god, hey, ya, eh...
(20) Oh, whorls!
(Nguyen Nhat Anh, Yellow flowers on the green grass)
(21) Oh, cinnamon! Where does Thieu have that?
(Nguyen Nhat Anh, Yellow flowers on the green grass)
(22) — Hey, Duy. Kim Phu said that you have just been ar-

rested.
(Ma Van Khang, Orphan in the middle of life)
Interjections combined with nouns express the speaker’s 

surprise, joy, or excitement.
— The modal particles at the end of the sentence and the 

equivalent phraseological combination: ah, uh, uh, okay, really, 
should, still, then,

(23) Prison is so. (Vo Thi Xuan Ha, Year two thousand and 
x)

(24) A little bit more. (Nguyen Thi Cam, Xa said)
(25) Mr. Tham, too. (Ho Phuong, Father and Son)
A sentence with a modal particle at the end of the sentence 

will indicate the level of evaluation, comment, commitment... 
It can be a reluctance to accept, a complaint... For example, in 
sentence (23), ‘’Prison», there is a modal particle at the end of 
a sentence indicating the speaker’s reluctance to accept the on-
going or previous situation. Still, it also means advising the lis-
tener to accept that fact. The interpretation can be as follows:

(23’) Never mind, bear with it, I’m in prison, so I must en-
dure it.

Similarly, the particles indicate different commitment and 
evaluation levels. If ‘’only’’ indicates the assessment of the situ-
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ation at a little level, ‘’also’’ is an affirmation, a definite commit-
ment of the speaker to the listener.

— Particles: had, only, these, each, any, even, main, exactly...
Particles in sentences, especially nouns, are essential tools 

to express the speaker’s evaluation and opinion about the con-
tent of the clause mentioned in the utterance.

(27) Over 3 years. (Switzerland, The Shadow)
(27) All northerners. (Bui Ngoc Tan, Sea and Kingfisher)
Suppose in a typical sentence, the auxiliary has a role and 

other means of modal expression to express the speaker’s 
meaning nuances for that utterance. In that case, when other 
modals are absent in a  special sentence, the auxiliary plays 
a role in determining the modal meaning in the sentence. Con-
sidering example (26), we see that «over» determines the entire 
purpose of the sentence’s content. «It’s been three years», the 
speaker’s attitude and feelings are entirely placed in the particle 
«over» where «three years» is just a neutral timeline stated and 
the particle «over» done. Therefore, the sentence’s content is to 
show the speaker’s attitude of «waiting for a long time».

3.1.2. Grammatical means
Special noun sentences are often recognized in the fol-

lowing form structures:
— Special sentences with nouns using exclamation struc-

ture.
The exclamational structure has the function of expressing 

a certain level of emotion, unusual mood, attitude, and assess-
ment of the speaker towards the object, thing, or phenom-
enon stated in the sentence. Survey results show that special 
sentences are primarily used in combination with exclamation 
structure. The special type of sentence combined with the ex-
clamation structure can enhance the ability to express the state 
and the impact of the special noun sentence on the recipient.

(28) Talented and dirty, oh ho ho! (Tran Thi Ngoc Lan, 
Mother Earth)

(29) Brilliant! Brilliant! I’m Tu Hoach, I  went to catch 
crocodiles here. People consider crocodiles wading in their 
river! One in the lifetime (Son Nam, Catching wild crocodile 
in U Minh Ha)

Unlike special interjection sentences, special noun sen-
tences not only directly express the speaker’s feelings and mood 
through exclamation words but also accompany a noun or noun 
phrase explaining the reason for the speaker’s exclamatory.

(30) Life! Oh, my life! (Nam Cao)
(31) Vu Nhu To (looks out, howls)  — It’s burned! Real 

burning! Oh, evil party! Oh, resentment! Oh my God! Why 
do you give me the talent? Oh, big dream! Oh, Dan Thiem! Oh, 
Cuu Trung Dai! (Nguyen Huy Tuong, Vu Nhu To)

— Special noun sentences using imperative form
Unlike many European languages, in Vietnamese, the 

formal signs of the imperative sentence are not clearly ex-
pressed. This type of sentence is easily confused with the de-
clarative sentence in many cases. However, examining spe-
cial noun sentences, we find that, in many cases, special noun 
sentences exist in the correlative form structure, which makes 
them valuable for expressing modals utterly different from the 
use of nouns to call. Consider the following examples:

(32) Mo! The iron mother’s voice stopped the sneaky, hasty 
steps. (Ho Thi Ngoc Hoai, Private Sorrow of Thi Mau)

(33) Knocking the end of the whip on the ground, the com-
mander shouted in the hoarse voice of a smoker:

— That guy! I thought you died last night, still alive? (Ngo 
Tat To, When the light is out)

In example (32), only the proper noun «Mo» plus the cor-
relative structure completes the grammatical status of a  spe-
cial noun sentence, helping the author express the semantic 
content of preventing and forbidding the indiscreet daughter’s 
fallen behavior. Not only that, the intonation characteristic of 
the imperative structure is also solid and sharp, which has con-
tributed to expressing the mother’s extreme anger. The modal 
is revealed even more clearly when placed in the context of 
a mother discovering her child’s second failure when the pain 
and humiliation in the first failure are not far away. Same in ex-
ample (33).

— Special noun sentences using the affirmative form
The structure of the affirmative form in a special sentence 

appears with quite a significant frequency. The sign of recog-
nizing the affirmative structure is the period (.) at the end of 
the sentence.

(34) They peck at each other, chirping, bawling, bustling, 
frenzied. The hen, the rooster, the mother, the chicks, the black 
chicks, the red ones, the small ones, the big ones. They made 
an oddball before her eyes. (Tran Thi Ngoc Lan, Mother Earth)

(35) The hiccups suddenly rushed through the window. 
Grandmother. Grandma cried. Grandma is crying, dad! Dad, 
grandma cried. (Nguyen Ngoc Tu, Traces of birds in the sky)

— Special noun sentences using the interrogative structure
The interrogative structure used in special sentences is that 

the noun is legitimate. When appropriately used, legitimate in-
terrogative sentences are the true purpose of finding informa-
tion and answering that information. The reason here is that 
we use the concept of legitimacy to distinguish it from state-
ments that have the form of interrogative sentences but do not 
have the corresponding purpose.

The interrogative structure is identified through the ques-
tion mark (?) at the end of the sentence which often indicates 
the subjective modal between the speaker and the communi-
cator, or the object mentioned in the sentence. Such as:

(36) — Let it be so. What is your relationship with him?
— Friend.
— Friend? (Nguyen Thi Cam, Xa said)
(37) — Who do you say is the offender? — I twisted.

— You?
— You lied! I  shouted. (Ma Van Khang, Orphan in the 

middle of life)
The father’s repetition of the word «friend» shows his skep-

ticism and distrust of the daughter’s answer after witnessing 
with her own eyes the damaged scene of herself and her son 
in her house.

The interrogative structure in special sentences is often used 
to find an answer to a  specific interrogative question and ex-
press skepticism and uncertainty about previously provided in-
formation.
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The interrogative structure’s ability to show modality in sen-
tences, especially nouns, is quite clear. Special noun-interroga-
tive sentences also appear a lot in everyday language:

(38) Go clean the house and wash the dishes!
— Me???
Types of means of identifying modal meaning, although not 

appearing in bulk in sentences, especially nouns, the identifi-
cation signs are obvious and have high expressive value.

3.2. Mean of modal expression in special predicate sen-
tences

The most general meaning of a predicate is to indicate the 
existence, appearance, and disappearance of a  thing or phe-
nomenon. For that reason, the signs indicating the main modal 
of the sentence, especially the predicate, are the lexical means 
and the formal structure, the phonetic symbols do not show 
clearly or do not have a significant impact on the distinction of 
meaning, so we don’t mention.

3.2.1. Lexical means
Applying the lexical means of expressing modal into the 

corpus of special predicate sentences, we find the following 
groups of modal signs:

— The modal particles at the end of the sentence and the 
equivalent phraseological combination: ah, uh, eh, okay, yet, 
should, still...

A special predicate sentence is a type of sentence in which 
the content is described in a  concise, minimalistic way, in 
which the predicate is the syntactic center expressing the 
meaning of the situation. Among the means of expressing the 
state of a  sentence, especially a predicate, the modal particle 
is used a lot and promotes the highest efficiency. Modal parti-
cles that appear with a high frequency are eh, well, really, too…

(39) After leaving school for a  long time, he didn’t come 
back. I’m guessing your mom picked you up. But I thought that 
I would have to say something to her if I picked it up. Suffered 
yet!

(Ho Thi Ngoc Hoai, Private Sorrow of Thi Mau)
(40) Is Lao Nghia pitiful? Crazy! He’s crazy!
The twenty-year-old also realized:
— Crazy!
…. The fifth uncle nodded and said:
— Too crazy! (Lo Tan, Medicine)
(41) I took the buffalo to plow in Hoc Ke, and Sieng came 

to lie on the edge of the field. Never have I seen it hunt chee-
tahs, mink, or wild chickens by itself. Dad said dogs don’t catch 
small animals. True eh! (Nguyen Minh Son, Wild Cat Terri-
tory).

At the end of the sentence, the modal particles accompa-
nied by the predicate indicate the speaker’s evaluation, recog-
nition or affirmation, agreement... to the situation mentioned 
in the sentence.

— Adverbs as auxiliary components of the predicate: have, 
will, are, just...

Adverbs express the meaning of the relationship between 
process and feature with reality, defining the sense of per-
ceiving and reflecting the processes and characteristics in fact. 
Such as:

(42) Already told you! (Nam Cao, Chi Pheo)
The adverb already in the sentence (42) denotes an event 

that happened before the time the author spoke, the thing hap-
pened at a time point in the past. In this case, we have added 
meaning to the verb «to tell» and confirmed that the incident 
happened in the past. Not only that, the adverb also contains 
the speaker’s arrogant and condescending attitude about the 
ability to see things before it happens. Similar to the following 
example:

(43) Will be fine. Right. Every habit begins with the uncon-
scious. The unconscious exists and becomes a habit… (Nguyen 
Thi Thu Hue, Port)

Thus, in a special predicate sentence, the adverb expresses 
the meaning of the time when the thing happened and con-
tained the speaker’s attitude, assessment, or prediction before 
the situation mentioned in the sentence. That modal meaning 
makes the adverbs, like already, will become timeless. For ex-
ample:

(44) Well done! (Nguyen Trung Thanh, Pinus Kesiya Forest)
(45) Rarely laugh. Laugh to stretch bones, relieve head-

aches.
(Bui Ngoc Tan, Sea and Kingfisher)

— Interjections: hey, oops, ouch, gee, oh, ah, ooh, eh, ugh, 
aw, yo, wow, brr, sh, and yippee…

Interjections with the characters are words used to express 
emotions, essential in accompanying the predicate to represent 
the modal. The special predicate sentence mainly reveals the 
subjective modal meaning.

(46) After eating, she held her chopsticks across her mouth 
and breathed:

— Ah, delicious! (Kim Lan, Picked Wife)
(47) Alas, it hurts. (Ho Thi Ngoc Hoai, Private Sorrow of 

Thi Mau)
(48) Wow, that’s great(Ôi chao hay quá)! (Ho Phuong, Fa-

ther and Son)
In the examples from (46) to (48), the interjections have 

resonated with the real meaning of specific predicates, clearly 
expressing the modal meaning of a particular sentence. It is an 
attitude of satisfaction, happiness in the example (46), or lam-
entation in the statement (47), surprise, surprise but joy in the 
example (48). Therefore, the speaker’s subjective modal and 
the exclamation purpose of the speaking activities have been 
revealed through the signs of interjections.

3.2.2. Grammatical means
— Special predicate sentences use exclamation form
Special predicate sentences in the exclamation form are 

often formed by adjectives for the purpose of expressing feel-
ings directly.

(49) Luckily! I didn’t miss a good opportunity. (Vu Trong 
Phung, Industry of Marrying Europeans)

(50) The following day, listening to Chien’s words, Uncle 
Nam sat on the board and looked at the two children for a long 
time. For a moment, he said:

— Wisely! She compacts the housework, so her country’s 
work is expanded, her family background is stable so that the 
country is peaceful... (Nguyen Thi, Children in the family)
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(51) So busy! Farmers never run out of work. (Ma Van 
Khang, Fall of leaves in the garden)

The structure of exclamation in adjectives and adjective 
phrases helps the speaker express the subjective modal with 
many different psychological and emotional states.

— Special predicate sentences use the imperative structure
An imperative sentence is a sentence in which the speaker 

states a wish, suggestion, command... and requires the listener 
to perform. Adjectives and adjective phrases in special pred-
icate sentences have   [- mobility] and   [- intention], so spe-
cial verb sentences are primarily established in the imperative 
structure.

(52) Met put his spear on the floor, his voice resounding:
— It’s started. Ligh it up. All the old, the young, the man, the 

woman, each must find a spear, a lance, and a machete. Those 
who don’t have it, let whittle five hundred thorns. Ligh it up! 
(Nguyen Trung Thanh, Pinus Kesiya Forest)

(53) Soldier  — Shut up! Madness army, shut up now, or 
mouth will be broken. Don’t you know thousands of people 
died because of Cuu Trung Dai, their mothers lost their chil-
dren, their wives lost their husbands because of you? People 
hate you more than the devil. Shut up now!

Soldier — Shut up!
Vu Nhu To — What enmity do I have with you?
Ngo Hach — Lead it to the execution ground. Don’t let it 

talk nonsense with the prime minister to waste time.
Soldiers  — Go to the execution ground! (Nguyen Huy 

Tuong, Vu Nhu To)
Removing out most of the sentence’s components, the spe-

cial predicate sentence in the imperative form only has verbs 
combined with strong intonation or exclamation mark (!) at the 
end of the sentence. The special predicate sentence in the im-
perative form usually has the modal meaning of the speaking 
action (ordering, urging, requesting...) combined with the at-
titude emphasizing the urgency of the action mentioned in the 
content of the situation and highlighting the role of the speaker 
in interpersonal relationships.

— Special predicate sentences use interrogative structure
Special predicate sentences using the interrogative form 

often express the speaker’s skepticism or surprise with the con-
tent of the matter mentioned earlier in the conversation or in-
ternal monologue.

(54)… Cuu Trung Dai builder more than half followed the 
rebels. The situation is very dangerous.  […]

Vu Nhu To — Nonsense.
Eunuchs — Nonsense? Nonsense? What does Cuu Trung 

Dai do? Why are these rebels? An Hoa Hau is looking for a few 
palace maids to break the body into hundreds of pieces. Don’t 
you know what’s wrong?

Vu Nhu To — Nonsense. (Nguyen Huy Tuong, Vu Nhu To)
(55) — Mai, there is a reason why I want to leave here…

— Go…??? What is the reason? (Vo Thi Xuan Ha, Year two 
thousand and x)

— Special predicate sentences use affirmative structure
Unlike special noun sentences, the most general meaning 

of special predicate sentences is to indicate the existence, ap-

pearance and disappearance of things, and phenomena. For the 
same reason, the modal meaning is revealed even more directly:

(56)  [...] Tu holds Quy on the hand. Rush through the sand. 
Then drop her on the morning glory flower. Green. Purple. 
Smooth the girl skin. Quy leaned in to hug her lover, experi-
encing the pain of happiness for the first time. (Phan Thi Thu 
Loan, Tears of a fishing village)

(57) Desolate. Dark. Rust. Dust. Humidity.(Bui Ngoc Tan, 
Sea and Kingfisher)

(58) It’s dead. Hanged.
Why?
Is it even possible to die?
What about the wife? (Nguyen Thi Thu Hue, The City 

Without Winter)
— Special predicate sentences use the structure of negative, 

rebuttal
(58) Brothers laugh. Cloud laughs. Sailors just laughed. 

Don’t be sad.
(Bui Ngoc Tan, Sea and Kingfisher)
(59) Midori shook her head. Don’t like it much. (Haruki 

Murakami, Norwegian Wood)
The modal of speaking is revealed quite clearly through the 

act of negation. The content of the matter mentioned in the 
previous statements was rejected by words or combinations 
that do, don’t... refuted. The speaker’s attitude about the act of 
refutation is resolute with high conviction.

3.3. Mean of modal expression in special interjection 
sentences

Interjections are words used to express the speaker’s emo-
tions (surprise, pain, joy, anger...) or to call or respond.

Interjections have two main types:
—Interjections express emotions: oops, ouch, gee, oh, ah, 

ooh, eh, ugh, aw...
—Interjections in response: a, oh, hey, yes, da, yeah...
Interjections can be used alone as a special single sentence, 

or they can be used in combination with other words as an ob-
ject. Here, we consider the case where the interjection itself 
forms a special sentence.

3.3.1. Phonetic means
Interjections themselves constitute special interjections. 

However, the answers with words like yes, ok... or exclama-
tions with the words «oh my god, oh my... are not «anything 
can be answered». The same lexical form but emitted with dif-
ferent amounts of sound will express completely different, even 
opposite, modal content. In writing, they have only one way, 
but in words, there are many «ways of saying» to express the 
true destination of that modal meaning. Therefore, phonetics 
is a crucial factor creating a modal distinction.

According to Do Tien Thang (Preliminary Vietnamese pho-
netic, Vietnam National University Press, Hanoi 2009), Viet-
namese phonetic in minimalist sentences can be generalized 
into six strokes: short, long, high, extreme, low, jute. Com-
paring the above six strokes with the context of the special in-
terjection sentence, we notice the difference in modal meaning.

Same interjection oh when put in context with different in-
tonation expressions:
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(60) Romeo  — …Oh! That’s the one lover!... Behold, she 
rests her cheek on her hand! Oh! I wish I were the glove to ca-
ress those cheekbones!

Juliet — Oh! (Shakespeare, Romeo and Juliet)
(61) Alas! Oh my god, in this crisis, why do you still bring 

back the debt of life. I don’t know if I can make it through this 
time (Kim Lan, Picked wife)

(62) Alas! What a beautiful new landscape.
The structure of exclamation and the lexical means (alas) 

are the same in the three contexts. Thus, the modal meaning 
of the two statements above can only be distinguished through 
intonation. In context (60), the statement «Alas!» Juliet’s is 
pronounced earnestly with a  longer length than the inherent 
length, expressing surprise and emotion when hearing words 
of love from Romeo. For example (61), the exclamation «Alas!» 
of the poor people when witnessing the scene where Trang 
brought Thi home in the middle of a dark and starving day was 
pronounced short, clearly showing the situation that was hap-
pening in the direction of dissatisfaction; at the same time ex-
pressing the speaker’s skepticism towards that fact. In context 
(62), «Alas!» is an utterance expressing a person’s surprisingly 
strong emotion, astonishment before a situation. The pronun-
ciation is longer than the inherent length of the word, and the 
content indicates a modal similar to that of the utterance (41).

Similarly, consider the statement «Oh my God!» in the fol-
lowing contexts:

(63) Oh my god! He wants to be honest, he wants to make 
peace with everyone! (Nam Cao, Chi Pheo)

(64) Oh my God!… what have I done? I hurt you! (Switzer-
land, The Shadow)

(65) Beyond the age of thirty… who still gets married! 
Who’s still going to get married! YES! But if you get married, 
who will you marry?... The men are all dead, but they’re going 
to marry a  fatherless guy. Who will marry a guy whose only 
job is to cut his face and get hurt? Oh my God! Shame, shame! 
Oh grandpa and grandma! She screamed like a foolish woman. 
(Nam Cao, Chi Pheo)

(66) It mocks. Oh my God! Thi is going crazy, oh my god! 
(Nam Cao, Chi Pheo)

(67) Oh my god! He couldn’t feel the fire in his ten fingers 
anymore. He heard fire burning in his chest, burning in his 
stomach. His blood was salty at the tip of his tongue, his teeth 
had already bitten his lips. He didn’t scream. Mr. Quyet said: 
«Communists don’t even complain».... Tnu didn’t bother, didn’t 
even cry. But my god! Burn, burn your guts here!... (Nguyen 
Trung Thanh, Pinus Kesiya Forest)

The distinction between modal meanings through six into-
nation is even more evident in a particularly minimalist sen-
tence made up of interjections.

(68) Beyond the age of thirty… who still gets married! 
Who’s still going to get married! YES! But if you get married, 
who will you marry?... The men are all dead, but they’re going 
to marry a  fatherless guy. Who will marry a guy whose only 
job is to cut his face and get hurt? Oh my God! Shame, shame! 
Oh grandpa and grandma! She screamed like a foolish woman. 
(Nam Cao, Chi Pheo)

(69) A: Are you going to clean the house right away?
B: uh — uhh — uhhh! (prolonged)
The difference in the length of the two statements in the two 

contexts mentioned above creates a  difference in status. Sup-
pose the short duration in utterances (68) shows the convic-
tion that what he says is true. In that case, the long term in dec-
larations (69) shows B’s reluctance and reluctance to accept A’s 
recommendation.

Thus, when pronounced with different intonation strokes, 
special interjection sentence utterances with the same lexical 
means and formal structure will show different modal mean-
ings.

3.3.2. Lexical means
According to grammarians, interjections are vanity words 

with no lexical meaning. In addition, when existing in a spe-
cial sentence form, interjections cannot be combined with any 
other words. Therefore, in terms of lexical means, the interjec-
tion itself indicates the modal of a special interjection sentence. 
According to author Nguyen Van Hiep, interjections belong to 
group 6 in groups expressing Vietnamese modal.

The difference in the modal meaning of a special interjec-
tion sentence comes from the indicative meaning of the inter-
jection itself that makes it up. Consider the following cases:

Interjections ah show disdain, mocking at the content of 
the clause mentioned earlier:

(70) — Licensing three and a half floors, now… grows an-
other five and a half floors after 16 violations were handled.

— Ahhh! Just cut and grow again. Uncle! Probably home 
of the ogre. Hey, why don’t they just beat it up? (According to 
Saigon Liberation newspaper, April 13, 2007, page 130, 11th-
grade textbooks)

The interjection «ew» expresses fear and disgust:
(71) A: I just killed a snake on the kitchen counter.
B: Ew!
The interjection «huh’’ in the following statement shows 

a different modal meaning:
(72) — If you say so, I will listen to you. Come on. I’m going 

home with you.
— Huh! I can’t comeback. (Ho Bieu Chanh, Deep feelings 

between father and son)
In the above statement, Huh is an utterance that helps the 

speaker draw attention and show disapproval and dissatisfac-
tion with the content of the clause mentioned earlier.

Thus, the content indicating the modal of a special interjec-
tion sentence depends on the choice and use of the interjection 
in each specific context.

3.3.3. Lexical means
Special interjection sentences result from using interjec-

tions in combination with exclamation structure. Consider 
some of the following materials:

(73) Yes, sir. Medical literature and martial arts are all tal-
ented. Wow! (Nguyen Tuan, Letter of a prisoner on death row)

(74) …Wow! So, parents ate money from rich people in 
their previous lives. Now people sell their children to pay off 
their debts. Can’t do anything else! (To Hoai, A Phu couple)

(75) Well, well, well! (Lu Xun, Medicine)
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Special interjection sentences result from the grammatical-
ization of interjections in the Vietnamese lexical system. How-
ever, the grammaticalization process in the special interjection 
sentence is unusual because the interjection is only combined 
with the exclamatory mode structure. The structure of excla-
mation is recognized through interjections and exclamation 
phonetic on the text marked with an exclamation mark (!).

Interjections are words used separately and have no syn-
tactical relationship with other words. Interjections com-
bined with exclamation formulas create exclamation sentences. 
Among the types of sentences classified according to the pur-
pose of speaking, the exclamatory sentence type has the func-
tion of expressing a  particular state of emotion, an unusual 
mood, or a  speaker’s high-level attitude and assessment to-
wards the object, work, specific phenomenon. The use of ex-
clamation form structure to perfect the sentencing status of 
interjections helps the special interjection sentences be supple-
mented with expressive values, improving the ability to express 
the state inherent in the content of the interjection.

4. DISCUSSION
An overview of research results on the means of expressing 

modality in Vietnamese special sentences shows that: pho-
netic and grammatical means appear frequently. However, it 
only plays a decisive role in determining the modal definition 
of a  sentence, especially in some cases, the rest of these two 
groups of means almost only supplement the lexical means in 

creating the modal meaning of the sentence. The group of lex-
ical means can express the most effective modal, in which each 
type of means exists with specific characteristics within each 
particular sub-type of the sentence. This also contributes to 
representing the typological attributes of Vietnamese in many 
ways.

Among the groups of lexical means expressing modality, 
the modal particles at the end of the sentence, the auxiliary 
words, and the interjections have the most frequency. They are 
the clearest sign of identifying the modal meaning in the three 
types of special sentences.

Regarding the impact of the means of expressing modality, 
we initially noticed that the special sentence mainly describes 
the modal of the speaking activities and the subjective modal 
through identifying signs that are three groups of means from 
lexical mentioned above. The special interjection sentence has 
a special sign that the interjection itself represents a variety of 
meaning types of the sentence. In addition, special sentences 
have phonetic and grammatical means that express modal 
meanings more clearly than other types of sentences.

Within the scope of this research, we have not had the op-
portunity to analyze the modal meanings deeply but focus 
on surveying and listing the groups of means appearing in 
Vietnamese special sentences, so we hope to continue further 
analyzing the impact of the above means in another publi-
cation.
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Десерты на основе растительного сырья
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В статье автор пытается определить состав пищевых добавок и их функциональных свойств в технологии изго-
товления десерта из растительного сырья.

Ключевые слова: десерт, растительное сырье, изолят горохового белка, модифицированный крахмал.

Для удовлетворения меняющихся потребностей рынка 
необходимо создавать усовершенствованные и новые 

составы. В  частности, существует ощутимая рыночная 
потребность в  десертах с  новыми составами, обладаю-
щими сочетанием питательных свойств, включая аль-
тернативную энергетическую ценность, ароматом, сба-
лансированным содержанием белка и  углеводов. Также 
существует потребность в  десертах, обладающих альтер-
нативными вкусовыми характеристиками, в  состав ко-
торых входит больше натуральных ингредиентов и отли-
чающимися длительным сроком хранения.

С 2016 года в России прослеживается четкая тенденция 
к  увеличению объемов продаж растительных аналогов 
молочных продуктов. Категория растительных альтерна-
тивных продуктов имеет огромный потенциал в качестве 
основы для производства не молочных, пробиотических 
и  других видов продуктов, относящихся к  традиционно 
молочному сектору  — сливок, йогуртов, сыров, мороже-
ного, десертов.

Одной из важнейших причин по которым люди отка-
зываются от употребления коровьего молока является 
непереносимость лактозы. Как правило, недостаточное 
количество фермента β-галактозидазы является наслед-
ственной особенностью и очень сильно варьируется среди 
различных этнических групп. Частой причиной отказа от 
традиционных продуктов является аллергия на коровье 
молоко — воспалительная реакция иммунной системы на 
белки молока.

Помимо медицинских показаний, множество людей 
отказываются от потребления коровьего молока по идео-
логическим причинам. Благодаря социальным сетям про-
движение различных теорий питания, в  частности, веге-
тарианства происходит эффективнее и эффектнее: за счет 
красивых и  аппетитных фотографий, растительные ана-
логи молочных продуктов стали выглядеть в глазах потен-
циальных потребителей как вкусный и полезный продукт.

Расширить ассортимент десертов удалось благодаря 
использованию широкого выбора сырья растительного 
происхождения, заквасочных культур, пищевых и  тех-
нологических добавок, обладающих высокой пищевой 
и  биологической ценностью, а  также функциональной 
направленностью. Так, для улучшения внешнего вида 
и  вкуса десертов на основе растительного сырья приме-
няют: гидроколлоиды для стабилизации смесей, для усо-
вершенствования структуры продукта  — модифициро-
ванные крахмалы, как текстуризаторы, подсластители, 
ароматизаторы, а  также витамины и  минералы для обо-
гащения. В  качестве альтернативного белкового сырья 
в  рецептурах безмолочных десертов применимо исполь-
зование белка растительного происхождения. Наиболее 
высоким содержанием незаменимых аминокислот отли-
чаются соя, арахис, горох.

Для изготовления аналогов молочных продуктов в ка-
честве сырья приемлемым является использование изо-
лята горохового белка. Аминокислотный состав и  усво-
ение изолятов и  концентратов белков из зернобобовых 
близок к белкам животного происхождения. Белок из про-
дукции растительного происхождения усваивается орга-
низмом на 62–80  %. Согласно исследованиям, изолят го-
рохового белка проявляет хорошую эмульгирующую 
способность в  системах вода–белок, жир–вода. В  рецеп-
туре белкового безмолочного десерта гороховый изолят, 
как эмульгатор обеспечивает стабилизацию эмульсии по-
средством снижения поверхностного натяжения масле-
ничных капель. Нужно отметить, что для эмульсий с вы-
соким содержанием жира, каплями небольшого размера 
для покрытия раздела фаз стабилизации эмульсии требу-
ется большее белка.

Для получения плотной консистенции и равномерным 
распределением текстуры продукта используются такие 
стабилизирующие добавки: пектины, желатин, крахмалы 
и  их смеси. Среди стабилизаторов особенно выделяется 
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крахмалы различной модификации благодаря своей до-
ступности и  широте органолептических и  физико-хими-
ческим свойств. Использование модифицированных крах-
малов в десертах позволяет упростить процесс создания 
продукта заданного состава и  свойств, сохраняющих ка-
чество и безопасность в течение всего срока годности.

В составе безмолочного десерта, так же могут ис-
пользоваться различные виды пищевкусовых продуктов, 
таких как: сахар, кофе, какао, плодово-ягодные и  фрук-
товые соки и др.

Десерты на основании растительного сырья не усту-
пают своими характеристиками и питательной ценностью 
своим «аналогам» на основе молочных белков. По каче-
ственным показателям десерт на основе растительных ин-
гредиентов, обладает высокой стойкостью к  расслоению, 
высокой диетической и функциональной ценностью, дол-
гими сроками хранения. Его производство не требует 
больших капитальных вложений, эксплуатационных за-
трат и можно рекомендовать употреблять всем слоям на-
селения.
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Қазақстандық білім мен ғылым жүйесін модернизаци-
ялаудың заманауи кезеңі әрбір азамат үшін жоғары 

сапалы мектепке дейінгі білім беру мен мектепте білім 
берудің болуын, колледжде және университетте жаңа 
кәсіби дағдыларды алу мүмкіндігін, ғылыми-зерттеу және 
шығармашылық құзыреттіліктерді дамытуды болжайды.

Адамның бәсекеге қабілеттілігі — бұл ұлт жетістігінің фак-
торы. Сондықтан, әрбір қазақстандық үшін жаңа жаһандық 
сын-қатерлерге, заманауи технологияларға, өзгермелі еңбек 
нарығының талаптары мен жаңа мамандықтарға сәтті бей-
імделу үшін қажетті құзыреттер болуы керек. Төртінші 
өнеркәсіптік революция жағдайында проблемаларды шешу 
дағдылары, сыни тұрғыдан ойлау, шығармашылық, эмоци-
оналды интеллект бастысы болды. Сондықтан білім беру 
жүйесі белсенді, креативті, сыни, аналитикалық ойлауы бар, 
бұрын белгісіз болған мәселелерді шешуге, өзгерістерге тез 
бейімделуге және жаңа нәрселер жасауға қабілетті шығар-
машыл адамдарды дайындауға бағытталуы керек. Функ-
ционалды, ІТ сауаттылығы, ағылшын тілін білу, жоғары 
адамгершілік азаматтық жетілу де маңызды.  [1]

Білім беру жүйесінің әлемдік ортаға интеграция-
лануын ескере отырып, ұлттық кодты сақтай отырып, 
еліміздің мәдениетін ескеру қажет. Сондықтан патри-
оттық тәрбиенің ерекшелігі студенттердің белсенді аза-
маттық ұстанымы мен олардың үлкенді-кішілі Отанының 
тарихын, мәдениетін, әдет-ғұрыптары мен дәстүрлерін 
құрметтей отырып, сана-сезімін қалыптастыру болады. 
Қауіпсіз және қауіпсіз балалық шақты қамтамасыз ету Қа-
зақстан Республикасының негізгі ұлттық басымдықта-
рының біріне айналды.  [2]

2011 жылы қабылданған «Ғылым туралы» Қазақстан 
Республикасының Заңы алдыңғы қатарлы ғылыми 
жетістіктерге жаңа мүмкіндіктер ашты. Қазақстандық 
ғылымның экономика және бизнес мүдделері үшін дамуы 
«Ғылыми және (немесе) ғылыми-техникалық қызмет 
нәтижелерін коммерцияландыру туралы» Қазақстан Ре-
спубликасының Заңында көрсетілген.

2015 жылы Қазақстан Республикасының «Білім ту-
ралы» Заңына өзгерістер мен толықтырулар енгізілді. 
Заңнама мектептегі білім берудің жаңартылған мазмұ-
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нына кезең-кезеңмен өтуді, дуальды оқытуды, колледж-
дерде алғашқы жұмысшы мамандығын ақысыз алуды, 
мемлекеттік аттестаттаудан колледждер мен университет-
терді тәуелсіз аккредиттеуден өтуді және т. б. Жастардың 
ерекше мәртебесі мен мемлекеттік қолдауы «Мемлекеттік 
жастар саясаты туралы» Қазақстан Республикасының 
жаңа Заңында көрсетілген.  [3] Осылайша, білім берудің 
жаңа стратегиялары мен ғылыми жетістіктерін жүзеге 
асырудың негізі жасалды. Бағдарлама «100 нақты қадам» 
Ұлт жоспары негізінде әлемнің жетекші тенденцияларын 
ескере отырып әзірленді. Бағдарлама педагогикалық және 
ғылыми қоғамдастықта кеңінен талқыланды. Жұмыс бе-
рушілердің, бизнес қауымдастықтың және халықаралық 
сарапшылардың ұсыныстары ескерілді. Бағдарламада 
көрсетілген мақсаттар мен міндеттер осы бағдарламаның 
қосымшасына сәйкес 2016–2019 жылдарға арналған Қа-
зақстан Республикасының білім беру мен ғылымды да-
мытудың мемлекеттік бағдарламасын іске асыру жөнін-
дегі іс-шаралар жоспарына сәйкес жүзеге асырылады.  [4]

Шанхайдағы ауыл мектептеріне қалалық мектептер 
қолдау көрсетеді. Гонконгтағы мигранттардың балаларына 
арналған білім беруді қолдаудың арнайы бағдарламалары 
жасалуда. Оқу жылы басталар алдында 6 айлық арнайы 
бағдарлама ұйымдастырылады. ЭЫДҰ-ның он бес елінде 
үлгерімі төмен студенттерді қолдау бағдарламалары бар.  [5]

Ең бастысы — жаңа талаптарға сай білім беру ортасын 
құру. Мектеп инфрақұрылымының мүмкіндіктері ба-
рынша пайдаланылады. Ашық ішкі кеңістікті трансфор-
мациялау процестері, жылжымалы бөлімдерді немесе 
мобильді жабдықты қолданатын білім беру аймақтарын 
аймақтарға бөлу қолданылады. Бұл ұзақ уақыт мектеп ғи-
маратында жүрген балалар үшін психологиялық әртүр-
лілік пен әсердің өзгеруін тудырады.

2015–2016 жылдарға арналған «Нұрлы жол» мемле-
кеттік инфрақұрылымын дамыту бағдарламасын іске 
асыру шеңберінде республикада 35 мектеп ашылды, бұл 
27 мектепте үш ауысымда білім беруді және 5 мектепте 
апаттық жағдайды жоюға мүмкіндік берді.

2011–2015 жылдары инфрақұрылымды дамыту және 
жаңартылған мазмұнға көшуге дайындық Қазақстандағы 
мектептегі білім берудің басым бағыттары болды. NIS 
тәжірибесінің толық ауқымды трансляциясы жүзеге асы-
рылуда. Мектептегі білім берудің жаңартылған мазмұ-
нына біртіндеп көшудің негізі дайындалды. Бастауыш, 
негізгі орта, жалпы орта білім берудің мемлекеттік білім 
беру стандарты қабылданды. Бағдарлама мектеп оқушы-
ларының функционалдық сауаттылығын дамытуға, сыни 
тұрғыдан ойлауға, білім мен дағдыларды өмірде қолдана 
білуге бағытталған.

Мемлекеттік органдардың бірінші басшыларының 
блогтары, жедел кеңес беру, қиын өмірлік жағдайдағы ба-
лаларға психологиялық қолдау көрсету үшін сенім теле-
фондары бар.  [6]

«Болашақ» бағдарламасы бойынша ғылыми-педагоги-
калық кадрлар әлемнің 30 елінде кәсіби құзыреттілік дең-
гейін арттырады. Жоғары оқу орындарының профессор-

лық-оқытушылық құрамы мен ғылыми қызметкерлерінің 
импакт-факторы жоғары басылымдардың саны 2011 
жылмен салыстырғанда екі еседен астам өсті. 115 универ-
ситетте жастардың өзін-өзі басқару органдары құрылды. 
Ұлттық футбол және баскетбол лигасы құрылды. 2015 
жылғы Дүниежүзілік Универсиадада Қазақстан студенттер 
командасы 5 алтын және 6 күміс медаль жеңіп алды.

Мәселелер:
1) жоғары оқу орындарында кадрларды даярлау әлі 

де практикалық дағдыларды дамытуға бағытталмаған. 
Білім беру бағдарламалары жұмыс берушілердің үмітін 
ақтамайды;

2) техникалық мамандықтар бойынша ЖОО түлек-
терінің деңгейі төмен (VOUD нәтижелері: 2014 жылы  — 
72,5 балл, 6 мамандық бойынша орташа баллмен  — 81; 
2015 жылы — 70,6 балл, 6 мамандық бойынша орташа бал-
лмен  — 79, 1; 2016 жылы  — 70,8 балл, 6 мамандық бой-
ынша орташа баллмен — 80).

3) мұғалім мамандығының беделінің болмауы нашар 
оқитын талапкерлер жиынтығына әкеледі. Педагоги-
калық мамандықтарға түсу үшін арнайы талаптар жоқ. 
Педагогикалық мамандықтардың түлектері білім беру 
практикасында оқытудың жаңа технологияларын қол-
дануға бағытталмаған. Студенттердің үш тілдік бағдар-
ламаға жазылуы төмен деңгейде қалып отыр. Оқушы-
лардың да, мұғалімдердің де тілдік деңгейлерін арттыру 
қажет. Ағылшын тілінде оқытуды ғылыми-әдістемелік 
қамтамасыз ету толық жетілмеген;

4) IMD рейтингінде Қазақстан «студенттер им-
порты» бойынша әлемнің 56 елі арасында 44-орынды ие-
ленеді. Шетелдік студенттердің үлесі тек 2,7  % құрайды, 
ЭЫДҰ елдерінде олардың үлесі 9–10 % жетеді;

5) қолданыстағы корпоративтік басқару институтта-
рының ірі шешімдер қабылдауға әсер ететін нақты өкілеттік-
тері болмаса. Университеттерде студенттер мен ата-аналар 
қауымдастығы алдында есеп беру механизмі реттелмеген;

6) жоғары оқу орындарындағы инфрақұрылым мен 
бос уақытты ұйымдастыру резидент емес және шетелдік 
студенттердің қажеттіліктері мен күткендеріне сәйкес 
келмейді;

7) резидент емес студенттердің шамамен 40  % (200 
мың) елдің жоғары оқу орындарында оқиды. Осыған бай-
ланысты жатақханаларға қажеттілік туындайды, ол 65 
мың орынды құрайды. Негізгі сұраныс Астана қалала-
рына келеді — 15 мың, Алматы — 22 мың және т. б. Сон-
дай-ақ, «Мәңгілік Ел Жастары  — Индустрия!» Бағдар-
ламасы аясында солтүстік облыстарда 15 мың адамды 
жатақханамен қамтамасыз ету қажет;

8) Ақмола, Алматы, Батыс Қазақстан, Қарағанды, Қо-
станай және Оңтүстік Қазақстан облыстарының, Астана 
және Алматы қалаларының университеттерінде кедер-
гісіз оқыту ортасы құрылды. Онда ерекше білім беру қа-
жеттілігі бар 570 студент оқиды. Оларды жұмыспен қамту 
тетіктері заңнамалық деңгейде әзірленбеген;

9) ауыл жастарын әлеуметтік жобаларға тарту әлі 
де болса төмен. Қала мен ауыл жастарының бос уақыт-
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тарын өткізу жағдайында айтарлықтай айырмашылықтар 
бар. Еріктілер қозғалысы толық дамымаған. Жастардың 
тек 9  %-ы ғана спортпен шұғылданады (қалалықтар  — 
6,7 %, ауылдықтар — 11,8 %). Қол жеткізілген нәтижелер 
мен әлі де бар проблемаларды ескере отырып, Қазақстан-
дағы жоғары білім сапасының көрсеткіштерінің өсуі өте 
маңызды. Жоғары және жоғары оқу орнынан кейінгі білім 
беру жүйесінде университеттердің академиялық және 
басқарушылық тәуелсіздігін кеңейту бойынша жұмысты 
жалғастыру қажет.  [7]

Корпоративтік басқару рөлін күшейту (байқау кеңе-
стері, директорлар кеңесі). Берілген білім сапасының көр-

сеткіші кәсіби қауымдастықтың университеттердің білім 
беру бағдарламаларын олардың қазіргі құзыреттілікке 
сәйкестігін бағалауы болуы керек.

Бүгінгі күні Білім және ғылым министрлігінде білімнің 
барлық деңгейлері үшін әкімшілік деректерді сақтайтын 
және өңдейтін 82-ден астам ақпараттық жүйелер мен 
мәліметтер базасы бар. Сонымен қатар, олар интеграция-
ланбаған және дамудың басқа векторына ие, бұл тұтастай 
алғанда оларды қолданудың тиімсіздігіне әкеледі. Білім 
беру жүйесін цифрландыру жөніндегі іс-шараларды іске 
асыру «Цифрлық Қазақстан» Мемлекеттік бағдарламасы 
аясында жүзеге асырылады деп жоспарлануда.  [8]
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(Түркістан, Қазақстан)

Бұл мақалада Үлкен деректер (Big Data) қолданылу аясы және мемлекеттік басқаруда үлкен деректерді пайдалану 
мүмкіндіктері мен перспективалары қарастырылады. Мемлекеттік ақпараттық жүйелердің жинақталған тәжіри-
бесін ескере отырып, мемлекеттік басқаруинтернет тұтынушыларына тигізетін пайдасы,сонымен қатар,Үлкен де-
ректердің қазіргі таңдағы маңызы мен рөлі жазылған.

Кілт сөздер: үлкен деректер, мемлекеттік басқару, басқару шешімдері, мемлекеттік ақпараттық жүйелер,жеке де-
ректер, азаматтардың құқықтарыжаңа технологиялар.

Сравнительный анализ «Больших данных» в государственном управлении
Масадиков Хайрулла Гайбуллаевич, PhD; 

Сейдулла Асхат Муратбаевич, студент магистратуры
Международный казахско-турецкий университет имени Х. А. Ясави (г. Туркестан, Казахстан)

В этой статье обсуждаются масштабы больших данных, а  также возможности и  перспективы использования 
больших данных в государственном управлении. С учетом накопленного опыта государственных информационных си-
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стем описаны преимущества государственного управления для пользователей Интернета, а также текущая важность 
и роль больших данных.

Ключевые слова: большие данные, государственное управление, управленческие решения, общедоступные информаци-
онные системы, персональные данные, права граждан, новые технологии.

Ақпараттар тізбегі шексіз әлемде Big Data термині 
кеңінен қолданысқа ие. Деректерді өңдеудегі өзгері-

стер әртүрлі салаларда бастау алып келеді, туындаған 
проблемалар мен құпиялылық, біртұтастылық және қол-
жетімділік сынды маңызы зор аспектілер алдыңғы ке-
зекте тұр. Қазіргі таңда бірқатар заманауи ірі компаниялар 
осы аспектілер үшін қажетті инфрақұрылым ұйымдасты-
рмай, Big Data технологиясына жүгінуде. Себебі үлкен де-
ректер технологиясы олар жинайтын көптеген деректерді 
жойылып кету қауіпінен сақтайды.

Үлкен деректер — өте үлкен ауқымды деректерді талдау 
және басқару технологиясы. Бұл технологияны жаңа 
құбылыс деп анық айтуға болмайды, себебі үлкен деректер 
көздері бірнеше жыл бұрын пайда болған. Талдаушылар 
үлкен деректерді ірі компанияларға тұтынушылардың 
қажеттіліктерін және қалауын болжауға, мүмкін болатын 
тәуекелдерді бағалауға қолданады  [1].

Негізгі бөлім
Үнемі өсіп келе жатқан үлкен деректер технологиясын, 

пайдалану міндеттерінің кең ауқымын шешу үшін, әлемнің 
көптеген елдеріндесоңғы жылдары мемлекеттік деректер 
базасын пайдаланудың тенденциясы пайда болды. Үлкен 
деректер(Big Data)  — құрылымдық және жартылай 
құрылымданбаған және әр түрлі көздерден алынған көлемді 
ақпараттар жиынтығының сапасын арттыру және пайдалы 
өнімдерді құру мақстында үнемі жаңаруға бейім қабілетке 
ие жиынтық болып табылады. Өте үлкен көлемдегі 
құрылымдалған және құылымданбаған деректерді өңдеу 
тәсілдерінің құралдарымен әдістерінің легі ретінде 
тұтынушыларға тиімді нәтижелерді алу үшін ғалымдар 
үздіксіз өсу жағдайындағы мәліметтер базасын анықтайды.

Жоғарыда атап өтілген мүмкіндіктер Канада, АҚШ 
сынды жоғары деңгейде дамыған елдерде де қарқынды 
түрде жүзеге асырылуда. Сондай-ақ мұндай ақпараттық 
жүйелерді АҚШ білім Департаменті өтінімдер түріндегі 
шешімдерді қабылдау және алаяқтық шағымдарды 
анықтау мақсатында пайдаланады. Бір қызығы, мұндай 
жүйені құру мелекет бюджетіне едәуір арзан түскен. 
Себебі жүйе өздігінен дамиды, ал ақылы сервистерді 
ұсыну мүдделі коммерциялық құрылымдарға белгілі бір 
көлемдегі табыс алып келеді.

Үлкен деректердің мемлекеттік басқарудағы 
құндылығы мен орындылығы.

Ресми статистика үшін үлкен деректердің стратеги-
ялық мәні келесі сипаттамаларментанықталады:

 — деректердің үлкен көлемі статистиканың нақты 
бағыттары бойынша толығырақ ақпарат алуға ықпал ете 
алады;

 — ақпараттың өзгеруінің жоғары қарқыны статисти-
калық бағалау жиілігінің артуына ықпал етеді;

 — үлкен деректердің әртүрлілігі жаңа салаларда ста-
тистикалық мәліметтерді өндіруге, ресми статистикамен 
бақыланбайтын салалар бойынша ақпарат алуға мүмкін-
діктер ашуы мүмкін;

 — үлкен деректердің шығу тегінің біркелкі еместігі өл-
шеудің көп өлшемділігіне ықпал етеді және сол арқылы 
статистикалық бағалаулардың сенімділігін арттырады. 
Ресми статистикада үлкен деректерді пайдалану құпи-
ялылық мәселелерін шешумен, жұмысты қаржыланды-
румен, сондай-ақ мамандар мен талдаушылардың бо-
луымен тікелей байланысты.

Дегенмен, қарастырылып отырған технологияны пай-
далануда белгілі бір қауіп-қатерлердің бар екендігін естен 
шығармау қажет. Әзірге бұл технологияның перспекти-
валары елімізде енді ашылуда. Мемлекеттік басқару жүй-
есінде бұл технологияларды пайдалану кезінде қазірдің 
өзінде белгілі негізде пайдалану тәжірибесінде коммер-
циялық құрылымдар біршама тәуекелдерге барған.

Ең алдымен жеке құқықты бұзу қаупін атап өткен жөн. 
Ақпараттың құпиялылығы деректер базасын пайдалану 
нәтижесінде жеке тұлға дербес деректерін кең қолда-
нысқа жіберу қаупі орташа деңгейде мүмкін деп саналады. 
Қазіргі таңда бұрын соңды сыни деп саналған кейбір 
нақты деректерді қорғау мүмкіншілігі жеткіліксіз, өйткені 
замануи технологиялар арнайы проблемаларды анықтау 
арқылы нақты бір адамның жеке басы деректерінің ано-
нимдікте сақтай алмайды.  [2]

Басқа ақпараттар сияқты үлкен деректер де зиян кел-
тіру үшін қолданылуы әбден мүмкін. Жалпыға ортақ кез 
келген деректерді талдаудан қорғау мүмкін емес деуге бо-
лады, соған қарамастан әрбір желі пайдаланушысы өзінің 
анонимдік деңгейін сақтай алады және белгілі талдау-
лардан қорғана алады.

Көпшілікке ортақ және жеке бас деректерді түрлі ша-
буылдардан және зиянды талдаулардан сақтау мен ки-
берқауіпсіздік шараларының тиімділігін арттыру мақса-
тында желі қолданушыларына қойылған шектеулер мен 
талаптарды заң жүзінде қатаңдату керек.

Мәліметтердің үлкен көлемін сақтаудың негізгі 
қиындық тудыратын кезеңдері:

 — Бөлінген бағдарламалық жүйелердегі есептеулердің 
қауіпсіздігі;

 — Реляциялық емес мәліметтер базасының қа-
уіпсіздігі;

 — Деректерді қауіпсіз сақтау;
 — Сенімділікті тексеру;
 — Нақты уақыттағы қауіпсіздік мониторингі;
 — Шифрланған қол жеткізуді басқару және қауіпсіздік 

байланыстар;
 — Фрагменттелген қол жеткізуді басқару;
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 — Деректер көзі.
Бүгінгі таңда, бірқатар елдер, атап айтқанда АҚШ, бол-

жамды полиция бақылауы деп аталатын мәліметтер ба-
засын қолданады («BlueCRUSH»  — жүйесі және Crime 
Reduction Utilizing Statistical History) бұл жүйе полиция қы-
зметкерлеріне қылмыс жасау статистикасы негізінде дай-
ындалған ақпаратты ұсынады, қылмыс орнын, уақытын 
көрсете отырып, қылмыс жасаудың ықтимал қаупі бар ай-
мақтар туралы ақпарат береді.Болашақта аталмыш жүйені 
енгізу Қазақстан және ТМД елдерінің мелекеттік басқару 
жобасына енгізіліп отыр  [3].

Алайда, Big Data технологиясын бірқатар зертте-
ушілер «Тайғақ жол» деп атайды. Себебі талдау негізінде 
үлкен деректер ықтимал қылмескерлерді болжай алатын 
болса, қылмыстың алдын алу мақсатымызға жетуіміз 
екіталай, өйткені біз «нағыз кінәлілерді» емес, «ықтимал 
кінәлілерді» жазалаймыз. Жоғарыда айтылғандай, бұл 
қауіп «Абсалютті» нұсқада таза теориялық болып та-
былады. Бірақ, іс жүзінде олар қазірдің өзінде бар теріс 
жағдайлардың бастау алған ситуацияларына жүргізілген 
профайлинг негізінде тұлға үшін Big Data технологи-
ясын қолданады, мысалы Банкке жүгінген адамға талдау 
теріс мәліметті көрсетсе Банк кредит беруден бастартуы 
мүмкін. Басқа жағдайда, азамат жұмысқа қабылданудан 
теріс жауап алады, өйкені талдау нәтижелері бойынша ол 
компанияға адал емес деп танылады  [4].

Дегенмен,Big Data жүйесінің артықшылықтары басым 
келеді. Осы Үлкен деректер технологиясын пайдалану-
дағы шетелдік тәжірибеге үңілсек,әлемнің заманауи да-
мыған елдерінде мынадай бағдарламалар жүзеге асы-
рылған:

 — Австралияда Үлкен деректердің аналитикасы тө-
тенше жағдайлардың салдарын жою үшін қолданылады;

 — Испанияда Madrid iNTeligente қызметі (Smart 
Madrid) құрылған;

 — Канадада денсаулық сақтау бағдарламаларын 
әзірлеу үшін үлкен деректер пайдаланылады;

 — Жапонияда Ішкі істер министрлігі табиғи апаттар 
кезінде эвакуация туралы ақпаратты уақтылы қамта-
масыз ету үшін үлкен деректерді пайдалануда;

 — Қытайда ақылды қалаларды құру  [5].
Болашақта жоғары жылдамдықтағы ақпараттың үлкен 

көлемін талдауға мүмкіндік беретін технологиялар, ақпа-
раттық жүйелер мелекеттік басқару құралы ретінде әлемнің 
барлық технологиялық дамыған елдерінде қолданылатыны 
сөзсіз. Қазақстан Республикасы басқа дамыған мемлекет-
терден қалып қалмайтыны сөзсіз, тәуелсіздік алғалы бері 
дамыған мемлекеттер қатарына қосылу жолында мемле-
кеттік басқару жүйесін және цифрландыру саласын дамы-
туға көптеген жобалармен бағдарламалар іске асты.

Үлкен деректердің Мемлекеттік басқару жүйесіне 
әсерін қала-кент мысалында:

Түркістан облысында қазіргі таңда іске асырылып келе 
жатқан жобаларға тоқталар болсақ

1. Жер аукционын автоматтандыру
Өңірде «Цифрлық Қазақстан» мемлекеттік бағдарла-

масын іске асыру аясында жер қатынастарын цифрлан-
дыру жұмыстары жүргізілуде. Жыл соңына дейін аудандар 
мен қалалардан жер учаскелері онлайн аукциондарға 
көшіріледі. Өңір толық цифрландырылғаннан кейін жыл 
соңына дейін барлық жер учаскелері аукционға қойылады.

2. «Е-Архив»
Мемлекет басшысының «Ұлы даланың жеті қыры» 

мақаласы ұлттық тарихтың дамуына және жалпы жаңа ар-
хивтік құжаттарды зерттеуге қуатты түрткі болып табы-
лады. Бұған дейін он жылдық «Мәдени мұра» жобасын 
сәтті аяқтау аясында алыс және жақын шетелдерден келген 
халқымыздың тарихына қатысты көптеген құнды құжаттар 
табылып, жинақталды. Мұрағатталған деректерді мұқият 
жинап қана қоймай, оны барлық қызығушылық танытқан 
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мамандар мен көпшілікке қол жетімді ете отырып, оны 
цифрлық форматқа белсенді түрлендіру қажет. Осы жоба 
аясында облыстық мемлекеттік архивтер құжаттарды элек-
тронды форматқа аудару жұмыстарын жүргізуде.

3. Мемлекеттік қызметтерді автоматтандыру және 
оңтайландыру

Мемлекет Басшысының 2018 жылғы 5 қазандағы қа-
зақстандықтардың әлеуметтік жағдайын арттыру: та-
быстар мен өмір сүру сапасын арттыру атты Қазақстан 
халқына Жолдауына сәйкес Қазақстан Республикасы 
Президентінің 2018 жылғы 12 қазандағы №   772 мемле-
кеттік қызметтердің электрондық форматқа өтуін қамта-
масыз ету. Облыс бойынша 193 Мемлекеттік қызмет көр-
сетіледі,оның ішінде 142 электрондық түрде, жыл соңына 
дейін 37 Мемлекеттік қызмет автоматтандырылады.

4. Геоақпараттық жүйе
Жер ресурстары саласында ақпараттық технология-

ларды қолданатын мемлекеттік органдардың ашықтығын 

қамтамасыз ету мақсатында жерді пайдаланудың тұрақты 
мониторингін қамтамасыз ететін автоматтандырылған 
аймақтық геоақпараттық жүйе жасалуда. Бүгінгі таңда 
облыс әкімінің тапсырмасы бойынша пилоттық режимде 
Түркістан облысының Арыс аумағындағы барлық жерлер 
туралы мәліметтер жарияланды. Сонымен қатар, бірінші 
кезекте 7 санаттағы облыстың барлық жер ресурста-
рының мәліметтері геоақпараттық жүйеге толығымен ен-
гізілетін болады.

Қорытындылай келе, Big Data технологиясын ен-
гізу белгілі бір талаптарды әзірлеумен қатар жүруі керек. 
Оларды азаматтар мен ұйымдарға қатысты қолдану, 
жоғарыда айтылғандай өз артықшылықтарымен қатар 
кемшіліктері бар екені белгілі. Алайда мәліметтер базасы 
әрдайым жеке бола бермейді, сондықтан мәліметтер ба-
засын талдау негізінде оларға соңғы шешімді қабылдауға 
заң жүйесі де септігін тигізеді.  [6]
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М О Л ОД О Й  У Ч Е Н Ы Й  O ' Z B E K I S T O N

Гипноз таъсири остида ижтимоий хавфли қилмиш содир этган шахсларни 
жавобгарликдан озод қилиш асослари

Атакулов Бекзод Абдухалил ўғли
Тошкент давлат юридик университети магистратура талабаси

Мақолада гипноз таъсири остида жиноят содир этган шахсларни жиноий жавобгарликдан озод қилиш асослари 
таҳлил қилинган. Ҳозирда гипноздан фойдаланиш ҳолатларни тобора кўпайиб бораётганлиги сабабли, қонун чиқа-
рувчи жиноят содир этишнинг ушбу усулига алоҳида эътибор қаратиши кераклиги тўғрисида ҳулосалар ишлаб 
чиқилган. Диний ғоялар замирида зомбилаштирилган террористларнинг, яъни ўз жонига қасд қилувчи жангарилар-
нинг Яқин Шарқ, АҚШ ва Россияда юқори даражали террористик актларни содир этганликлари тўғрисидаги маълу-
мотларни учратиш мумкин.

Калит сўзлар: жиноят, гипноз, ақли норасолик, сомнамбула, руҳий мажбурлаш, жиноий жавобгарлик.

Основания освобождения лиц, совершивших общественно опасное деяние  
под воздействием гипноза

Атакулов Бекзод Абдухалил угли, студент магистратуры
Ташкентский государственный юридический университет (Узбекистан)

В статье анализируются основания освобождения от уголовной ответственности лиц, совершивших преступление 
под воздействием гипноза. Разработаны выводы об уделении законодательными органами особого внимания таким ме-
тодам совершения преступления, исходя из роста использования гипноза в  настоящее время. Имеются данные о  со-
вершении террористических актов террористами-смертниками, зомбированных на основе религиозных идей в России, 
США и Ближнем востоке.

Ключевые слова: преступление, гипноз, невменяемость, сомнамбула, психологическое давление, уголовная ответ-
ственность.

Гипноз хавфли қуролдир. Худди атом энергияси каби, ундан оқилона фойдаланиш керак.
Вольф Мессинг.

Йилдан йилга инсониятнинг билими кўплаб соҳа-
ларда ошиб бормоқда, шу жумладан гипнологияда 

ҳам. Инсон мияси ва умуман унинг танасининг ишлаш ме-
ханизмларини ўрганган ҳолда, фан манипуляция қилиш 
учун янгидан янги гипноз усуллари ва технологияларини 
ишлаб чиқармоқда.

«Гипноз» тушунчасига тўхталадиган бўлсак, шуни 
таъкидлаш керакки, бу уйқуга ўхшаш ҳолат бўлиб, у ин-
сонга муайян оҳангдаги таъсир кучларини сингдириш 
ва бош мия пўстлоғини тўҳтатиш билан бирга ке-
чади   [1]. Ўз навбатида, ғайриқонуний гипноз инсон 
руҳиятига информацион таъсир кўрсатиш орқали 

унинг ҳохиш-иродасига қарши қасддан ноқонуний ра-
вишда қаршилик кўрсата олмайдиган даражадаги ожиз 
аҳволга олиб келиш сифатида белгиланиши лозим. Бу 
инсон руҳиятига қўрқув ҳиссиётларини ёки гипноз ҳо-
латини келтириб чиқарадиган, унинг ҳоҳиш-иродасини 
ҳамда ўзининг эркин ифода этиш қобилиятини чеклай-
диган ахборотнинг турли йўллар билан таъсир кўр-
сатиши тушунилиши керак   [2]. Агар, бир томондан, 
у  руҳий, жисмоний ва психоматик касалликларни да-
волашда ёрдам берувчи психотерапевтик восита бўлиб 
ҳизмат қилса, бошқа томондан эса гипноз таъсири 
остидаги одамни устидан деярли чексиз бошқарув ўр-



301“Young Scientist”  .  # 1 (396)  .  January 2022 301301Young Scientist  O'zbekiston 

натиб, ундан ғайриқонуний мақсадларда фойдаланиш 
хавфини туғдиради. Мисол учун, хитойлик гипнозчи 
аёллар тўдаси Америка Чайна-Тауннинг кекса ахолисни 
ўмариб 800 минг доллар ишлаб олган. Жабрланувчи-
ларнинг ўзлари фирибгарларни таниганига бир соатдан 
кўп бўлмасада, уйларига олиб киришган ва ўз ихтиёр-
лари билан барча жамғармаларини бериб юборишган. 
1990-йилларда Украинада Буюк Оқ биродарлик «Дунё 
онаси Мария ДЭВИ» номли, собиқ Иттифоқ бўйлаб са-
ёҳат қилиб, кучли таъсир ўтказиш билан биргаликда 
таълимот ўргатиш ва қўрқитиш йўли билан одамларни 
гипноз қилган шахсга пул ва мол-мулкларини беришга 
мажбурлаган секта ҳақида ёзилади. Суд томонидан ушбу 
секта раҳбари Кривоносовнинг жиноят содир этишда 
гипноздан фойдаланганлиги исботлаНган ва у 7 йилга 
озодликдан маҳрум қилинган. Шунингдек, 47-ёшли Ми-
шель Эйро ва 22-ёшли Габриэль Бомпар суд ижроичиси 
Туссен-Огюст Гуффэни ўлдиришда гумон қилинган 
Гуффэ жиноий ишида, Габриэль Бомпар адвокатлари-
нинг ҳимоя услуби мутлақо ўзига хос бўлиб: таъкид-
ланишича, Эйро уларнинг ҳимояси остидаги Габриэль 
Бомпарни гипноз қилган ҳолда жиноятда иштирок 
этишга мажбур қилган  [3].

Шундай қилиб, XIX асрнинг охирларига келиб, 
олимлар гипноз жиноятчининг қуролига айланишига 
шубҳа қилишмаган, аммо гипноз ёрдамида қотиллик қи-
лишни ҳеч ким ўйламаган хам. Гуффэ иши кўпчиликнинг 
фикрини ўзгартиришга сабаб бўлди.

Ўз табиатига кўра, гипноз ёрдамида содир этилган жи-
ноятлар ўта яширин ҳодиса бўлиб, бу эса ўз ўрнида шу 
тарзда содир этилган жиноятлар сони фақат ортиб бори-
шидан далолат беради.

Л.Седихни сўзларига кўра, айрим жабрланувчилар 
содир этилган жиноятни эслолмаслиги, обрўси тўғриси-
даги кўчли кўрқуви мавжудлиги ва психотравматик ҳо-
латга қайтишни истамаслиги сабабли ҳуқуқни муҳофаза 
қилувчи органларга мурожаат қилмайди.

Шуни таъкидлаш жоизки, гипноз остида содир этилган 
жиноятларда иккита субъект мавжуд бўлиб, булар жи-
ноий гипнозчи ва гипноз таъсири остида жиноят содир 
этган шаҳс.

Жиноий гипнозчи  — бу бошқа бир шахсга нисбатан 
жиноят содир этиш, ушбу шахсга нисбатан жиноят содир 
этишни осонлаштириш ёки уни гипноз ёрдамида учинчи 
шахсга қарши жиноят содир этишга мажбурлаш мақса-
дида гипноз қўллаган шахс.

Гипноз таъсири остида жиноят содир этган шахс  — 
бу гипнотик мажбурлаш натижасида, гипнотик ҳолатда 
бўлган ёки уни тарк этгандан сўнг постгипнотик таъсири 
остида шахсга нисбатан жиноят содир этган шахс.

Машҳур рус олими Таганцев шундай дейди: «ўй-
лашимча, агар инсон гипноз таъсири остида ҳаракат 
қилгани ҳақиқатан ҳам исботланган бўлса, бундай 
қилмиш вақтинчалик онгсизлик ҳолатида содир 
этилган ва ақли норасолик ҳолати деб топилиши 
лозим»  [4, c. 175].

Амалдаги жиноят қонунчилигида, ҳусусан ЎзР ЖКнинг 
18-моддасига кўра, рухий ҳолатнинг сурункали бузилиши, 
вақтинчалик бузилиши, ақлдан озиш ёки рухий ҳолат-
нинг бошкача тарзда бузилиши туфайли ўз ҳаракатлари-
нинг (ҳаракатсизлигининг) ҳақиқий моҳиятини ва ижти-
моий ҳавфлилигини англай олмаган ёки уларни назорат 
қила олмаган шахс ақли норасо деб топилади. Шахсни 
ақли норасо деб топиш қуйидаги икки мезонлар бўлиши 
талаб қилинади: юридик ва тиббий. Агар тиббий мезонга 
мурожаат қиладиган бўлсак, аниқланишича, ушбу мезон 
шахснинг рухий ҳолати бузилганлигининг белгиларини 
ифодалайди, гипноз эса бу туркумга кирмайди. Демак, 
гипноз таъсирида содир этилган жиноятларни ақли но-
расо ҳолатда содир этилган жиноятларга таалуқли эмас 
деган хулосага келамиз.

Гипноз усули билан содир этилган жиноятлар на-
фақат гипноз таъсири остидаги шахс томонидан, балки 
унга қарши ҳам содир этилиши мумкин. Шу боис шундай 
савол туғилади: бундай ҳолларда гипноз таъсири остида 
жиноят содир этган шахс қай даражада жиноий жавобгар-
ликка тортилади?

Юқоридаги саволга жавоб тариқасида шуни таъки-
длаш керакки, ҳорижий давлатлар тарихида гипноздан 
фойдаланиш ҳуқуқий тартибга солинганлигини кўри-
шимиз мумкин. Хусусан, гипноз ходисасига ҳуқуқий маъ-
нода илк маротаба Францияда эътибор қаратилган. 1784 
йил 12 мартда Людовик XVI тиббиёт факултетидан ко-
миссия тайинлайди. Текширувлар натижасида комиссия 
қиролга бир нечта ҳисоботларни тақдим этади, уларнинг 
бирида эса у месмер амалиётининг ахлоқийлигига шубҳа 
билдиради. Худди шу йили, ботаник Антуан Лорен де 
Жусью Қироллик тиббий жамиятининг бошқа вакиллари 
билан ташкил этилган мустақил комиссиясининг ҳисо-
боти аввалги комиссиянинг ҳисоботлари билан ўҳшаш 
бўлади. Ушбу ҳисобтларнинг натижасига асосан, шифо-
корларга ҳайвонлар магнетизмидан дарс ўтиш ва уни 
амалда қўллаш тақиқланган. 1891 йилда Британия тиб-
биёт ассоциацияси (БТА) томонидан худди шундай ко-
миссия тузилиб, у  гипнозни фақат терапевтик мақсад-
ларда ва фақат малакали эркак шифокорлар томонидан 
қўлланилиши керак деган ҳулосага келган. Комиссия 
гипноз ҳодисасини омма олдида намойиш қилишга 
қарши бўлган.

1815 йилда Австрияда магнетизм машғулотлари конун 
томонидан тақиқланган эди. Икки йилдан сўнг, пар-
ламентнинг алоҳида қарорига кўра, магнетизм билан 
шуғулланиш фақат шифокорларга рухсат этилган. 1817 
йилда Данияда ҳам худди шундай мазмундаги қирол фар-
мони чиқарилган  [5].

Гипноз руҳий зўрликнинг махсус кўриниши, руҳий 
мажбурлашнинг эса ўзига хос тури ҳисобланади   [6]. 
Бироқ амалдаги қонунчиликда гипноз таъсири остида 
содир этилган жиноятларнинг жавобгарлик масаласи 
кўриб чиқилмаган. Бизнинг фикримизча, гипноз таъсири 
остида бўлган шахс ўз харакатларини бошқара олмаслиги 
туфайли, жиноий қилмишни квалификация қилиш Ўзбе-
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кистон Республикаси Жиноят Кодексининг 411-модда-
сида назарда тутилган қоидаларга мувофиқ амалга оши-
рилиши лозим.

Жиноят ҳуқуқи учун муҳим бўлган гипнознинг бир 
қатор психофизиологик хусусиятлари қайд этилган. 
Шундай қилиб, гипноз таъсири остидаги одам ақли 
расо ҳолатдаги одамдан фарқли ўлароқ, қабул қилаётган 
ахборотларни таҳлил қила олмайди. Бу ҳодиса гипноз 
таъсири остидаги одамнинг миясида қўзғалишни ву-
жудга келтириб, у мия пўстлоғининг исталган қисмида 
тўпланади ва ўзининг атрофида турғунлик ҳолатини 
юзага келтиради. Гипнотик ҳодисаларнинг жиноий ҳу-
сусиятларини ўрганган ҳолда, улар ёрдамида айрим ҳо-
диса, фактларни ҳотирадан ўчириш (амнезия), гипноз 
таъсири остидаги одамга реал воқеликда мавжуд бўл-
маган нарсалар, ҳиссиётлар, ҳаракатлар борлигини, 
ёки аксинча, мавжуд бўлганларнинг йўқлигини, белги-
ланган йил, кун ва соатда муайян ҳаракатларни бажа-
ришни (бажармасликни) сингдириш мумкин деган ҳу-
лосага келдик.

Жисмоний ва руҳий зўрликни фарқлайдиган бўлсак, 
улар ўртасидаги чегара объектив (етказилган зарарнинг 
моҳияти бўйича: организмнинг анатомик бутунлиги ва 
ҳаётий жараёнларни бузилиши ёки руҳиятга таъсир қи-
лиши) ва субъектив (жиноятчининг содир этилган жи-
ноятга руҳий муносабати) белгилар билан асосланган 
бўлиши керак. Шундай қилиб, жиноий гипнозчи жабр-
ланувчининг соғлигига ёки ҳаётига зарар етказиш мақ-
садида эмас, балки унинг руҳиятига қўшимча таъсир 
кўрсатиш мақсадида гипноз кучини оширувчи дори 
воситалардан фойдаланиши мумкин. Бинобарин, инсон 
организмига кам ахамиятли физиологик таъсир кўрса-
тувчи наркогипноз рухий зўрликнинг бир тури ҳисо-
бланади.

Аммо шундай ҳолатлар бўладики, жиноят содир этиш 
вақтида шахс ўз ҳаракатларини бошқара олиш ва ўз қил-
мишининг ғайриқонунийлигини англаш қобилияти 
сақланиб қолади. Бундай ҳолатлар, гипнозчининг ўзи ёки 
гипноз таъсири остида жиноят содир этган шахснинг жа-
вобгарлигини ҳеч қандай вазиятда истисно қилмаслиги 
лозим. Шу сабабли, қонун қўлловчи учун шахснинг жи-
ноят содир этишдаги ҳохиш-иродасининг даражасини 
аниқлаш муҳим ўрин тутади.

Маълум бир шахснинг ўзи жиноят содир этиш мақса-
дида гипноз қилиш истагини билдирганлик ҳолатлари 
мавжудлигини ҳам инкор этиб бўлмайди. Бунда, гипноз 
қилган шахс ёрдамчи, гипноз қилинган шахс эса бевосита 
ижрочи вазифасини бажаради.

Инсон гипноз уйқусига кетишдан олдин у  жиноий 
мақсадларда гипноз ҳолатига тушиши мумкинлигини 
билган ёки гумон қилган бўлса-да, ҳеч қандай қаршилик 
кўрсатишга уринмаганлик ҳолатлари ҳам эҳтимолдан 
ҳоли эмас. Ушбу шаҳс жиноий жавобгарликга торти-
лиши лозим. Чунки, бундай ҳолатда, гипноз таъсирига ту-
шишдан олдин у ўз ҳохиш-иродасига эга бўлади ва ўз ҳа-
ракатларини тўлақонли бошқара олади.

Шундай қилиб, гипноз таъсири остида жиноят содир 
этган шахс, агар олдиндан унинг таъсирига тушиши мум-
кинлигини билмаган, гипноз жараёнида унга қаршилик 
кўрсата олмаган ва ўз ҳаракатларини бошқара олмаган 
бўлса жиноий жавобгарликга тортилмаслиги лозим деган 
ҳулосага келишимиз мумкин.

Юқоридагиларни умумлаштирган ҳолда, қонун чиқа-
рувчи жиноят содир этишнинг ушбу усулига алоҳида эъ-
тибор бериши керак деган ҳулосага келишимиз мумкин. 
Чунки, ҳозирги кунда гипноз ёрдамида жиноят содир 
этишнинг кўплаб усуллари тез-тез қўлланилиб келин-
моқда.

Амалиётда турли касалликларни даъволаш жараёнида 
гипнотехнологиялардан фойдаланувчи психологлар, пси-
хотерапевтлар ва тиббиётнинг бошқа вакиллари томо-
нидан ўз ваколатларини суиистеъмол қилиб, гипнозни 
даволовчи воситадан инсон руҳияти ва физиологиясини 
таҳқирлаш қуролига айлантирган ҳолатлари ҳам учраб 
туради. Диний ғоялар замирида зомбилаштирилган тер-
рористларнинг, яъни ўз жонига қасд қилувчи жангари-
ларнинг Яқин Шарқ, АҚШ ва Россияда юқори даражали 
террористик актларни содир этганликлари тўғрисидаги 
маълумотлар учратиш мумкин. Гипноз ўзганинг мул-
кини ўзлаштиришнинг бир усули ҳисобланади. Шу са-
бабли, гипноздан фойдаланган ҳолда содир этилган жи-
ноятларни олдини олиш мақсадида қуйидагилар таклиф 
қилинади:

Ўзбекистон Республикаси «Гипноз тўғрисида» ги Қо-
нунини қабул қилиш, шу билан бир қаторда гипнозга қо-
нуний таъриф бериш, гипноздан фойдаланиш ҳуқуқига 
эга бўлган шахслар доирасини белгилаш, гипнозни амалга 
ошираётган шахслар томонидан гипноз қилинган шах-
сларни кейинчалик кузатиш имконияти бўлмаган ҳол-
ларда гипнотерапия ва гипноз машғулотларини оммавий 
равишда ўтказишни тақиқлаш;

1) Ўзбекистон Республикаси «Лицензиялаш, рухсат 
бериш ва ҳабардор қилиш тартиб-таомиллари тўғриси-
да»ги 14.07.2021 №   701-II-сонли Қонунига қўшимча ки-
ритиб, шу жумладан лицензия талаб қилинадиган фа-
олиятлар рўйхатига гипноз ва гипноз ўргатиш турини 
кўшиш;

2) ЎзР ЖК 411—моддасида енгиб бўлмас руҳий маж-
бурлаш натижасида жиноят қонунчилиги билан қўриқла-
надиган ҳуқуқ ва манфаатларга гипнотик мажбурлаш оқи-
батида зарар етказилиши, агар бундай ҳолатда шахс ўз 
ҳаракатларини бошқара олмаган бўлса қонуний деб топи-
лишини назарда тутиш;

3) Ички ишлар вазирлиги органларида мутаҳас-
сислар гуруҳларини яратиш, шунингдек, жиноий ҳуқуқ 
ва гипноз соҳасидаги ваколатли терговчилар мавжуд бў-
линмаларни такомиллаштириш, шу жумладан уларга гип-
ноздан фойдаланилган ҳолда содир этилган жиноятларни 
тергов қилиш, таҳлил қилиш ва олдини олиш мажбурия-
тини юклаш;

4) хавф остидаги шаҳсларга нисбатан виктимологик 
профилактика чораларини қўллаш.
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Жисмоний маданият таълим йўналиши талабаларининг мустақил илмий ишларини 
ташкил этиш босқичлари

Мадаминов Азимбек Эгамберганович, тадқиқотчиси
Ургенч Давлат Университети (Uzbekistan)

Мазкур мақола жисмоний маданият таълим йўналиши талабаларининг мустақил илмий ишларини ташкил этиш 
босқичларига бағишланган бўлиб, унда жисмоний маданият таълим йўналиши талабаларининг дастлабки илмий из-
ланишлари таркибига кириувчи реферат, мустақил иш ҳамда курс ишиларини тайёрлаш тартиби бўйича тавсиялар 
келтирилган.

Калит сўзлар: жисмоний маданият, реферат, мустақил иш, курс иши, талаба, илмий изланиш, билим, таълим.

Этапы организации самостоятельной научной работы студентов направления 
физической культуры

Мадаминов Азимбек Эгамберганович, независимый исследователь
Ургенчский государственный университет (Узбекистан)

Статья посвящена этапам организации самостоятельной научно-исследовательской работы студентов направ-
ления физического воспитания, содержит рекомендации по порядку подготовки рефератов, самостоятельной работы 
и курсовых работ, входящих в состав первичного исследования студентов-физкультурников.

Ключевые слова: физическая культура, реферат, самостоятельная работа, курсовая работа, студент, исследования, 
знания, образование.

Stages of organization of independent scientific work of students of the direction 
of physical culture

This article is devoted to the stages of organizing independent research work of students of physical culture, which contains recom-
mendations on the order of preparation of abstracts, independent work and term papers, which are part of the initial research of stu-
dents of physical culture.

Keywords: physical culture, abstract, independent work, course work, student, research, knowledge, education.

Бугунги кунда нафақат жисмоний маданият таълим 
йўналиши балки бошқа таълим йўналишларида ҳам 

талабалар томонидан олиб бориладиган илмий тадқиқот 

(реферат, мустақил иш, курс иши, битирув малакавий 
иши ҳамда педагогик амалиёт) ишларни амалга оши-
ришда талабалар қатор муаммоларга дуч келмоқдалар. Бу-

https://hypnosismoscow.livejournal.com/121153.html
http://lawtheses.com/prestupleniya-sovershaemye-s-primeneniem-gipnoza-osobennosti-kvalifikatsii-i-preduprezhdeniya
http://lawtheses.com/prestupleniya-sovershaemye-s-primeneniem-gipnoza-osobennosti-kvalifikatsii-i-preduprezhdeniya
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нинг асосий сабаби талабалар томонидан бажариладиган 
илмий ишларни амалга ошириш механизмини тушунма-
ганликлари боис қандай тартибда расмийлаштириш бора-
сида етарлича билимга эга эмасликларидадир. Шунингдек, 
талабалар томонидан мустақил бажариладиган реферат, 
мустақил иш, курс иши ва битирув малакавий ишлари ав-
вало, бирон фан таркибида алоҳида мавзу сифатида ўқув 
машғулотларини ташкил этиш мақсадга мувофиқ ҳисобла-
нади. Чунки, ҳар қандай инсондан ўзи билмаган ва англаб 
етмаган билим ёки тажрибани сўрашни мантиқсизлик 
билан тенглаштириш мумкин. Шу боис мазкур жараённи 
амалга оширишда, талабалар билимини такомиллашти-
ришда ҳар бир фан мазмунидан келиб чиқиб, реферат, му-
стақил иш, курс иши ва битирув малакавий ишлари қай 
тартибда расмийлаштириш ва бажариш жараёнида нима-
ларга эътибор бериш лозимлигини изоҳлаш лозим.

Жисмоний маданият таълим йўналиши талабалари-
нинг маълум сабабларга кўра, ушбу йўналиш ўқув режа-
сида белгиланган фанлардан қолдирилган ўқув машғу-
лотларини ўзлаштириш юзасидан ёзиладиган дастлабки 
(кичик) изланиш реферат ҳисобланади.

Реферат тайёрлашда талаба ўз фикрларини ёзма баён 
қилиш жараёнида кўриб чиқилаётган муаммони назарий 
жиҳатдан англаш, ижтимоий ҳаёт, воқеа ва ҳодисалар таҳ-
лилида ўз билимларини ишлата олиш, мавзуни идрок 
этишда мустақил тушунчага эга бўлиш, манба ва адаби-
ётлар билан ишлаш кўникмасини эгаллаш, жисмоний ма-
даният таълим йўналиши ўқув режаси бўйича ўрганила-
ётган фаннинг аниқ бир муаммосини ўрганиб чиқиб, уни 
бехато баён қилишга ўз эътиборини қаратиши керак. Та-
лаба хулоса, умумлаштириш, тавсияномаларни баён қила 
билиши, шунингдек, илмий-маълумот қисмини тўғри 
ёрита олиш малакасига эга бўлиши лозим.

Реферат мавзусини танлаш ишнинг жуда масъули-
ятли босқичи бўлганлиги боис, талабага профессор-ўқи-
тувчи томонидан тавсия этилган ёки ўрганилаётган фанга 
алоқадор бошқа мавзуларни мустақил танлаш ҳуқуқи бе-
рилади. Бу ҳолда реферат мавзуси маърузачи ёки семинар 
олиб борувчи мутахассис билан келишилиши лозим 
бўлади. Бу талабага реферат режасини, асосий мақсадини 
ва адабиётни тўғри танлашга ёрдам беради.

Мавзу танлашда унинг долзарблиги, муаммонинг 
илмий ишлаб чиқилиш даражаси, талабанинг билими ва 
қизиқишлари, ўқиш жараёнида вужудга келган шахсий 
интелекти бош омил ҳисобланади.

Пухта ишлаб чиқилган реферат режаси, унинг му-
ваффақиятли ёзилишининг кафолати бўлиб, талаба ре-
ферат мавзусини танлаётганда тадқиқот негизини ташкил 
қилган муҳим вазифаларни ўйлаб кўради ва ўқитувчи 
билан маслаҳатлашади. Манбаларни чуқур ўрганиш жа-
раёнида олдиндан асосий концепция ва реферат режаси 
ишлаб чиқилади. Рефератнинг концепцияси талаба тан-
лаган муаммони, уни долзарблиги, ўрганиш услубини 
чуқур англаганлигини кўрсатади.

Рефератнинг режасида унинг ички тузилиши ва мунда-
рижаси аниқланади. У содда ва мураккаб бўлиши мумкин. 

Режа таркибига 3–4 савол тузиш тавсия этилади. Реферат 
кириш ва хулоса қисмларига эга бўлиши шарт. Режа билан 
ишлаганда асосий эътиборни мавзу моҳиятини очиб бе-
ришда муҳим ҳисобланган масалаларга қаратиш керак. 
Мунозара талаб саволлардан қочмаслик керак. Тадқиқот-
нинг бу босқичида талабага илмий раҳбарнинг маслаҳат-
лари катта ёрдам кўрсатади.

Рефератнинг расмийлаштириш тартиби — бу титул ва-
рақаси билан бошланади. Сўнгра ҳар бир бўлимни ўз ичига 
олган бетлари кўрсатилган мундарижа келади. Жисмоний 
маданият таълим йўналишидаги у ёки бу фаннинг мав-
зуси бўйича ёзилган рефератнинг ҳажми компьютерда 14 
ширфт, 1,5 интервал оралиғида, 10–15 варақдан ошмас-
лиги зарур. Рефератнинг асосий қисми мавзу мундари-
жаси ва методологик йўналиши ҳисобга олинган ҳолда ўл-
чанади. Иқтибос қайси манбадан келтирилганлиги саҳифа 
остида ёки рефератнинг сўнги бетида берилади.

Талабалар томонидан реферат ёзиш тартиби ўзлашти-
рилгандан сўнг, уни кичик илмий изланиш сифатида эъ-
тироф этиш мумкин. Бу эса кейинги ўқув жараёнларида 
ташкил этиладиган ўқув машғулотларидан тайёрлана-
диган мустақил ишларни бажаришда фундамент вазифа-
сини ўтайди.

Жисмоний маданият таълим йўналиши талабалари-
нинг ўқитилаётган фан бўйича мустақил иши тайёрлаш 
бугунги кунда долзарб масалалар сирасига киради. Та-
лабалар томонидан бажариладиган мустақил иш гуруҳда 
ишлаш билан бир қаторда ўқув жараёнининг шаклла-
ридан бири бўлиб, унинг ажралмас қисмидир. Уни муваф-
фақиятли амалга ошириш учун ўқитувчилар томонидан 
режалаштириш ва назорат қилиш, шунингдек жисмоний 
маданият мутахассислиги ўқув режасида мустақил иш 
ҳажмини ўқув бўлимлари ва ўқув муассасасининг мето-
дистлари томонидан режалаштириш зарур. Мустақил иш 
талабаларнинг режалаштирилган иши бўлиб, у ўқитувчи-
нинг кўрсатмаси ва услубий раҳбарлигида, лекин унинг 
бевосита иштирокисиз амалга оширилади.

Мустақил таълим нафақат ҳар бир фанни ўзлаштириш 
учун балки, умуман олганда, ўқув, илмий, касбий фаолиятда 
мустақил ишлаш кўникмаларини ривожлантириш, маъсу-
лиятни ўз зиммасига олиш, муаммони мустақил ҳал қилиш, 
касбий фаолиятда юзага келадиган айрим масалаларга ечим 
топиш каби бир қатор таълимий ва тарбиявий жараёнларни 
қамраб олади. Шунингдек, бўлажак мутахассис ижодий 
ва илмий-тадқиқот фундаментал билим, профессионал 
маҳорат ва тажрибага эга бўлиши, янги муаммоларни ҳал 
қилиш, ижтимоий фаолиятини (ўз шахсиятини) баҳолаш 
каби шахсий хусусиятлар шаклланиб боради   [3]. Таълим-
нинг таркибий қисми талабаларнинг мустақил иши жара-
ёнида аниқ шаклланади. Чунки, талабалар мавзу таркибида 
кўрсатилган бир режа асосида иш олиб борадилар бу эса, 
мазкур фаннинг такомиллашишига олиб келади. Мустақил 
ишларни бажаришда ўқитувчи фақат талабаларнинг билим 
фаолиятини ташкил қилади. Талаба ўзи билишни амалга 
оширади. Мустақил иш барча турдаги ўқув ишларининг 
вазифаларини бажаради. Мустақил фаолият билан таъ-
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минланмаган ҳар қандай билим шахснинг илмий-ижодий 
мулки бўлиши мумкин эмас. Жисмоний маданият таълим 
йўналиши ўқув режасида келтирилган фанлар бўйича му-
стақил ишлар мавжуд бўлиб, у маърузалар, семинарлар, ла-
боратория ишлари жараёнида амалга оширилади.

Мустақил ишни бажаришда талабалар томонидан қуй-
идаги ишлар амалга оширилиши лозим:

Гуруҳли мустақил иш — бу бевосита ўқув машғулотида 
(маъруза, семинар, амалий, лаборатория) амалга оширила-
диган жараён ҳисобланиб, асосан ҳозирги замонавий ша-
роитда педагогик технологиялар асосида ташкил этилади. 
Унда ўрганилаётган мавзунинг мазмунидан (режаси) келиб 
чиқиб, талабаларни гуруҳларга ажратиб, келгуси касбий фа-
олиятда ушбу ўрганилаётган мавзудан қай тартибда фойда-
ланиш бўйича масала ўртага ташланади. Бунда талабалар 
гуруҳ бўлиб турли фикрлар асосида масалани моҳиятини 
топадилар. Бу турдаги мустақил иш таълим амалиётида 
юқори натижа беради. Чунки, гуруҳда юқори ва паст та-
факкур юритадиган талабалар мавжуд бўлиб, аниқ келинган 
ягона фикр барча талабалар онгида бир хилда шаклланади. 
Натижада, паст тафаккур юритувчи талабалар ҳам босқич-
ма-босқич юқори тафаккур юритишга мослашиб борадилар.

Мустақил иш  — бу жисмоний маданият таълим йўна-
лишининг ўқув режаси фан учун ажратилган соатлар асо-
сида ҳамда фан дастурида келтирилган мавзулардан келиб 
чиқиб, талабалар томонидан мустақил ўқув машғулотла-
ридан ташқари вақтда бажариладиган иш тури ҳисобланади. 
Унинг мақсади — талабаларнинг ўрганилаётган фан бўйича 
билимларини такомиллаштириш ҳамда фан бўйича замо-
навий ёндашувларни ўрганишдан иборат. Унинг вазифала-
рига  — касбий фаолиятда юзага келадиган муаммоларни 
мустақил ҳал этиш, фанни чуқур ўзлаштириш, адабиётлар, 
ахборот-коммуникацион технологиялар билан мустақил 
ишлаш қобилиятларини шакллантиришдан иборат бўлиб, 
уни расмийлаштиришга қуйидаги талаблар қўйилади  [3]:

 — титул, мундарижа (кириш, мавзу хусусиятидан келиб 
чиқиб 4–6 режа, хулоса, фойдаланилган адабиётлар рўйхати);

 — кириш — мавзу бўйича унинг ўрганиш сабабларини 
ёритиш;

 — режа асосида аниқ фактларга таянган ҳолда мавзу 
мазмунини ёритиш;

 — ҳар бир режа мазмунан мавзуга мос келиши;
 — баён этилган матннинг асосли ва ҳаққонийлиги 

таъминлаш;
 — хулоса ҳар бир режа бўйича асосли бўлишини таъ-

минлаш;
 — фойдаланилган адабиётлар рўйхатини алифбо 

бўйича кетма-кетликда, шунингдек ҳар бир адабиётни ки-
ритишда имловий хатоларга йўл қўймаслик.

Мутақил ишнинг хажми 20–25 бетни ташкил қилиши 
керак.

Юқорида келтирилган, яъни мустақил ишни тайёрлашда 
жисмоний маданият таълим йўналиши профессор-ўқитув-
чиларининг назоратида белгиланган тартибда амалга оши-
рилса, талабаларни кейинги босқич, яъни курс лойиҳасини 
тайёрлаш бўйича муаммолар юзага келмаслиги мумкин.

Курс иши — бу талабанинг назарий билимларини му-
стаҳкамлаш ва унга курс иши ёзилаётган фаннинг турли 
муаммоларини ҳал қилишда амалий кўникмаларни шакл-
лантиришга ёрдам берадиган талабанинг илмий-тадқиқот 
ишидир. Одатда, курс иши учта асосий қисмни ўз ичига 
олади: назарий, таҳлилий ва лойиҳавий.

Курс лойиҳалари ва ишлари ўқув вазифаси характе-
рига эга бўлган индивидуал топшириқлар бўйича олиб 
борилади. Унинг вазифаси одатда ўқув фанининг муам-
молар таркибини акс эттирадиган тарзда тузилади. Курс 
лойиҳаси (иш) жараёнида талабалар объектни (жараённи) 
лойиҳалашни, усулини ўзлаштиришни ўрганадилар, мав-
зуга оид фармон, қарор, меъёрий ва зарурий адабиётлардан, 
фойдаланишни ўрганадилар, мавзуда кўтарилган масалани 
турли диаграммалар, чизмалар орқали асослашни ўргана-
дилар. Одатда курс иши талабалар томонидан олиб бори-
ладиган кичик илмий тадқиқот иши ҳисобланади.

Жисмоний маданият таълим йўналишининг 2-, 3- ва 
4-босқич курсларида «Гимнастика ва уни ўқитиш методи-
каси», «Спорт ва ҳаракатли ўйниларни ўқитиш методи-
каси» ва «Жисмоний маданият назарияси ва методикаси» 
каби фанлардан курс лойиҳа иши талабалар томонидан 
тайёрланади.

Курс иши — бу тор мавзудаги кичик илмий тадқиқот 
бўлиб, ўқув дастурида келтирилган мавзулар бўйича курс 
лойиҳа ишлари тайёрлаш жараёнида талаба аста-секин 
оддий усулларни ўзлаштириб бориб ва кейинчалик му-
раккаб тадқиқот усулларидан фойдаланишни ўзлашти-
ради. Талабалар томонидан тайёрланган курс ишлари 
мустақил илмий томон босилган биринчи қадам ҳисобла-
нади.

Курс иши  — илмий-тадқиқот иши элементларини 
ўзида мужассамлаштирган, ўқитувчи раҳбарлигида уму-
милмий ва мутахассислик фанларидан бажариладиган та-
лабаларнинг мустақил иш турларидан бири бўлиб, ўз ол-
дига талабаларнинг мустқил ижодий ишлаш малакаси 
ва кўникмаларини ривожлантиришни, замонавий ил-
мий-тадқиқот усулларини эгаллашларини, бирор бир ма-
салани, фан бўлимининг мавзусини чуқур ўрганишла-
рини мақсад қилиб қўяди.

Курс ишининг умумий ҳажми қўлёзмада 30–35 ва-
рақдан кам бўлмаслиги керак. Иловалар кўрсатилган ҳа-
жмга кирмайди. Титул варағи белгиланган шакл бўйича 
расмийлаштирилади.

Мундарижа курс иши тузилишини белгилаб берувчи 
бирламчи қисм бўлиб, унинг бошланиш қисмида келти-
рилади ва курс иши таркибидаги кириш, асосий қисм ва 
саволлар, фойдаланилган адабиётлар рўйхати, хулоса ва 
иловалар кўрсатилади.

Кириш қисм  — бу курс ишининг бошланғич қисми 
бўлиб, ишнинг асосий маъносини баён қилади. Унда курс 
иши мавзусининг долзарблиги асосланади, изланиш-
нинг мақсади ва вазифалари, изланиш объекти, предмети 
ҳамда мавзунинг аҳамияти ва моҳияти бўйича тўхталади. 
Шу билан бирга, курс иши ёзиш учун асос бўлган амалий 
маълумотлар манбалари акс эттирилади  [1].
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Асосий қисмда ишнинг моҳияти, роли, таълим жараё-
нидаги аҳамияти, жисмоний тарбия жарайнидаги тутган 
ўрни, таркиби ва унинг мазмуни, Ўзбекистон Республи-
касида амалга ошириш йўллари таҳлил қилинади. Бунда 
мавзу бўйича мавжуд муаммолар аниқланади ва ушбу му-
аммоларни бартарф этиш йўллари излаб топилади.

Курс ишининг хулоса қисмида мавзуни ўрганиш даво-
мида талаба томонидан амалга оширилган таҳлил жараё-
нида шакллантирилган хулосалар акс эттирилади. Мавзуга 
оид асарларда баён этилган тадқиқ этилаётган мавзуни та-
комиллаштириш юзасидан таклифлар келтирилиб, шунга 
асосан талаба ўз фикрини баён этади. Хулоса қисмини 
кўпи билан 1–2 варақ ҳажмда ёзиш тавсия этилади.

Фойдаланилган адабиётлар — бу китоб (дарслик, ўқув 
қўлланма, услубий қўлланма), журнал, тезислар тўплами, 
ҳуқуқий-меъёрий ҳужжатлар ва интернет сайтларининг 
асосий маълумот кўрсаткичлари (нашриёт номи ва йили 
ва бошқалар) рўйхатидир. Барча илмий ишларда, шу-
нингдек, курс ишида ҳам фойдаланилган маълумотлар 
манбаи ва адабиётлар рўйхатини келтириш мажбурий 
шартлардан биридир (-илова). Фойдаланилган адабиётлар 
рўйхатини 20–30 номдаги, кўпи билан 2–3 варақ ҳажмда 
келтириш тавсия этилади.

Талабалар томонидан тайёрланган курс лойиҳаларида 
ишлаб чиқилган илмий муаммолар, қоида тариқасида, 
амалий тавсияга эга бўлиб, кейинчалик янада чуқурроқ 
тадқиқотлар мавзусига айланиши мумкин ва кўпинча би-
тирув малакавий иши билан якунланади.

Илмий-тадқиқот ишларининг сифати ва самарадор-
лиги, албатта, мавзунинг қандай шакллантирилганлиги 
ҳамда мақсад ва вазифаларнинг тўғри ва аниқ белгилан-
ганлигига боғлиқ. Зеро, илм-фан соҳаси олдидаги муҳим 
вазифа — миллий иқтисодиётимизни технологик ва инно-
вацион жиҳатдан модернизациялаш жараёнларини тўла-
тўкис таъминловчи, самарали ва рақобатдош тадқиқот 
ҳамда ишланмаларни шакллантиришдир  [2].

Юқорида кўриб чиқилган ва жисмоний маданият 
таълим йўналиши талабаларини илмий тадқиқот ишла-
рини олиб боришни ўргатишда реферат, мустақил иш ва 
курс иши бўйича ишларни тизимли йўлга қўйиш, шунин-
гдек, талабаларга билим берадиган профессор-ўқитув-
чиларнинг юқорида кўриб чиқилган масалаларни тўғри 
идрок этган ҳолда таълимни ташкил этишга йўналтирилса, 
албатта келгусида жисмоний маданият соҳасида илмий из-
ланишлар олиб борувчи мутахассислар кайфисенти оши-
шига хизмат қилади.

Адабиёт:

1. Агацци Э. Моральное измерение науки и техники. — М., 1998. — 12-б.
2. Отажонов Ш., Эргашева Ш. Илмий-тадқиқот ишларига давлат буюртмаси: танлов мавзулари ва илмий лой-

иҳалар қандай шакллантирилади? — Т.: «Инновацион ривожланиш нашриёт-матбаа уйи» 2020, 86 б.
3. Шермуҳамедова Н. А. Илмий тадқиқот методологияси. Дарслик. — T.: «Fan va texnologiya», 2014, 512 б.

Жисмоний тарбия бўйича мутахассисларни касбий фаолиятга тайёрлашда 
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Ушбу мақола жисмоний тарбия бўйича мутахассисларни касбий фаолиятга тайёрлашда компететликнинг ўрни 
борасида ёзилган бўлиб, унду жисмоний тарбия бўйича талабаларни келгуси касбий фаолиятга тайёрлашда унинг 
муҳимлиги ҳамда аҳамият очиб берилган.
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В данной статье написано о роли компетентности в подготовке специалистов физической культуры к профессиональной 
деятельности, ее значении в подготовке студентов физической культуры к будущей профессиональной деятельности.
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The role of competence in the preparation of physical education specialists 
for professional activity

This article is written about the role of competence in the preparation of physical education professionals for professional activities, 
and its importance and significance in the preparation of physical education students for future careers.

Keywords: competence, physical education, specialist, profession, activity, competence, personality, innovation, education, system, 
educator.

Олий таълим муассасаларида жисмоний тарбия 
бўйича мутахассисларни тайёрлашда уларнинг ин-

теллектуал салоҳиятини ошириш, дунёқарашларини бой-
итишда, шунингдек, уларни жисмоний тарбия соҳасида 
инновацион таълим технологиялари билан яқиндан та-
ништириш муҳим аҳамиятга эга  [2]. Жисмоний маданият 
тизимида таълим технологияларининг ташкилий, техник 
ва дидактик имкониятларидан хабардор бўлишлари учун 
шароит яратиб қолмай, касбий фаолиятда улардан са-
марали фойдаланиш борасидаги малакаларининг му-
стаҳкамланишини ҳам таъминлайди.

Жисмоний тарбия бўйича бўлажак педагогларнинг 
касбий компетентлигини алоҳида билим, малакаларнинг 
эгалланишини эмас, балки ҳар бир мустақил йўналиш 
бўйича интегратив билимлар ва ҳаракатларнинг ўзлашти-
рилишини назарда тутади. Шунингдек, компетенция му-
тахассислик билимларини доимо бойитиб боришни, янги 
ахборотларни ўрганишни, муҳим ижтимоий талабларни 
англай олишни, янги маълумотларни излаб топиш, 
уларни қайта ишлаш ва ўз фаолиятида қўллай билишни 
тақозо этади.

Бунинг учун таълим муассасаларида фаолият олиб 
бораётган ҳар бир мутахассисликга оид компетенциялар 
мажмуи бўлиши муҳимдир. Компетенция олинган на-
зарий билим, амалий кўникма, малака ва шахсий фази-
латлар мажмуасини амалиётга қўллай олиш қобилияти 
ва лаёқати ҳисобланади   [3]. Шунингдек, жисмоний ма-
даният таълими соҳасида компетентлилик сифатида 
аниқ вазиятда компетенцияни намоён қилиш тушу-
нилади. Касбий компетентлилик шахснинг билим, кў-
никма ва тажрибаларининг ижтимоий-профессионал 
мавқеи ва ўзига тегишли вазифаларни бажариш, муам-
моларни ҳал қилишга қодирлиги ҳамда касбига монант 
ҳақиқий мослик даражасини тушунтириб берадиган ме-
ханизмдир.

Демак, жисмоний тарбия соҳасида компетентлик 
нима? Касбий компетентлик негизида қандай сифатлар 
акс этади? Жисмоний маданият таълим йўналишида тай-
ёрланаётган бўлажак мутахассис ўзида қандай компе-
тентлик сифатларини мужассам эта олиши зарур? Мазкур 
саволлар ўринда шу ва шунга ўхшаш ғоялар юзасидан 
қуйида сўз юритамиз.

«Компетентлик» тушунчаси умуман олганда касбий 
фаолиятга тайёрланадиган барча таълим соҳасига пси-
хологик илмий изланишлар натижасида кириб келган. 
Психологик нуқтаи назардан компетентлик ноанъа-
навий вазиятлар, кутилмаган ҳолларда мутахассиснинг 
ўзини қандай тутиши, мулоқотга киришиши, рақиблар 
билан ўзаро муносабатларда янги йўл тутиши, ноаниқ 
вазифаларни бажаришда, зиддиятларга тўла маълумот-
лардан фойдаланишда изчил ривожланиб борувчи ва 
мураккаб жараёнларда ҳаракатланиш режасига эгалик 
қилишни англатади. Касбий компетентлик  — мута-
хассис томонидан касбий фаолиятни амалга ошириш 
учун зарур бўлган билим, кўникма ва малакаларнинг 
эгалланиши ва уларни амалда қўллай олиниши билан 
изоҳланади.

Касбий компетентлик мутахассис томонидан алоҳида 
билим, малакаларнинг эгалланишини эмас, балки ҳар 
бир мустақил йўналиш бўйича интегратив билимлар 
ва ҳаракатларнинг ўзлаштирилишини назарда тутади. 
Касбий компетентлик қуйидаги ҳолатларда яққол на-
моён бўлади:

 — мураккаб жараёнларда;
 — ноаниқ вазифаларни бажаришда;
 — бир-бирига зид маълумотлардан фойдаланишда;
 — кутилмаган вазиятда ҳаракат режасига эга бўла 

олишда
Касбий компетенцияга эга мутахассис:

 — ўз билимларини изчил бойитиб боради;
 — янги ахборотларни ўзлаштиради;
 — давр талабларини чуқур англайди;
 — янги билимларни излаб топади;
 — уларни қайта ишлайди ва ўз амалий фаолиятида са-

марали қўллайди  [1].
Касбий компетентлик сифатлари. Қуйида касбий ком-

петентлик негизида акс этувчи сифатларнинг моҳияти 
қисқача ёритилади.

Ижтимоий компетентлик  — ижтимоий муносабат-
ларда фаоллик кўрсатиш кўникма, малакаларига эгалик, 
касбий фаолиятда субъектлар билан мулоқотга кириша 
олиш  [3].

Махсус компетентлик  — касбий-педагогик фаоли-
ятни ташкил этишга тайёрланиш, касбий-педагогик 
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вазифаларни оқилона ҳал қилиш, фаолияти натижала-
рини реал баҳолаш, билим, кўникма ва малакани изчил 
ривожлантириб бориш бўлиб, ушбу компетентлик не-
гизида психологик, методик, информацион, креатив, 
инновацион ва коммуникатив компетентлик кўзга 
ташланади.

Улар ўзида қуйидаги мазмунни ифодалайди:
 — психологик компетентлик  — педагогик жара-

ёнда соғлом психологик муҳитни ярата олиш, талабалар 
ва таълим жараёнининг бошқа иштирокчилари билан 
ижобий мулоқотни ташкил этиш, турли салбий психо-
логик зиддиятларни ўз вақтида англай олиш ва бартараф 
эта олиш;

 — методик компетентлик  — педагогик жараённи ме-
тодик жиҳатдан оқилона ташкил этиш, таълим ёки тар-
биявий фаолият шаклларини тўғри белгилаш, метод 
ва воситаларни мақсадга мувофиқ танлай олиш, метод-
ларни самарали қўллай олиш, воситаларни муваффақи-
ятли қўллаш;

 — информацион компетентлик  — ахборот муҳитида 
зарур, муҳим, керакли, фойдали маълумотларни излаш, 
йиғиш, саралаш, қайта ишлаш ва улардан мақсадли, 
ўринли, самарали фойдаланиш;

 — креатив компетентлик  — педагогик фаолиятга 
нисбатан танқидий ва ижодий ёндошиш, ўзининг ижод-
корлик малакаларига эгалигини намойиш эта олиш;

 — инновацион компетентлик  — педагогик жараённи 
такомиллаштириш, таълим сифатини яхшилаш, тарбия 
жараёнининг самарадорлигини оширишга доир янги ғо-
яларни илгари суриш, уларни амалиётга муваффақиятли 
татбиқ этиш;

 — коммуникатив компетентлик  — таълим жараёни-
нинг барча иштирокчилари, жумладан, талабалар билан 
самимий мулоқотда бўлиш, уларни тинглай билиш, уларга 
ижобий таъсир кўрсата олиш.

Шахсий компетентлик  — изчил равишда касбий 
ўсишга эришиш, малака даражасини ошириб бориш, 
касбий фаолиятда ўз ички имкониятларини намоён 
қилиш кабилар киради.

Хулоса ўрнида шуни таъкидлаш керакки, жисмоний 
тарбия бўйича мутахассисларни касбий фаолиятга тайёр-
лашда компететликнинг ўрни муҳим аҳамият касб этиб, 
уни жимоний маданият таълим йўналишининг умум-
касбий фанлар блогида алоҳида фан сифатида талаба-
ларга билим бериб бориш асносида уларнинг келгуси 
касбий фаолиятида турли жараёнларни сабот билан енга 
олиш қобилиятлари такомиллашади.
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Fransuz tili darslarida talabalarning gapirish ko‘nikmasini rivojlantirishda  
dialogning roli

Otamurodova Dilafruz Raxmanovna, katta o‘qituvchisi
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti (Toshkent)

Mazkur maqolada mutaxassisligi fransuz tili bo‘lgan talabalarning og‘zaki nutqini rivojlantirishda dialoglar orqali ularning 
muloqot kompetensiyasini o‘stirishning ahamiyati haqida ma’lumotlar berilgan.

Kalit so‘zlar: dialog, gapirish ko‘nikmasi, muloqot kompetensiyasi, uslub va usullar.

Роль диалога в развитии коммуникативной компетентности учащихся на уроках 
французского языка

Отамуродова Дилафруз Рахмановна, старший преподаватель
Узбекский государственный университет мировых языков (г. Ташкент)

Данная статья посвящена важности улучшения коммуникативной компетентности студентов, обучающихся 
в направлении французского языка, с использованием диалогов при разработке устных навыков.
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Dunyoning ko‘p joylarida fransuz tilini o‘qitishning 
zamonaviy uslublariga qiziqish ortib borayotgani uni 

qanday qilish kerakligi-o‘quv rejasi, mavzu masalasi va 
metodikasi o‘tmishda ishlab chiqilgan tanish me’yorlardan 
qanday farq qilishi kerakligini keltirib chiqaradi. An’anaviy 
fransuz tilini o‘qitish haqida ko‘p narsa yozilgan va yaqin 
vaqtgacha fransuz tilini o‘qitishning zamonaviy usullari 
to‘g‘risidagi ma’lumotlar deyarli yo’q edi. Hozirgi paytda 
ushbu mavzuga e’tiborni jalb qilish uchun ko‘plab kitoblar va 
maqolalar yozilyapti. Biz ham ushbu maqolamizda fransuz 
tilini o‘qitishning zamonaviy metodlarini ko‘rib chiqamiz.

Xorijiy tilda muloqot qilishning asosiy usullaridan biri  — 
bu gapirish ko‘nikmasi orqali amalga oshiriladi. Chet tilida ga-
pirish malakasini o‘rganish muhim omildir, chunki nutq asosiy 
muloqot shakli va yaxshi gapirish qobiliyatiga ega bo‘lgan kishi 
boshqalar bilan samarali muloqot qilishi mumkin. Shu bois 
kommunikativ tilni o‘rgatish muayyan til funksiyalarini yoki 
vazifalarini bajarishda quyidagilarni: salomlashish, o‘zingizni 
tanishtirish, o‘zingiz biron narsani yoqtirish va yoqtirmaslikni 
ifodalashni xohlashingiz yoki boshqa birovdan uning sevimli 
mashg‘ulotlari, qiziqishlari haqida so‘rashingiz, shu bilan bir 
qatorda, biror joyga yo‘nalishlarni topishingiz mumkinligini 
jamlaydi. Bular, aslida, til bilan bog‘liq bo‘lgan juda aniq nar-
salar.

Til aloqa vositasi sifatida hayotga kirib keldi. U mavjud va 
faqat nutq orqali jonlidir. Chet tilini o‘rgatish haqida gapir-
ganda, avvalambor, uni muloqot vositasi sifatida o‘rgatishimiz 
kerak. Gapirish — to‘rtta ko‘nikmadan biri bo‘lib, muhim aha-
miyatga ega. Tilni o‘rganuvchi uni haqiqiy hayotda kutilmagan 
uchrashuvlarda juda qadrlaydigan ko‘nikmadir. Shu bilan birga, 
ishonchli gapiruvchi qolgan uchta ko‘nikmasiz muloqot qilish 
imkoniga ega emasligi, shak-shubhasiz, haqiqatdir. Shuning 
uchun fransuz tilini o‘qitish doirasida to‘rtta ko‘nikma (o‘qish, 
gapirish, eshitish va yozish)ni kiritish va o‘zaro bog‘lash zarur. 
Talabalarning og‘zaki nutqini o‘stirishda juda ko‘p usul va uslu-
blardan foydalanish mumkin. Har bir uslubning o‘ziga yarasha 
afzallik va noafzallik tomonlari bor. Bu, albatta, o‘qituvchining 
mahoratiga bog‘liq, u  usullarni mavzuga, o‘quvchilarning yo-
shiga, qobiliyatiga, xususiyatlariga qarab moslashtirishi va 
to‘g‘ri tanlashi kerak.

So‘nggi tendensiyalarga muvofiq, til ko‘proq muloqot sifa-
tida o‘qitilishi ko‘zlangan. Shu sababli og‘zaei ko‘nikmalarning 
nafaqat sifati va xususiyatlariga qarab, balki mavjud ta’lim 
amaliyotida ularni rivojlantirishga qaratilgan uslub va usull-
arda ham aks ettirish maqsadga muvofiqdir. Nofilologik sin-
flarida til o‘rganayotgan talabalarning gapirish ko‘nikmalarini 
rivojlantirish uchun muloqot yondashuvidan foydalanish eng 
samarali usullardan biri hisoblanadi.

Shunday ekan, biz asosiy e’tiborni talabalarning og‘zaki 
nutqini rivojlantirishga qaratishimiz kerak. Chet tilini bilish 
insonni zamonaviy, har tomonlama yetuk inson qilib tarbi-
yalaydi, shuningdek, xalqaro biznes olamiga, butun dun-
yoga yo‘l ochib beradi. Talabalarning og‘zaki nutqini rivo-

jlantirishda tinglab tushunish, o‘qish, dialogik, monologik 
nutqlardan foydalanamiz. Dialoglar har xil mavzularda 
bo‘lishi mumkin. Avvalambor, kichikmant yoki dialoglarni 
tuzishda o‘qituvchi talabalarga mavzuga oid bo‘lgan so‘z va 
iboralar bilan ularni tanishtirib, ularning talaffuz qilish qoi-
dalari, gaplarda ishlatilish tartiblari haqida ma’lumot beradi. 
O‘qituvchi o‘rganuvchilarga namuna sifatida kichik video-
roliklar namoyish ettirib, so‘ngra talabalardan juftlikda ish-
lashni so‘rasa, muloqot davomida talabalar tilni ishlatishda 
yuzaga keladigan qiyinchiliklarning oldini olishga muvaffaq 
bo‘ladi.

Auditoriyada suhbatlardan foydalanishning bir necha tur-
lari bor:

1. Dialogik nutq- bunda o‘quvchilar ijodiy yondashish 
orqali bir  — birlari bilan suhbatlashadilar. Zamonaviy 
fransuz tilini o‘qitish metodologiyasida nutq qobiliyatini 
rivojlantirish uchun birinchi navbatda, dialoglardan 
foydalanish yaxshi samara beradi. Ushbu ko‘nikmalarni 
turli xil o‘quv qo‘llanmalari, shu jumladan badiiy matnlar 
yordamida tarbiyalash mumkin. Bunday muloqotlar 
matnlarni an’anaviy ravishda yodlash va bir xil tarzda aytib 
berishdan saqlanish va ularni jonli fransuz tilidagi nutqqa 
aylantirish imkonini beradi. Bundan tashqari, o‘quvchilarda 
so‘z boyliklarini oshirishda va xotirani yaxshilashda yordam 
beradi. Dialoglar davomida o‘quvchilar ravon, tezkor 
reaktsiya, aktyorlik mahorati va albatta, grammatik jihatdan 
to‘g‘ri mashq qiladilar.

2. O‘quvchi matnni o‘zi o‘qiydi va ma’nosini aytib beradi. 
O‘qish jarayoni interaktiv ravishda olib boriladi. Mashhur 
o‘zbek, fransuz yozuvchilar tomonidan yozilgan qisqa hikoyalar, 
roman va boshqa adabiy asarlardan o‘qish va so‘z birikmalarini 
yaratish, adabiy talqinlarni tayyorlash, tashkillashtirish va 
taqdim etish uchun foydalanishlari mumkin.

3. Tinglab tushunish orqali o‘quvchilar nutq ko‘nikmalarini 
yaxshilashlari mumkin. Eshitish-nutq faoliyatining retseptiv 
shakli. Tinglash paytida nutqni tushuntirish asosan eshitish 
hissiyotlariga asoslangan. Talabalar tinglash mobaynida 
talaffuz etilayotgan so‘zlarning ohangiga e’tibor beradilar va 
qayta takrorlash orqali ushbu so‘zlar xotirada mustahkamlanadi. 
Talabaga fransuz tilida suhbatga kirishish jarayonida tajriba 
sifatida eshitgan dialoglari yordam beradi va ko‘nikmalarini 
shakllantiradi.

4. Qisqametrajli va o‘quv filmlarini tomosha qilish 
orqali fransuz tilini o‘rganish. Hozirgi kunda o‘qituvchilar 
talabalarning kitob, jurnal va gazetalarni o‘qish bilan birga 
haqiqiy filmlarni tomosha qilishga bo‘lgan talablarini inobatga 
olishmoqda. Ma’lumki, nafaqat bosma materiallar o‘qitishning 
ajoyib manbai bo‘lib xizmat qilishi mumkin, balki qo‘shiq va 
filmlar ham chet tillarni o‘rganishda muhim rol o‘ynaydi.

5. Lug‘at o‘qitishning ahamiyati. Lug‘at bu  — til 
o‘rgatishning asosiy qism hisoblanadi. Yangi so‘z boyligini 
o‘rganish bilan bir qatorda o‘quvchi matn tinglash yoki o‘qish 
paytida tanish bo‘lmagan lug‘at bilan kurashish, nutq va 
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yozishda lug‘atdagi kamchiliklarni bartaraf etish va ma’lum so‘z 
birikmalaridan yaxshi foydalanish va yangi so‘zlarni o‘rganish 
uchun strategiyalardan foydalanishi kerak.

O‘qituvchi talabalar bilan doimiy ravishda kundalik hayotda 
ishlatiladigan iboralarni har bir mashg‘ulotida muloqot tarzida 
mashq qildirib borsa, talabalarda o‘ziga bo‘lgan ishonch, tilga 
bo‘lgan mehr va qiziqishlari uyg‘onib boradi. Shu bilan bir 
qatorda, o‘rganuvchilarni muntazam rag‘batlantirib borish, 
nutq davomida kuzatilgan kamchiliklarini vaqtida tuzatib, 
to‘g‘ri ko‘rsatmalar berish maqsadga muvofiq bo‘ladi. Talaba 
bunday muloqot qilish orqali yangi so‘zlarni o‘rganadi, ularni 
amaliyotida qo‘llash imkoniga ega bo‘ladi. Gaplashish davomida 
suhbat mazmunini tushunib boradi va suhbatdoshini tinglab, 
unga javob beradi. Dars jarayonida o‘rgangan barcha ibora 
va so‘z birikmalarni atrofida hamda real hayotda ishlatishga 

ularda tajriba hosil bo‘ladi. Til sohiblari bilan erkin muloqotda 
bo‘lishga o‘rganadilar. Suhbatni boshlashga va tugatishga, 
suhbatdoshga taklif va maslahatlar berishga, savollarga 
javob berishga, axborot almashishga, muhokama qilayotgan 
dalillarni aniqlashtirishga, o‘qigan yoki eshitganlarini 
muhokama qilishga o‘rganadilar.

Bunday matnlar talabalarning kommunikativ 
kompetensiyasini rivojlantiradi, o‘ziga bo‘lgan ishonchini 
kuchaytiradi, nutq faoliyatidagi asosiy eshitish va gapirish 
ko‘nikmalarini shakllantirishda, o‘z fikrini ravon va aniq 
ifodalashda katta yordam beradi.

Zamonaviy fransuz tilini o‘qitishda yuqoridagi usullardan 
foydalanish o‘qituvchilarga dars jarayonida mukammal usulni 
qo‘llash o‘quvchilarning to‘g‘ri yo‘nalishda bilim olishlariga 
yordam beradi.
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Танбур чизғиларининг яратилиш тарихи ва унинг илмий асослари
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Мақолада танбур чизғилари номи билан машҳур бўлган нота ёзуви ҳақида фикр юритилади.
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История создания линий танбура и его научная основа
Рахимов Ботир, PhD

Ургенчский государственный университет (Узбекистан)

В статье обсуждается обозначение, известное как строки танбура.
Ключевые слова: танбур, маком, обозначение, нотная линия, ритм, Камил Хорезми, Мухаммад Рахимхан Феруз, Му-

хаммад Расул Мирзо, Беляев, Джордж Фармер, Эмс Хамер.

Танбур чизғиларини ким яратган? Қачон пайдо бўлган? 
Қайси бир шароитларда юзага келган? Деган савол-

ларга жавоб топиш учун ушбу мақолага қўл урдик. Танбур 
чизғиларини тарихи ва илмий асослари ўрганиш бора-
сида шўро даврида жуда кўп бўлмағур афсоналар тўқилиб, 
ўша давр сиёсатига бўйсундириб амалга оширилган. 
Танбур чизғилари ёзувини XIX асрда Хоразм мусиқаси-
нинг йирик намояндаси Комил Хоразмий (1825–1899) то-
монидан яратилган. Лекин, уни замонасоз тарғиботчилар 
танбур чизғини гўёки Петербургга борганда рус созан-

даларини нотага қараб чалиб турганини кўрганмишу ва 
шунга қараб унда танбур чизғиларини яратиш ҳаваси 
пайдо бўлганмиш деган ёлғон маълумотларни ўйлаб топ-
ганлар. Бу бўлмаган гап. Нима учун? Чунки танбур чизғи-
ларининг дастлабки қароламаси 1881 йилда яратилиб 
хонга туҳфа қилинган. Комил Хоразмий Петербургга илк 
бор 1883 йилда борган. Комил Хоразмий танбур чизғи-
лари ёзувни яратилишига улкан ҳисса қўшган. Лекин, 
танбур чизғилари ижроларини амалга ошириш уни нус-
халарини яратишда у фаол иштирок этмаган. Энди буни 



311“Young Scientist”  .  # 1 (396)  .  January 2022 311311Young Scientist  O'zbekiston 

тарихий сабаблари бўлган. Танбур чизғиларини яратили-
шида бошида турган Муҳаммад Раҳимхон Феруз бўлган. 
Феруз билан Комил Хоразмий орасида жуда яқин ижодий 
муносабатлар бўлган. Аммо лекин ўша даврнинг сиёсати 
туфайли буларни ораси бузилган. Бош вазир лавозимида 
бўлган Комил Хоразмий ва Феруз орасига ғанимлар тушиб 
буларни бир-бирига қарама-қарши қилиб қўйиб Комил 
Хоразмийни бош вазир лавозимидан озод қилинган. 
Ёшлари ҳам бир жойга бориб қолган Комил Хоразмий бу 
воқеадан кейин руҳий, оғир аҳволга тушган. Охирги ўн 
йилдан зиёд умри ниҳоятда оғир аҳволда кечган.

Танбур чизғиларини яратилиши бу ниҳоятда муҳим 
тарихий илдизларга бой бўлган мусиқий воқелик. 
Аждодларимиз томонидан танбур чизғилари ёзувида 
Хоразм мақомоти навлари бўлган Дутор мақомлари ва 
Олти ярим мақом, балки Бухоро Шашмақоми ҳам шу 
тизимда ёзиб қолдирилган.

Буни илк бор кўрган мутахассислар, олимлар ҳайратга 
тушган. Масалан 1921 йилда Англияда чиқадиган «Шарқ» 
деган журналда Беляевнинг Хоразм танбур чизғилари 
ҳақидаги мақоласи чоп қилинган. Мақолада танбур 
чизғиларининг асосий тартиб ва низомларини кўрсатиб 
берган. Бу ёзувга овропани энг нуфузли олими Генри 
Жорж Фармернинг шогирди Эмс Ҳамер деган устоз ҳам 
қизиққан.

Танбур чизғиларини яратилишига қуйидаги 
воқеликлар сабаб бўлган. Хива хони Сайид Муҳаммад 
вафот этгандан кейин унинг ўғли Муҳаммад Раҳимхон 
Феруз тахтга ўтқазилган. Уни севимли машғулотларидан 
бирии шеърит, иккинчиси мусиқа бўлган. Муҳаммад 
Раҳимхон машҳур шоир — Феруз таҳаллуси билан девон 
тартиб қилиб жуда кўп адабий асарлар яратган. Унинг 
яратган ғазаллари ҳофизларни оғзига тушиб эл орасида 
машҳур бўлиб соз санъатига ишқибозлиги баланд бўлган 
ва соз санъатини аниқ илмий асосда ўргана бошлаган. 
Муҳаммад Расул Мирзо (Комил Хоразмийнинг иккинчи 
ўғли) соз санъати ўрганишда унинг устози бўлган. Комил 

Хоразмий жуда ўткир шоир, созанда, мусиқашунос бўлган. 
Ферузни устози унга танбур чалиш ва мақомларнинг 
тузилиши шеър билан мусиқа боғланишини ўргатган. 
Бутун Хивадаги машҳур, истеъдодли, шоирларни 
барчасини саройга тўплаган (уларга шарт-шароитлар 
яратиб берган). Бирор жойда бир истеъдодли ёш 
созанда, чолғучи, бастакор, мусиқашунос пайдо бўлса 
уни аста-секин саройга жалб қилган, унга иш берганлар. 
Хоразмнинг ўша даврдаги пойтахти Хивада ўзига хос бир 
мусиқа ижод мактаби юзага келган.

Бу даврда Хоразмлик мақом устозлари ва мусиқийшу-
нослар томонидан мақомларнинг айтим ва чертим йўл-
ларини ижро қилиш мақсадида танбур чизғилари номи 
билан машҳур бўлган нота ёзуви ихтиро қилинган. Бу 
қилинган ихтиролар ўзбек мусиқаси, умуман, Шарқ му-
сиқаси тарихида катта аҳамиятга эга. Ушбу ёзувлар орқали 
олти ярим мақом ва дутор мақомлари китоб шаклида 
тўлалигича хатга туширилган.

Танбур чизғиларининг нусхалари бугунги кунда Ўзбе-
кистон Фанлар академиясининг Шарқшунослик инсти-
тути, Ўзбекистон Республикаси Фанлар академияси Санъ-
атшунослик институти, Давлат архиви, Ўзбекистон давлат 
консерваторияси, «Юнус Ражабий» уй-музейи ва бошқа 
шахсий кутубхоналарда сақланмоқда.

Танбур чизғиларида куй ва ашула йўллари парда ту-
зилмасининг чизмаси умумлаштирилиб, амалдаги танбур 
пардаларига мувофиқ равишда, содда ва қулай услубдаги 
белгиларда кўрсатиб берилган.

Олти ярим мақоми ва дутор мақомларининг таркибий 
бўлим ва қисмлари, куй, усул ва шакллари сўз матнлари 
танбур чизғиларида акс эттирилган.

Танбур чизғиларида мусиқанинг қуйидаги жиҳатлари 
акс эттирилган. Танбур чизғиларида мақомларнинг тар-
кибий қисмлари, ашула ва чолғу йўлларини номлари 
бирма-бир кўрсатилган. Ҳар бир куй ўзини номи, қайси 
мақомга мансуб ва қайси усулда ижро этилиши, парда ти-
зимининг номлари, сўз матнлари кўрсатилган.
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Sement tashuvchi vagon-xopperni ag‘darilishga qarshi mustahkamligini aniqlash
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Tadqiqotning maqsadi sement tashuvchi vagon-xopperning a‘g‘darilishiga qarshi mustahkamligi hisobini tekshirish. Tadq-
iqotlar ishlari «Yangi va modernizatsiya qilingan vagonlarni hisoblash va loyihalash standartlari, Rossiya Federatsiyasi (RF) 
Temir yo‘llar vazirligining 1520 mm koleyali (o‘ziyurar bo‘lmagan) me’yorlari», asosida amalga oshirildi. Talabga muvofiq hisob-
kitob ishlari ikkita hisob holati asosida amalga oshirildi: egrilikdan tashqariga ag‘darilishi va egrilik ichiga ag‘darilishi asosida. 
Hisob natijalariga ko‘ra, sementni tashish uchun 19–9596 modelli hopper-vagon ag‘darilishga chidamliligi bo‘yicha me’yoriy ta-
lablarga javob beradi.

Kalit so‘zlar: vagon-xopper, barqarorlik, a‘g‘darilishiga qarshi mustahkamligi.
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Целью исследования было проверить прочность цементовоза на опрокидывание. Исследования проводились в соот-
ветствии с «Нормами для расчета и  проектирования новых и  модернизируемых вагонов железных дорог МПС колеи 
1520 мм (несамоходных)». Согласно требованиям, расчет проводился для двух расчетных случаев: опрокидывание наружу 
кривой и внутрь кривой. Согласно расчетам, вагон-хоппер модели 19–9596 для перевозки цемента соответствует нор-
мативным требованиям по сопротивлению на опрокидывание.

Ключевые слова: вагон-хоппер, устойчивость, прочность от опрокидывания.

Mamlakatimiz mustaqilligining dastlabki yillaridanoq vagonsozlikni rivojlantirish, modernizatsiya qilish va ishlab chiqarish 
quvvatlarini kengaytirish yo‘lida samarali ishlar olib borildi   [1]. O‘zbekiston temir yo‘llari tarkibidagi yirik sanoat 

korxonalarida yuk va yo‘lovchi vagonlar qurilishi o‘zlashtirildi, ishlab chiqarish modernizatsiya qilindi, vagonlarni ta’mirlash 
yo‘lga qo‘yildi, import o‘rnini bosuvchi mahsulotlar hamda butlovchi qismlarni ishlab chiqarish boshlandi  [2].

Bugungi kunda temir yo‘l tarmog‘ining jadal rivojlanayotgan, yuksak texnologiyalarga asoslangan Toshkent yo‘lovchi 
vagonlarni qurish va ta’mirlash zavodi, Quyuv mexanika zavodi hamda Andijon mexanika zavodi kabi sanoat korxonalari haqli 
ravishda «O‘zbekiston temir yo‘llari» AJning iftixori hisoblanadi   [1]. Ular Yevropa mamlakatlari, Yaponiya, Janubiy Koreya 
davlatlari va boshqa yetakchi xorijiy kompaniyalarning zamonaviy asbob-uskunalari va yangi avlod texnologik tarmoqlari bilan 
jihozlangani ayniqsa e’tiborlidir  [3].

Albatta, vagonsozlik korxonalarida modernizatsiya qilish, ilg‘or texnologiyalarni joriy etish va ulardan samarali foydalanish 
soha rivojlanishining asosi hisoblanadi   [2]. «O‘zbekiston temir yo‘llari» AJ tomonidan zavodlarning rivojiga alohida e’tibor 
qaratilmoqda, jumladan ishlab chiqarishda texnik va texnologik qayta jihozlash ishlariga yo‘naltirilgan moliyaviy mablag‘ o‘z 
samarasini bermoqda.

Sement tashuvchi 19–9596 modelli vagon-xopperning kuzov hajmi 61,6 m3 va o‘q yuklanishi 23,5 ts gacha bo‘lgan aylanish 
barqarorligini dastlabki baholash va eskiz loyihasi doirasida quyidagi hisoblarda amalga oshirildi  [3].

Hisoblash ishlari «Yangi va modernizatsiya qilingan vagonlarni hisoblash va loyihalash standartlari, RF Temir yo‘llar 
vazirligining 1520 mm koleyali (o‘ziyurar bo‘lmagan) me’yorlari»  [3], ga muvofiq amalga oshiriladi.

 [3] ga muvofiq hisob-kitoblar ikkita hisob holati uchun amalga oshirildi:
 — egrilikdan tashqariga ag‘darilishi;
 — egrilikdan ichiga ag‘darilishi.

yuklangan vagonlar uchun:
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Egrilikning tashqarisiga ag‘darilishiga qarshi barqarorlikni baholashda harakat tarkibida maksimal tezlikdagi harakati 
(egrilikning ma’lum radiusi va tashqi relsning balandligi uchun) hisobga olinadi. Bu egrilikdan tashqariga yo‘naltirilgan 
markazdan qochma va shamol kuchini, hamda avtotirkamalar orqali vagonga ta’sir qiluvchi bo‘ylama kvazistatik siqilish 
kuchlarining ko‘ndalang tashkil etuvchisi hisobga olinadi. 

Egrilikning ichkarisiga ag‘darilishiga qarshi barqarorlikni baholashda poezdning harakati tortish rejimida minimal tezlikda 
(agar markazdan qochirma kuchlar deyarli bo‘lmasa) hisobga olinadi. 

 
1-jadval. Sement tashish uchun 19–9596 modelli xopper vagonini hisoblash uchun dastlabki ma’lumotlar 

 
Nomlanishi Belgilanishi Qiymati 

Vagon og‘irligi (brutto), t Gb 93,5 
O‘qlar soni n 4 
Tara, t T 21 
Arava og‘irligi, t Gt 4,85 
Avtotirkamalarning ulash o‘qlari bo‘ylab vagon uzunligi, m 2Ls 12,02 
Yuklangan vagonning og‘irlik markazining relslar sathidan balandligi, m Нsk 2,3 
Bo‘sh vagonning og‘irlik markazining relslar sathidan balandligi, m Нsk 1,22 
Aravaning og‘irlik markazining relslar sathidan balandligi, m Нst 0,475 

 
Barqarorlikni baholash barqarorlikning xavfsizlik koeffitsienti yordamida amalga oshiriladi, quyidagi formula bilan 

aniqlanadi 
Кus= Рst/Pdin ≥ [Кus],  (1) 
bu yerda Рst — avtotirkamalar orqali vagonga ta’sir qiluvchi bo‘ylama kuchlarning vertikal tashkil etuvchilari ta’sirida 

yuksizlanishi hisobga olgan holda, g‘ildirak bosimining relsga statik vertikal kuchi; Рdin — g‘ildirakning relsga dinamik vertikal 
bosim kuchi, kuzovning va aravalar og‘irlik markazlari siljishini hisobga olgan holda ko‘ndalang kuchlarning ta’siridan kelib 
chiqadi [4]. [Кus] — ag‘darilish barqarorligining ruxsat etilgan zahira xavfsizlik koeffitsienti. 

Рst va Рdin kuchlari quyidagi formulalar bilan aniqlanadi: 

Sn
GGhРhFhFhFhFР ТТККa

n
NVТVТVКVКSТТSKК

din ⋅⋅
∆⋅⋅+∆⋅+⋅⋅+⋅⋅+⋅+⋅⋅+⋅=

2
2222 ,  (2) 

Рst= (Gв — 2PN
v)/2n,  (3) 

bu yerda Gв — vagonning og‘irlik kuchi; PN
v — avtotirkama orqali kuzovga ta’sir qiluvchi bo‘ylama kuchning vertikal 

tashkil etuvchisi; n — vagon o‘qlarining soni; FK, FT — tashqi rels izining balandligidan kelib chiqadigan og‘irlik kuchlarining 
markazdan qochma kuchlari va ko‘ndalang tashkil etuvchisi o‘rtasidagi farqga teng kuzov va aravaga ta’sir qiluvchi yon 
kuchlar; FVК, FVT — kuzov va aravaga shamol bosimining ta’sir kuchlari; PN

n — avtotirkama orqali vagonga ta’sir qiluvchi 
bo‘ylama kuchning ko‘ndalang (gorizontal) tashkil etuvchisi; Gк, Gt — Kuzov va aravaning og‘irlik kuchi; hsk, hst — rels boshlari 
sathidan kuzov va aravachaning og‘irlik markazlarigacha bo‘lgan balandlik; hVK, hVT — rels boshlari sathidan kuzov va 
aravaning yon proeksiyalarining geometrik markazlarigacha bo‘lgan balandlik; ha — avtotirkama boshlaridan avtotirkama 
bo‘ylama o‘qiga qadar balandlik; Δк, Δt — Vagon bo‘ylama o‘qining markaziy holatiga nisbatan relslar boshlari tekisligiga 
parallel ravishda kuzov va aravaning og‘irlik markazlarining umumiy siljishlari; 2S — g‘ildiraklarning aylanma yuzasi orasidagi 
masofa me’yor [3] bo‘yicha olinadi, 2S = 1,6 m. 

Fк va Ft ning qiymati quyidagi formulalar bilan aniqlanadi: 
Fк= mк∙anep,  (4) 
Ft = mt∙anep,  (5) 
bu yerda mк va mt — mos ravishda kuzov va arava massalari; anep — egrilikdada vagonning yon so‘ndirilmagan tezlashishi. 
Bu [3] me’yorga muvofiq barcha vagonlarning tashqi tomonga ag‘darilishiga qarshi barqarorligini hisoblashda anep= 0,7 

m/s2 ga teng egri chiziq ichida va barcha vagonlar uchun anep= -0,9 m/s2 bo‘lgan egrilik ichida olinadi. 
FVК va FVT qiymatlari me’yor [3] ga muvofiq olinadi va shamolning solishtirma bosimini hisoblashdan egri chizigidan 

tashqari tomonga ag‘darilishda 500 Pa va yon proeksiyada yuk shaklini hisobga olgan holda vagonni egri chiziqdan ichkari 
tomonga ag‘darilishda 400 Pa da aniqlanadi. 

PN
v va PN

n qiymatlari quyidagi formulalar bilan aniqlanadi: 
PN

n = N*Ls/R;  (6) 
PN

v =N*∆h/2a,  (7) 
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bu erda N — avtoulagich orqali kuzovga ta’sir qiluvchi bo‘ylama kvazistatik kuch ([3] bo‘yicha olinadi). Quvvat qiymati 
quyidagicha qabul qilinadi: 

yuklangan vagonlar uchun: 
– siqilganda Nsj = 1,0 MN, 
– tortilganda Nrast = 1,4 MN; 
bo‘sh vagonlar uchun: 
– siqilganda Nsj = -0,5 MN, 
– tortilganda Nrast = 0,7 MN; 
R — hisoblangan egrilikning radiusi [3] bo‘yicha olinadi va quyidagilarga teng: 
– egrilikdan tashqi tomonga ag‘darilganda 650 m, 
– egrilikdan ichki tomonga ag‘darilganda — 300 m; 
Δh — tekshirilayotgan va yon vagonlarning avtotirkamalari o‘qlari sathi o‘rtasidagi farq, [3] bo‘yicha qabul qilinadi va 

vagonning har ikki tomonida bir xil va 0,08 m ga teng; 2a — qattiq sterjen uzunligi, [3] bo‘yicha olinadigan va siqilishda 2 m va 
kuchlanishda 1,8 m ga teng bo‘lgan ikkita birlashtirilgan avtotirkamalar tomonidan hosil qilingan. 

Umumiy holatda og‘irlik markazining Δк ga to‘liq siljishi quyidagilar tufayli hosil bo‘ladi: 
Δ1 — g‘ildirak juftlarining buksalariga nisbatan arava ramalarining markaziy holatidan bir tomonlama ko‘ndalang harakat; 
Δ2 –shuningdek, aravaning ramalariga nisbatan ressorusti balkalar; 
Δ3 — shuningdek, pyatniklarga kuzov ramasining ressorusti balkalariga (shkvorenli tuzilma) nisbatan; 
Δ4 — pyatnik (burilish moslamalari) markazlaridan o‘tuvchi bo‘ylama o‘qga nisbatan kuzovning bo‘ylama o‘qini 

(texnologik) ko‘ndalang siljishi (shkvorenli tuzilma); 
Δ5 — aravalar va kuzov skolzunlari orasidagi bo‘shliqlar tufayli kuzovni yon tarafga og‘ishida kuzov og‘irlik markazi siljishi. 
Δ6 — shuningdek, yon kuchlar ta’sirida ressorlarning bir tomonlama egilishi tufayli. 
[3] ga ko‘ra, quyidagi qabul qilinadi: 
Δ1 +Δ2 +Δ3 = 12 mm. 
Δ4 qiymati [3] bo‘yicha 10 mm ga teng qabul qilinadi; 
Δ5 va Δ6 miqdorlari quyidagi formulalar bilan aniqlanadi: 
Δ5 = δ*(hsk — hn)/S,  (8) 
Δ6 = Δf*(hsk — hress)/b,  (9) 
bu erda δ — vagonning bir tomonidagi skolzunlar orasidagi mumkin bo‘lgan bo‘shliq; qattiq tayanch bilan skolzunlarga δ = 

0; Δf — yon kuchlar ta’siridan ressorlarning vagon yuklanadigan tomondan qo‘shimcha egilishi va huddi shunday 
tushiriladigan tomondan ressorlarning ko‘tarilishi; hn, hress — rels boshlari sathidan mos ravishda podpyatnik va yuqori ressor 
to‘plamlari tekisligigacha bo‘lgan balandlik; 2S, 2b — skolzunlarning bo‘ylama o‘qlari va ressor osmalari markazlari orasidagi 
ko‘ndalang masofalar. 

Hisoblarda kuzovga ta’sir qiluvchi kuchlar [5], ressor osmasining reaktiv momenti, ag‘darilish momenti tomonidan 
muvofiqligi tekshiriladi va quyidagi formula bo‘yicha aniqlanadi: 

,
b
жf

M ugl
reak

⋅∆
=   (10) 

bu yerda жugl = 2b — vagonning ressor to‘plamlarining burchak qattiqligi; ж — vagonning bir tomoni ressor 
to‘plamlarining vertikal mustahkamligi. 

Egrilik ichida (yuklangan vagon) cho‘zilish ta’sirida ag‘darilishga qarshi mustahkamlikka hisoblash 2-jadvalda ko‘rsatilgan. 
 

2-jadval. Egrilik ichidagi (yuklangan vagon) cho‘zilish ta’sirida ag‘darilishga qarshi mustahkamlikni hisoblash 
 

Nomlanishi Belgilanishi Qiymati 
Statik yuklama, t Pst 10,132 
Bo‘ylama kuchni vertikal tashkil etuvchisi, t PN

v 6,222 
Kuzovga ta’sir qiluvchi yon kuch, t Fк 7,688 
Aravaga ta’sir qiluvchi yon kuchlar, t Ft 0,445 
Kuzovga ta’sir qiluvchi shamol bosimi kuchi, t Fvk 0,776 
Aravaga ta’sir qiluvchi shamol bosimi kuchi, t Fvt 0,088 
Bo‘ylama kuchni ko‘ndalang tashkil etuvchisi, t PN

n 2,805 
Skolzunlar oralig'idagi bo‘shliq tufayli kuzov og‘irlik markazining siljishi Δ5 0,023 
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Ressoralarning yuklanish tomonidan qo‘shimcha egilishi, m Δf 0,008 
Ressora osmalari egilishi natijasida kuzov og‘irlik markazinig siljishi, m Δ6 0,010 
Kuzov og‘irlik markazi siljishlari yig‘indisi, m Δк 0,055 
Dinamik kuch, t Pdin 4,267 
Barqarorlik zahirasi koeffisiyenti Кus 2,375 

 
Egrilik ichiga (bo‘sh vagon) ag‘darilganda barqarorlikni hisoblash 3-jadvalda keltirilgan. 

 
3-jadval. Cho‘zilish ta’sirida egrilik ichiga (bo‘shvagon) cho‘zilishda ag‘darilishga qarshi barqarorlikni hisoblash 

 
Nomlanishi Belgilanishi Qiymati 

Statik yuklanish, t Pst 1,847 
Bo‘ylama kuchlarning vertikal tashkil etuvchisi, t PN

v 3,111 
Kuzovga ta’sir etuvchi yon kuch, t Fк 1,037 
Aravaga ta’sir etuvchi yon kuch, t Ft 0,445 
Kuzovga ta’sir etuvchi shamol bosimining kuchi, t Fvк 0,776 
Aravaga ta’sir etuvchi shamol bosimining kuchi, t Fvt 0,088 
Bo‘ylama kuchning ko‘ndalang tashkil etuvchisi PN

n 1,402 
Skolzunlar oralig‘idagi bo‘shliq tufayli kuzov og‘irlik markazining siljishi, m Δ5 0,009 
Ressoralarning yuklanish tomonidagi qo‘shimcha egilishi, m Δf 0,001 
Ressora komplekti egilishi natijasida kuzov og‘irlik markazini siljishi, m Δ6 0,001 
Kuzov og`irlik markazining siljishi yig‘indisi, m Δк 0,032 
Dinamik kuch, t Pdin 1,062 
Barqarorlik zahirasi koeffisiyenti Кus 1,740 

 
Siqilishda egrilikning (yuklangan vagon) tashqarisiga ag'darilishiga qarshi barqarorlikni hisoblash 4-jadvalda ko‘rsatilgan. 

 
4-jadval. Siqilishda egrilik tashqarisiga (yuklangan vagon) qarshi barqarorlikni hisoblash 

 
Nomlanishi Belgilanishi Qiymati 

Statik yuklanish, t Pst 10,688 
Bo‘ylama kuchlarning vertikal tashkil etuvchisi, t PN

v 4,000 
Kuzovga ta’sir etuvchi yon kuch, t Fк 5,980 
Kuzovga ta’sir etuvchi yon kuch, t Ft 0,346 
Kuzovga ta’sir etuvchi shamol bosimining kuchi, t Fvк 0,970 
Aravachaga ta’sir etuvchi shamol bosimining kuchi, t Fvt 0,110 
Bo‘ylama kuchning ko‘ndalang tashkil etuvchisi PN

n 0,925 
Skolzun orasidagi bo`shliq tufayli kuzov og‘irlik markazini siljishi, m Δ5 0,023 
Ressoralarning yuklanuvchi tomonidagi qo‘shimcha egilishi, m Δf 0,006 
Ressora to‘plami egilishi natijasida kuzov og‘irlik markazini siljishi, m Δ6 0,008 
Kuzov og`irlik markazi siljishlari yig‘indisi, m Δк 0,043 
Dinamik kuch, t Pdin 3,032 
Barqarorlik zahirasi koeffisiyenti Кus 3,525 

 
Siqilish ostida egrilikdan (bo‘sh vagon) tashqariga ag‘darilishiga qarshi barqarorlikni hisoblash 5-jadvalda ko‘rsatilgan. 

 
5-jadval. Siqilish ostida egrilikdan (bo‘sh vagon) tashqariga ag‘darilishiga qarshi barqarorlikni hisoblash 

 
Nomlanishi Belgilanishi Qiymati 

Statik yuklanish, t Pst 2,500 
Bo‘ylama kuchlarning vertikal tashkil etuvchisi, t PN

v 2,000 
Kuzovga ta’sir etuvchi yon kuch, t Fк 0,806 
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Dinamik kuch, t Pdin 0,748 
Barqarorlik zahirasi koeffisiyenti Кus 3,340 

 
Birinchi hisob holati uchun xavfsizlik koeffitsientining minimal ruxsat etilgan qiymati (kuchlanish ostida egrilik ichiga 

ag‘darish) [Kus] = 1,2. Egrilik ichidagi barqarorlik zahirasi koeffisiyenti omilining haqiqiy qiymati: 
Кus = 2,375 (yuklangan vagon uchun); 
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Natijada, birinchi hisob holatida vagon barqarorlik zahirasiga ega. 
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ag‘darish) [Кus] = 1,3. Egrilik ichidagi barqarorlik zahirasi koeffisiyenti omilining haqiqiy qiymati: 
Кus = 3,525 (yuklangan vagon uchun); Кus = 3,340 (bo‘sh vagon uchun); 
Shunday qilib, vagon ikkinchi hisob holatida barqarorlik zahirasiga ega. 
Hisob natijalariga ko‘ra, sementni tashish uchun 19–9596 modelli hopper-vagon ag‘darilishga chidamliligi bo‘yicha 

me’yoriy [3] talablarga javob beradi. 
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